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BELIEFS AS A PART OF CULTURAL AND
INTERCULTURAL COMPETENCE AND A TRANSLATION ISSUE

Beliefs, being deeply rooted in any ethnocultural domain, come
across as emotionally charged, often irrational abstract convictions, what
makes them exceptionally resistant to historical change. They are
systematically encoded and transmitted through language and distinctly
visible in fixed linguistic forms. Language functions as the primary
semiotic mechanism for preserving and reproducing beliefs across
generations, turning these mental constructs into concrete linguistic
units. Being materialized in language primarily through phraseological
units, 1idioms, paremias, metaphors, various cultural concepts, lacunae
and ritual formulas, beliefs act as compressed carriers of cultural
memory.

Since beliefs belong to the collective rather than the individual
psyche, they constitute what Selivanova calls “linguocultural dominants”
— recurrent motifs that define the uniqueness of a given linguoculture
(CemiBamoBa, 2008: 275-276). The study of beliefs through language
means therefore allows scholars to reconstruct the “naive” or folk picture
of the world and certain national mentality far more reliably than
through sociological surveys alone.

Every linguoculture has a rich array of expressions built around
such conceptual oppositions as, for instance, “good — evil”, “honesty —
deceit”, “mercy — cruelty”, but the content, emotional coloring and
preferred imagery are culturally specific (Sharifian, 2016). English
phraseology stresses individual reliability and contractual honesty (“as
good as one’s word”, “good faith”, “straight shooter”), reflecting the
historical influence of Protestant ethics and legal culture. Biblical
archetypes travel across Christian linguocultures but acquire local flavor:
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the “Good Samaritan” parable is used far more frequently in English than
in its French equivalents, indicating differing degrees of store set by
spontaneous charity in the two respective cultures. Negative moral
concepts are universally marked by animalization or demonization (for
instance, “black sheep” in English, “das Schwarze Schaf’ in German,
“napwusa sisuys’ in Ukrainian), illustrating a cross-cultural tendency to
exclude moral deviants from the community through dehumanizing
metaphors.

Superstitious beliefs provide the clearest evidence of the
interdependence of linguistic form and cultural content, often showing
direct linguistic determinism. Superstitions function as psychological and
social mechanisms to cope with uncertainty, with language regimenting
them into obligatory verbal and behavioral rituals (Mandal, 2018).
Superstitious, magical and paranormal beliefs are defined as “category
mistakes where the core attributes of mental, physical, and biological
entities and processes are confused with each other” (Lindeman & Aarnio,
2007:734). Hence, grammatical gender in Indo-European languages
directly shapes omen interpretation (confer: in Ukrainian the concept
(and the lexeme) “misx” whose grammatical, formal gender is masculine, is
unconsciously associated with “male” qualities — strength, sharpness,
danger, while the concept “moxkka”, with the lexeme denoting it being of
feminine formal gender, is seen as gentle, nurturing or soft). In its turn,
English, lacking gender, develops completely different associations based
on object pragmatics, e.g., knife = gentleman (“sharp, precise, strong,
elegant”), spoon = baby (“soft, gentle, nurturing”). Phonetic resemblance is
the most common source of numerical taboos, for instance, Chinese avoids
number “four” because the articulation of this number sounds like a word
“death” in this language, with the exception of the tone involved; Italians
fear “seventeen” because it forms, albeit in a reversed order, the Latin
anagram VIXI (“I have lived” = “I am dead”); English-speaking and
French-speaking cultures fixate on “thirteen” because of Judas Iscariot at
the Last Supper being the 13th guest, who later betrayed Jesus. The belief
in the performative power of words gives rise to reverse-wishing formulas
across cultures: Ukrainian “ni nyxy Hi nepa — 0o 6ica!”’, English “break a
leg”, German “Hals- und Beinbruch” — all deliberately say the opposite of
what 1s desired to deceive malevolent forces. Protective rituals
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accompanied by fixed phrases (“knock on wood” / “touch wood” / “muvghy-
moghy-moughy, u,0b ne naspouumu’) demonstrate that the verbal act itself
1s considered part of the magic.

Decoding the belief layer of language is essential for genuine
intercultural competence and successful translation, while its neglect
leads to systematic pragmatic failures. Native speakers unconsciously
assume that their interlocutors share the same belief background encoded
in 1dioms and proverbs, as a result creating hidden presuppositions that
foreigners regularly violate. Teaching or translating a language without
linguocultural commentary leaves learners unable to recognize evaluative
connotations, irony, taboo topics or ritual speech acts (e.g., why theatre
people never wish “good luck” directly). Literal translation of belief-laden
phraseological units destroys the cultural image, whereas excessive
domestication erases national specificity — both strategies prove
inadequate according to classical translation theories.

Awareness of belief-coded expressions dramatically reduces
ethnocentric misunderstandings and stereotyping. In the globalized
world, new hybrid beliefs emerge in digital communication and memes,
but traditional belief-infused expressions remain the strongest markers of
cultural authenticity and identity.
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SEMIOTISCHE LANDSCHAFTEN IM DAF-UNTERRICHT:
DIGITALE TECHNOLOGIEN ALS BRUCKE ZWISCHEN RAUM,
SPRACHE UND BEDEUTUNG

Im Zeitalter von Globalisierung und Digitalisierung ist Sprache
langst nicht mehr nur an klassische Texte gebunden. Sie begegnet uns in
vielfaltigen Formen, die Sprache, Bilder, Raum und digitale Medien
miteinander verbinden. Besonders sichtbar wird dies im o6ffentlichen
Raum: auf Schildern, Werbeplakaten, Hausfassaden, Graffiti, Displays
oder interaktiven Informationssystemen. Solche Erscheinungen gehéren
zu den sogenannten semiotischen Landschaften.

Der Begriff erweitert das Konzept der linguistischen Landschaft,
das sich vor allem mit sichtbarer Schriftsprache im 6ffentlichen Raum
beschéftigt. Semiotische Landschaften beziehen zuséatzlich Bilder, Farben,
Typografie, Symbole, Architektur, rdumliche Anordnung und digitale
Medien ein. Bedeutung entsteht also nicht nur durch Worter, sondern
durch das Zusammenspiel verschiedener Zeichen. Offentliche Riume
werden so zu Orten sozialer, kultureller und politischer Kommunikation
(Reershemius & Ziegler, 2021: 287).

Fir den Unterricht Deutsch als Fremdsprache ist diese Perspektive
besonders relevant. Lernende begegnen Sprache nicht in isolierten
Lehrbuchsitzen, sondern in authentischen Situationen. Sprache erscheint
nicht nur als grammatisches System, sondern als Mittel gesellschaftlicher
Kommunikation. Dadurch lassen sich sprachliche Strukturen,
kommunikative Funktionen und kulturelle Bedeutungen gleichzeitig
erfassen.
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Didaktisch bietet dieser Ansatz viele Chancen. Wer sprachliche
Zeichen 1m oOffentlichen Raum untersucht, arbeitet mit authentischem
Material und lernt, Sprache bewusst zu beobachten und kritisch zu
hinterfragen. Fragen wie ,Warum wird hier diese Sprache verwendet?“
oder ,Welche Zielgruppen sollen angesprochen werden?* f{oérdern
Sprachkompetenz, Reflexionsfiahigkeit und interkulturelles Lernen.

Mit der Entwicklung digitaler Technologien hat sich dieses Feld
deutlich erweitert. Neben physischen Orten riicken virtuelle Rdume in
den Fokus. Werkzeuge wie Google Maps, Google Street View, virtuelle
Stadtrundgénge oder interaktive Karten ermoglichen es, sprachliche
Zeichen unabhingig vom eigenen Standort zu erkunden. Lernende
kénnen Strallen i1n Berlin, Wien oder Zirich virtuell besuchen,
Beschilderungen analysieren oder mehrsprachige
Kommunikationssituationen beobachten.

Digitale Medien fungieren dabei als Briicke zwischen Raum,
Sprache und Bedeutung. Sie ermdglichen es, reale Orte in den Unterricht
einzubeziehen und sprachlich zu erschlielen. Lernende kénnen Zeichen
dokumentieren, vergleichen, interpretieren und préisentieren. Sprache
wird dadurch nicht abstrakt vermittelt, sondern in ihrem nattrlichen
Kontext erfahrbar.

Ein Beispiel ist die Arbeit mit Google Street View im DakF-
Unterricht. Lernende suchen i1n  deutschsprachigen  Stadten
mehrsprachige Beschilderungen und analysieren, welche Sprachen
verwendet werden, welche Informationen vermittelt werden und welche
gesellschaftlichen =~ Funktionen  diese  Zeichen  erfillen. Auch
Werbeanzeigen, Graffiti oder digitale Informationsflachen lassen sich auf
diese Weise untersuchen (Yusuf, 2022: 1-3).

Dartiiber hinaus stirken digitale Werkzeuge die Selbststandigkeit
der Lernenden. Sie wahlen Orte, Beispiele und Schwerpunkte
eigenstandig aus. Die Rolle der Lehrkraft verschiebt sich dabei von der
Wissensvermittlung hin zur  Lernbegleitung. Unterricht wird
dynamischer, motivierender und starker an Interessen orientiert.
Besonders in heterogenen Lerngruppen bietet dieser Ansatz vielfaltige
Differenzierungsmaéglichkeiten.

Zugleich fordern semiotische Landschaften interkulturelles Lernen
und Medienkompetenz. Mehrsprachige Beschilderungen oder kulturelle
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Symbole machen gesellschaftliche Vielfalt sichtbar. Lernende entwickeln
Sensibilitat fir sprachliche Diversitat, priifen digitale Quellen kritisch
und prasentieren Ergebnisse mit geeigneten Werkzeugen.

Auch im Bereich der interkulturellen Bildung bietet die Arbeit mit
semiotischen Landschaften groBe Chancen. Offentliche Rdume spiegeln
gesellschaftliche Vielfalt wider. Mehrsprachige Beschilderungen,
kulturelle Symbole oder lokale Kommunikationsformen machen sichtbar,
wie unterschiedliche Gruppen in einer Stadt pridsent sind. Lernende
erkennen dadurch, dass Sprache immer mit Identitat, Zugehorigkeit und
sozialem Kontext verbunden ist. Sie entwickeln Sensibilitat fir
sprachliche Diversitat und fiir die kulturelle Pragung offentlicher
Kommunikation.

Obwohl dieser Forschungs- und Praxisansatz noch vergleichsweise
jung ist, gewinnt er international zunehmend an Bedeutung (Goéral, 2011:
41; Szczek, 2018: 151). Fir den DaF-Unterricht eroffnet sich damit ein
mnovatives Potenzial, das weitere wissenschaftliche und didaktische
Aufmerksamkeit verdient.
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THE POETICS OF SUSPENSE IN LITERARY NARRATIVE:
EMOTIONAL OVERTONES OR TRIGGERS OF HORROR?

The relationship between suspense and horror in literary narrative
has long occupied scholars of Gothic fiction, yet the precise mechanisms
by which authors calibrate emotional tension remain insufficiently
theorized. This paper examines the poetics of suspense in Susan Hill’'s The
Mist in the Mirror (1992), arguing that Hill employs a distinctive dual
strategy wherein suspense functions simultaneously as an emotional
atmosphere and as a triggering mechanism for horrific revelation.
Through close textual analysis informed by narrative theory and Gothic
criticism, this study demonstrates how Hill’'s novel illuminates the
productive tension between what may be termed “ambient dread” and
“punctual terror” within the ghost story tradition. As Sudharsini (2023)
notes, the novel depicts “the haunting past memories in the present and
the terrible experiences of the protagonist,” with recurring motifs — such
as “a mysterious, miserable young man, elderly person in the background,
chilling shout and the frantic sobbing” — functioning as what this paper
1dentifies as “suspense nodes”: points of intensified anticipation that
accumulate meaning through repetition while deferring final explanation.

Hill’s technique challenges simplistic binaries between psychological
and supernatural horror. As Quema (2006) claims, the horror emerging
from Hill’s suspense mechanisms carries ideological weight beyond mere
aesthetic effect. In this formulation, horror requires the groundwork of
suspense to achieve its full impact, while suspense, in turn, derives its
power from the anticipated possibility of horror.

From the perspective of cognitive poetics, the atmosphere of
suspense can be embodied in three types of tension-marked contexts:

(1) propositional context, where a single sentence captures a
character’s physiological and psychological state. In the excerpt below, the
state of anxiety and despair experienced by the protagonist, James
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Monmouth, occurs after he sees a woman who is supposedly following
him:

"I break out in a sweat as I re-live the scene, and yet to see the picture
of her there beyond the bread curtain in that dark, glowing room, took only
seconds, but in those seconds it impressed itself upon my inner eye and my
imagination and memory forever, and awoke some deep, fearful response
within me" (Hill, 1992: 26).

(2) compositional context, where multiple sentences describe a
single situation that builds narrative tension. The protagonist hears a
terrible, unidentifiable scream that accelerates his heart and awakens
formless terrors:

"And then, without warning, there came a sudden terrible cry — a
screech or scream, like the cackle of a crone, or the caterwaul of some
creature in its death throes. It came once, ripping into the quiet building,
and then twice more, a dreadful noise that made me start forward, and set
my heart racing, as I looked wildly about me. A great fear rose from
somewhere deep inside me. The noise had awakened terrors, and dim
formless memories, though I neither recognized nor recalled the
sound” (Hill, 1992: 16).

Such a description reflects the horrifying sounds heard by the
protagonist, without him understanding to whom they belong. The
terrible cry makes his heart beat faster. The character’s great fear arises
from the unknown and from a lack of understanding of the situation, as
the frightening sounds are a sign that something truly terrible is about to
happen. This context exemplifies the verbalization of fear of something
incomprehensible and unknown, related to a supernatural phenomenon —
the shriek of an unidentified creature.

and (3) discoursive context, where several propositional contexts
form a microtext around a single event, often involving natural
phenomena (e.g., the fading light, chill wind, and dismal urban
soundscape that envelop the protagonist):

"It was early afternoon but already the light was fading and
darkness drawing in. A chill wind sneaked down alleyways and passages
off the river. The houses were grimy, shiny and black-roofed with rain,
mean and poor and ugly, and regularly interspersed with more, looming,
sheds. The air was filled with the hooting of tugs and a plaintive siren,
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and there was the constant thump of boxes onto the wharves” (Hill, 1992:
178).

Ultimately, the poetics of suspense should be understood neither as
mere emotional seasoning nor as a simple anticipatory mechanism, but as
a complex rhetorical and affective system wherein emotional overtones
and horror triggers exist in a dialectical relationship. Hill’s The Mist in
the Mirror reveals suspense as both the medium through which
horror travels and the atmosphere that gives horror its meaning -
a duality that reframes suspense not as a prelude to terror, but as
its conceptual and affective equal.
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Onena Bineuvka

Karouoam pisio02IuHUX HAYK

odouerm Kageopu pomMaHO-2ePMAHCLKOL ¢Di10710211

ma 3apyoiHcHOL iimepamypu,

OexaH haKyibmemy IHO3eMHOL Ma €108 AHCbKOL hliosi02ll
JloneupKruli HayloHabHUL YHIBepcumem imerl Bacuns Cmyca
Binnuusa, Yepaina

OYHKIIMHUN HOTEHIIAJ CTUJIICTUYHUX ®ITYP Y
IIOBICTI I3 KEPOMA K. T KEPOMA «TPO€ Y YOBHI, AKIIIO HE
PAXYBATU COBAKW»: IEPEKJIATAIIBKI TPAHCO®OPMAITII TA

MIKMOBHA PEIIPE3EHTAIIIS (HA MATEPIAJII HIMEIIBKOI
TA YKPATHCBKOI MOB)

Komiunmit cruies Jsxepoma K. Jsxepoma € oqHHM 13 HAHACKPAaBIIIIIX
SIBUII aHTJIIHCHKOL iTeparypu KiHia XIX cromirrsa. Moro mosicts «Tpoe y
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YOBHI, SAKIIIO HEe paxyBaTH COOAKI» IEeMOHCTpPYE, III0 TyMop pOpMYyeThCcsa He
JIUIIe Ha PIBHI CIOMKETHUX CHUTYaIlll, a IepeayciM depes3 CHUCTEeMy MOBHHX
3aco01B, cepe/ SKUX IIPOBIIHY POJIb BIIITPAIOTEH CTHJIICTHYHI PITYPIH.

AKTyaspHICTD JOCJIIIMKEHHsS 3yMOBJI€HA HEOOXITHICTIO aHaJII3y
mepeKJanay T'YMOPUCTHYHNIX TEKCTIB 13 HO3UIIH (PYHKITIAHO-IPArMaTHYHOIO
X0y, BIOIIOBLAHO 0 AKOI'0 IIePeKJIa ] Mae BIATBOPIOBATH He JIMIIE 3MICT,
a 1 KOMIUYHUII eeKT.

Metoio gocaimKeHHS € aHamld (QYHKINH CTHUJIICTUYHUX QITYyp y
nosicti Jxxepoma K. Isxepoma «Tpoe y 4oBHI, AKIIO HEe paxyBaTH COOAKID,
BU3HAUYEHHS CIeIu@IKH IXHBOTO BIATBOPEHHS B YKpaiHCbKOMY I
HIMEIILKOMY IIePeKJIagax, a TAKOK OIIHKI CTYIIeHs 30epeskeHHsI KOMIYHOIO
Ta IPaArMaTHUIHOTO e(PEeKTY.

TeopeTuuHy OCHOBY JOCJIIIKEHHS CTAHOBJSTH HIPAIll IIPOBIIHUX
VUeHHUX y Tajiy3l ImepeKjIago3aascTBa, 3okpema . Pobirncouna, C. baccuerr,
M. DBeiikep Ta 1H. Y wMemxax cyuacHoro migxony . PoGimcom (1997)
aKIIeHTy€e Ha pOJIl IIepekJajada SK aKTUBHOTO Cy0€KTa MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAINI, II[0 € OCOOJIMBO BaKJIMBHUM JJIs aJeKBATHOI'O BlITBOPEHHSI
rymopucTuuHuX TekcTiB. Y moHorpadii C. Baccuert «IlepekiagosaaBcTBo»
(2014) meperaaa PO3TAIOAETHCS SK MUIKIUCIUIIIHAPHE ABUINE, III0
dyHKITIOHye gk ¢dopMa MIKKYJIBTYPHOI B3aemMomli Ta I1HTepIIpeTarrii
KyabTypHux wMogmeseit. Ilpama M. Beiikep «lummmu ciaoBamm» (2018)
IIPOIIOHY€E CUCTEMHHH ONIUC IIepeKJIaJallbKUX PIIIeHb Ha PISHUX PIBHAX —
Bl JIEKCHMYHOI'O0 1 IpaMATHYHOI'0 J0 TEKCTOBOIO Ta IIPATrMATHYHOIO — 3
ypaxyBaHHAM KYJbTYPHHUX 1 JUCKYPCUBHHUX YMHHUKIB, peJIeBAHTHUX IJIs
mepegadl TyMopy.

IIim crumicTuyHOIO (PIrypol0 PO3yMIEMO IIOBTOPIOBAHUN MOBHUI
OPUHOM, SAKHA BIOXWUJISETHCA Bl HEUTPAJIBHOI HOPMH 3 METOI0
VBUPA3HEHHS BHUCJIOBJIEHHsS. Y XYOOKHBOMY TEKCTI BOHH BHUKOHYIOTH
KOMIYHY, eKCIIPEeCUBHY, PUTMOOPTAHI3yBaJbHY  Ta  KOTHITUBHO-
IparMaTUYHy QYyHKITII.

MartepiajoM JOCHIIMKEHHS CJIyIye KOPIyCc 13 84 KOHTEKCTIB,
B1OIOpaHUX METOJOM CYI[LJIbHOI BHUOIPKM 3 AHIJIOMOBHOI'O OPHIIHAJY, Ta
IXHIA YKpaTHChKUH 1 HIMEITbKUM epeKIaIMN.

Kinpkicumit aHam i3 KOpIycy 3acBIAYWB IOMIHYBAHHSA TaKUX
CTHJIICTUYHUX iryp: rimepbOosia craHoBuTh 27,4%, ipoHla — 25,0%,
MmeTadopa — 16,7%, mopiBHauHS — 13,1%. Cunrakcuuni dgirypu (amadopa,
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HapIesIAllsd, aHTHUTe3a) IPeICcTaBIeH] MEHIIOH MIpPO0, IPOTe BUKOHYIOTH
BaKJIMBY POJIb Y CTBOPEHH] PUTMY ¥ 1HTOHAIL.

INmepbosia € KiIoyoBHMM 3ac000M (popMyBaHHS KOMIYHOTO e(qeKTy
yepes ImepedlIbIIeHHs MOBCAKIeHHUX CUTyaIlli, Haup.: I never saw such a
thing. YKpalHCbKHI IIepeKJal HIKOJU 6 xcummi He 6auué IIJICUJIIIOE
eKCIIpeciio 3a paxyHOK 1HTeHcHplkaTopa 8 xwcummi, TOOl AK HIMeIbKHi
BapiauT ich habe noch nie etwas gesehen dYacTKOBO HEUTpaJII3ye
€MOINHMHICTD 34 PAXyHOK JOJAaBaHHS YacTKU noch ‘mie’.

Ipouiss peamsyerbcss uepe3 KOHTpPACT MIK OYIKYBAHHSAM 1
peayiabratoMm, Haup.. I always think... and I never do. YkpaiHCbKHit
IePeKJIA] eKCIJIIKY€e IIell KOHTPACT 3a8x#c0uU OYyMAlo ..., & HAChPABOl HIKOJIU
He Mmal0 Yepe3 MoJAaBaHHS MIPHCIIBHUKA HACHPAB0l, TOAl AK HIMEIbKHI
BaplaHT TsKle OO OL/IBII IIPSIMOI0 BiATBOpeHH ich denke immer ... und ich
habe sie nie.

IIepcomidikarris peasi3yeThbes qepes AHTPOIIOMOPQ13aIIiI0
OPUPOIHUX SBHUII, HAIP.. the river... seemed to smile at us. YKpalHCbKUIA
meperJgan Havebmo ecmixasiacs 30epirae IIepcoHI(PIKAIIIO, IIOCHIIOI0YN
Cy0O’ €KTUBHICTh CIPUAHATTI Yepe3 MHOJAaBAHHS MOLAJHHOTO KOMIIOHEHTA
Hauebmo, TOml SAK HIMEIbKHI BaplaHT schien zuzuldcheln BimTBOpIOE
o0pa3, MOBHICTIO 30epiramoyu opMaIi30BaHy CHHTAKCUYHY CTPYKTYPY.

IlopiBHSHHA peasidye KOMIUHUI e@(eKT dYepe3 KOHTPACT MILK
CUTYyaIllAMU, HAIP.: we were dressed as if for the North Pole. Ykpaiucbkuit
mepekgan Hauve 3oupasnuca Ha IlieHiuHui nosoc TACKUIIE a0CYPIHICTD 3a
PaxXyHOK JI1EC/IIBHOI JUHAMIKH 30UpQILUCSA, TOOl K HIMEIbKHHI BapiaHT als
wollten wir zum Nordpol nemMoHCTpye OLIBII IIpsIME BIOTBOPEHHS 31
3HIKEeHHIM PO3MOBHOI eKcIpecii.

Omigka mparMaTUYHOTO  e(eKTy  3acBiauye  BIAMIHHOCTI Y
mepekJaganbKuX MOIAXogaxXx. B ykpalHCbKOMY IIepekJajl 3acBlIUYeHH
BHCOKUI CTYIIIHBb 30epeskeHHs KoMmiuHOro edekxrty: 69,0% KOHTEKCTIB —
IOBHICTIO 30epeskeHo, 23,8% — uacTkoBe 30epesxeHo, 7,1% — BTpadeHo.
Himenpkmii mepekyan IeMOHCTPYE HIDKYMM IIOKA3HUK 30epesKeHHs
KOMIYHOI'O e(peKTy 3 TeHIeHINEI0 J0 Horo mocsjadlieHHs: 36,9% BHUIAIKIB
IOBHOIO 30epesxenHsa, 45,2% — gactkosoro, 17,9% — Brpatu. lle cBigumTh
Opo Te, IO YKPAIHCBKUU IIepeKJas] OpleHTOBaHUII Ha 30epeskeHHs
KOMIYHOIO edQeKTy 4dYepe3 KOMIIEHCAINI0 Ta eKCILIIKAIl, TOml K
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HIMEIILKUH TS9Kle 0 CeMAaHTHYHOI TOYHOCTI ¥ HeHTpasisalni, I1mo 3HUMKYE
eKCIIPECUBHICTh TEKCTY.
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Onekciti Bopucos

00KMOp PLI0SI02TUHUX HAYK
npoghecop Kageopu IHO3EMHUX MO8
Ilenimenuiapra axademisa Yrpainu
Yepnieis, Yrpaina

INAPAMETPU3AIIIA JIAJTOTOBOI IPAKTUKMN:
KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHUM HIIXI/T

KoruiTuBHO-IUCKYPCUBHUI MIAX1T J03BOJISE PO3LJISOATH Jlajior y
IBOX 1mOCTacsgX. 3 OJHOro OOKy, JlajJIor — OIOCepeqKOBaHAa 3HAKOBOIO
CHCTEMOI0  HAITIOHAJbHOI YK  1HTEepHAITIOHAJBbHOI  MOBH  (hopMa
KOMYHIKQMUBHOI 83aeM00li, sKa BlaOMBae HEOOXITHICTH 000B’SI3KOBOTO
3aJIydeHHsS 0CO000I0 1HINOI JoauHN (JII0aei) /s 3aJ0BOJIEHHS BJIACHHUX
motped (Kent, 2022; Slyusar et al., 2023). 3 immoro Ooky, giajor e
1IHBAplaHTHOIO, Te€HEeTUYHO 3YMOBJICHOI, KO2HIMUBHOW  MO0eJJII0
celdomocmi  Jl0OuHU, sKa HabyBae BepOaJbHOI akKTyaJisalii Ta
IOMAJIBIIION0  PO3BHUTKY 34  BJIACHOIO  TPAEKTOpPiEld B MesKax
COI[IOKYJIBTYPHOI'O IIPOCTOPY €THOCY IIIJ Yac YMCJIeHHUX 1HTePaKIH, B AKUX
Gepe yuacts immusin (Borysov & Vasylieva, 2022). Ii peasisarmis
BIOOyBaeThbCs I IIJ dYac MUKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlll 3acobamu
1HTepHAIIlOHAJIbHOI MOBM uH [ingua franca. BaplatuBHicTb MozeJtl, yepes Ii
eKCILTIKAIND  3acobaMu  KOHKPETHOI  MOBH Ta  KYJbTYPHUMH
HaIllapyBaHHAMM  KOHKPETHOI  cHuTyalli  1HCTUTYIIIOHAJbHOI  a0o

22



MisickynibmypHa KOMYHIKALLA | NePeKIA003HABCME0.; MOYKL OOMUKY Ma hepcneKkmuéu pozsumky, 4.1
(mamepianu IX Mixcnap. nayx.-npakm. korng., 8 mpasnsa 2026 p., Ilepescaas)

HOBCAKJIEHHOI B3aeMofli, (pikcyeTbCs  BIAOOBIIHMMHM  J1AJIOTTYHUMU
MIPaKTUKAMU.

OgupuM 13 MeTOmIB OIIHMCY Ta OOCILIKEHHS KOMYHIKATHBHUX
B3aemosiii € napamempusayis (Alexandrov, 2006; Faber & Leoén-Aratz,
2016). llepBuHHO mapameTpu3allls €  JMEHMAJbHUM  NPOUECOM
KoHcmpywsarHs ssuua abo obexma y cBigmomocti (Borysov, 2018). ¥V
IIbOMY  CEHCl BOHa  CIIB3By4YHA  IpollecaM  KaTeropmsaiii  Ta
KOHIIENITyaJIi3aini, mig vYac SKHX BlOO0yBaeThbcsa (POPMYyBAHHS KOHIIEIITIB
a0cTpakTHUX a00 KOHKPETHUX CYTHOCTEH y MesKaxX MJesdKOol MIMCJIEHHEBOI
kareropii. BimmoBimHO, MOKHaA KOHCTATyBATH I1CHYBAHHS 6HYMPIULHbLO2O
mapaMeTpa CaMOIJIeHTUYHOCT1 KOHIIEIITY Ta 308HIULHb020 IIapaMeTpa Horo
HAJIESKHOCT1 CO01 IIOI10HMM.

ITomanbmra mapamerpusaliis Iepegdoavae BUIIJIEHHS O3HAK 00 €KTa,
mporiecy, SBHINA, IIOMlI, OIIHKA IX AK KJIOYOBUX a00 HEKJIIYOBUX,
BUSIBJICHHS CTPYKTYPH BIIHOCHH MIK HUMI, BCTAHOBJICEHHS POPM IXHBOTO
BTLJIEHHS (dboHETUKO-ITPOCOIUIHIX, MOP(OJIOTIUHUX, JIEKCUYHUX,
CUHTAKCUYHUX, HeBepOaJIbHUX), BUSHAYEHHS MeK IXHBOIO0 1CHYBAHHS YU
HelcHyBaHH. J/l1ama3on icHyBaHHS / HEICHYBaHHS O3HAKU ITOSACHIOEMO TaK:
mepexia IapaMeTpiB y CTaH aHmMuU- HPU3BOAUTH JI0 PYHHAIII CYTHOCTI,
HAOPUKJIAA, BIACYTHICTH Apyroi (peaJbHOI UM YSIBHOI) CHCTEMH, 3 SKOIO
MOKHA OOMIHIOBATHCS 1H(OPMAIIED YHEMOKJINBIIE KOMYHIKAI0. Tak
caMoO BIACYTHICTh 1H(opMairi, BIICYTHICTH TIIOPO3yMIHHS, BIJICYTHICTH
OaskaHHs KOMYHIKYBAaTH, HaSBHICTh 3aiiBol MOHOJIOTIYHOCTI,
ABTOPHUTAPHOCTI TOIIO IIPU3BOSUTH 0 TOI'0 CAMOI'0 Pe3yJILTATYy.

Y Bcix BullleHaBeIeHMX BHIIAIKAX TAKOMK MOKHA BCTAHOBUTHU
rpagaIriio 03HAKH, HAIIPUKJIA]I,

1) ngpyra peanbHa 1HQoOpMalliiiHa cucreMa (IIapTHepH IIO
KOMYHIKAINI) :: Apyra ysBHa 1H(QopMaIlliiHa crucremMa (JIIOIHHA PO3MOBJISE
camMa 3 co00I0, YABHOIO 1CTOTOIO, TOTEMOM) :. BIACYTHICTH 1H(pOpMAIlIMHOI
CHUCTEM;

2) HagBHICTH 1H(popMaIii :: JedKHUil HaABHHUUM 3amac 1Hdopmarri
BIACYTHICTD 1H(popMaIrii;

3) BUSB IIOBHOTO HOPO3YMIHHS :: BHSAB YACTKOBOTO IOPO3yMIHHS
BIJICYTHICTH IIOPO3YMIHHSI;

4) 1cHyBaHHs OasKaHHS KOMYHIKYBATH :. ICHYBAHHS YaCTKOBOIO
OaskaHHSI KOMYHIKYBATH :: BIJICYTHICTb OasKaHHSI KOMYHIKYBATH.
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Jleaxkl 1mapamerpd He MAaoOTh TPaJallliHUX  BJIACTHUBOCTEH,
HaIPUKJIAL, (PISMUYHUN KOHTAKT y J1aJIOTOBlM IIPAKTHIN a00 HasIBHUI, a00
BIJCYTHIH, BIIIIOBIIHO J1aJI0r0Ba IPAKTUKA 1CHY€E, YU He 1CHYE.

OT:xe, PO3TJIAHEMO BHIAJIOK, KOJIM aHAJJII30BaHA IO/ 34 CYKYIIHICTIO
KJIOYOBUX O3HAK KBaJTi(pikyeThbcsa aAK oOiasioeo8a npakmuka (IHaAKIIE
KasKydu, IIepPeBIPsSIeThCs KPUTEpleEM IIJIOr0 KJacy “miajoroBa IIpakTUKA’),
abo “miasior’. KoHCTUTYTUBHUME O3HAKAMMU J1aJI0TOBOI IPAKTHUKU € HU3Ka
napamerpis. Ilo-mepime, aBTOHOMHI Ta 1HTEJEKTYyaJbHI CHCTEMH “P13HOI
arocTl” I HA3BOK “‘ampecar’ Ta “ampecaHT’ (31 CBOIMH MOTHBAMM,
HACTAHOBAMM,  IIIHHOCTSMMN,  3HAHHAMH,  HOOIVIIOAMH);,  IIO-Ipyre,
iHopmaiia (rpegmerHa, oIliHHA, eMOIlliHA, mparMaTudHa (IHTEHI[IHHA
(Ha aToMapHOMY Ta TIJIOOAJIBHOMY PIBHSX), CTPaATEriyHO-TAKTHYHA)), abo,
TOUHIIIE, 1i HAasSABHICTh B OJHIM CHCTEMl Ta MOKJIMBA BIJCYTHICTHL B 1HIIIII;
IIO-TpeTe, CIIJIBHUM (HAIIIOHAJBHO-KYJIBTYPHHM) KOO (OOUHUII Ta
rpaMaTHYHl IpaBuUja IXHHBOIO HOEJHAHHS); II0-UYeTBEepTe, IIPOSYyKOBAHMI
TEKCT, SKWUA 3aJIe;KHO Bl 3arajJbHOTO KOHTEKCTY 3MIHIOEThCST 1
IPHCTOCOBYETHCS 10 AMHAMIUYHOI cuTyalri B3aeMo/ll; Ho-II'ATe, XPOHOTOII
(pisumume cepemoBUIlle Ta MeIlyM TPAHCAINI IIOBIIOMJIEHHS, BKJIIOYHO 3
IIIyMOM); IIO-IIIOCTE, COI[I0-KYJIBTYPHE CepeaoBHINEe B3aeMomdll (HU3Ka
THUIIOBUX CUTYAaIllif, IKl BAplIOIOTHCA Bl KYJBTYPH OO0 KYJIbTYPHU, €THKET,
cpepa (OyTrTeBa UM 1HCTHUTYIIIOHAJBLHA)); II0-ChOME, CTHUJIBOBHM Ta
JKAaHPOBHUM pericrpu, o MIIOTh SK KOTHITUBHI (PLJIBTPH IIOSABU OIHUX
MOBHHUX 1 MOBJIEHHEBUX OQUHHIIHL Ta BIACYTHOCTI 1HIIMX y ITIH 1HTEPAKIII.
11 mapu, y SKUX 03HAKK PO3TAIIOBYIOTHCA Y TOPU30OHTAJIBHIMA ILJIOIIITEHL
(pYHKIIOHYBaHHS, CYKYIIHO BHUOYIOBYIOTH BEePTHUKAJBbHY CTPYKTYpPY
rxoutternrra /[IAJIOI'OBA IIPAKTHKA.

Iapamempuura Momesb MIAJIOTOBOI IMPAKTHUKM, HA HAIl IIOTJISH, y
CBOEMY APl BIATBOPIOE HPUKJIAAHY Modes b KomyHikari lllerrHoHa-YiBepa.
BinmiaHIcTE 1TIpuM  IIbOMY CyTTE€Ba, aJiKe JlajioroBa IIPpaKTUKA K
KOTHITHBHO-KOMYHIKAaTUBHNI (PeHOMEeH He Iepengdavae aHl JIHIAHOCTI, aHI
omHoOIuHOCTl. KOMyHIKaHTH 3aHYpeHl B CIUILHUN MEHTAJbHHUU IIPOCTIP —
B3aeMO/1 BIOOYBAeThCA B Mekax iXHBoI cBlmomocTl. Ile o3maudae, 110 BoHM
caMl, (pi3uYHA CUTYyalllsd, 3HAKU, K1 BOHH OTPUMYIOTH IJIs 1HTepIIpeTalrii
TOIIIO € 1HTEePIOPM30BAHMMM CyTHOCTAMH. [ambmua, abo AKICTH
1HTepIIpeTalrii, BILIMBAE Ha KOMKEH HACTYIIHUI KPOK, BHECOK KOMYHIKAHTIB,
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HaOIMKaYn a00 BIOIAISIIOYHN 1X Bl YCIIIIIHOCTI 3aBEePIIeHHS PO3I0YaTol
KOMYHIKaTHBHOI B3aeMO/I1i.
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Anocenixa Bypasenrxo

cmapuia 8UKIA0AUKa Kageopl aHALICbKOL MOBU MA KOMYHIKAULL
Kuiscoxkuii cmonuunuiil yHieepcumem imerni bopuca I pinuenka
Kuis, Yrkpaina

OKOITHA IIOEBII 1K JTOKYMEHT TPABMATUYHOI
PEKOHIIEIITYAJIIZAIIII MOBHOI KAPTHHHU CBITY B
KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIL

Kopmoyc oxomuoi moesii Ileprmroi cBiTOBOI BI¥iHM € YHIKAQJIBHUM
JIOKYMEHTOM TOTaJbHOTO 3JIOMY KYJBTYPHOI MOBHOI MAaTPHII, y SKOMY
(pikcyeThbcsT  KOJIEKTMBHA  HECIPOMOYKHICTH  MOBH  OOCJIYyTOBYBATH
TpaBMaTuuHuii goceBla. Llg possimkxa poarasmae tBopu Oyena, Caccyna,
Posenbepra ta Tomaca Ha mepeTwH1 TpaBMAaTHYHOI KOHIIEIITYyaJIl3allli,
moBHOI kapTuHu cBity (MKC) Ta moeTuku pexoHIienTya i3aiil Sk BUKJIUKY
MIKKYJIBTYPHINA KOMYHIKAIIi.

Konrienr shattered assumptions (Amod-Bymman, 1992) ommcye
PYHHYBaHHS TPHOX 0a30BMX HPHUMOYIIEHD IICHXO0JIOTIYHOI CTA0LILHOCTI: IIPO
JI00PO3UUJINBICTS 1 IIepeI0auyBaHICTh CBITY, PO HOT0 CMHCJIOBUI IIOPSIOK,
Opo BJACHY I[HHICTP 1 3JATHICTh KOHTPOJIOBATH CBOE  JKHUTTH.
TpaBMaTuyHa KOHIEIITyaJi3alsa JedopMye KOTHITHBHI CXeMH CcyO0'eKTa,
VHEMOKJIUBJIIOIOUN BOYJIOBYBAHHS HECYMICHOTO [IOCBIAY B ICHYIOUY
KapTUHY CBITY.

Koumemnmia MKC (Jlakodpd & sxomcom, 1980) cTBepazKye: MoBa He
OIIHCYy€ peasbHICTh, a KoHcraryioe 1i. Jlo 1914 poxy OpuTaHCBKA,
(ppanIry3bka Ta HIMEIbKA KyJIbTYPH IIOMISIN BepOaIbHy MATPHUIIO BIAHK
aK OJsaroponuoi crpasu: glory, honour, dulce et decorum, Heimat, la
patrie, moxsBur, xeprtBa. CIIBHICTE IIMX MAaTPHUIL 3abe3medyBaJa
BIITHOCHY TIepea0adyyBaHICTh MUKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITI IIOJI0 BIAHM.
Awnais 3IMCHIOETHCS Ha JIEKCHUKO-CEMaHTUIHOMY, obpasHo-
MeTaOPHUIUHOMY Ta CHHTAKCHUYHO-IUCKYPCHBHOMY PIBHAX 3 (POKycoM Ha
ceMaHTHU4YHI1 1101 glory, honour, sacrifice.

TpanrmreiiHa BifiHaA aTakyBaJia MOBHY KApTHUHY CBITY Ha BCIX PIBHAX
OJHOYACHO: TLJIO IIepecTajo OyTH HOCIEM TIOHOCTI; JIaHgIradT
IIepeTBOPHUBCA HA no man's land - mpocTip 0e3 IMeH1 1 CMUCJIY; Yac BTPATHB
JIHIFUHICTE 1 cTaB 0e33MICTOBHUM IIOBTOpeHHsM. 1l1 3MiHHM BIAIOB1IAIOTH
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TOMYy, 1III0 B IICUXOTPABMATOJIOTII OOMCYETHCSI HAK  MIOIIKOIKEHHS
KOTHITUBHUX, a(eKTUBHHUX, COMATUYHUX Ta HapaTuBHuX cxem. Jlia
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII IIe 03HAYAJI0 PO3PUB MIK THMH, XTO IIePEKIB
OKOIIM, 1 THUMH, XTO IIPOJOBYKYBAB MICJIUTHA BIAHOI Yy IOBOEHHIX
KaTeropisx 4ecTl # CJIaBH.

OxomHl moeTH BHPOOMJIM TPHU CTpPaTerii podOTH 3 IIOIIKOIMKEHOIO
MKC —  1ekcuko-ceMaHTHYHY, TLIECHO-O0pa3Hy Ta  CHHTAKCHYHO-
OUCKYPCUBHY, IO (PYHKI[IOHAJBHO  BIAIIOBIZAIOTH  TepaleBTHYHUM
MeXaHl3MaM PeKOHIIEIITya 13aIfi TpaBMII.

1. PyliHyBaHHSA caKpaJIbHOI JIEKCHUKU Y€pe3 KOHTEKCTYyaJIbHUM
moK. Y Dulce et Decorum Est OyeHa JjlaTuHCBbKa ItuTata l'opalris ciyrye
IUTAaTHUM MapKepoM KyJbTYpHOro cieHapiio noble death, omHak y
OTOYEHH] JIEKCUKH (PISMIHOTO PYHHYBAHHS 1 3ayIllleHHd 11 repoidHe
3HavyeHHs 1HBepryeThbca - MKC mekoHcTpyloeThest 3acobamu il BJIacHHX
cmiB. CjoBa, 110 paHillle OPaBHUJIH 34 MapKepH TIepoismMy, HTOYMHAITH
CUTHAJII3yBaTU OOMAaH 1 3pajy, YCKJIQIHIOYU IIOPO3YMIHHS MK HOCIIMH
nmoBoeHHOI Ta mocTtBoerHol MKC.

2. TinmecHa xKoHKperusamisga gk HoBa oHTOJiOrid. CeMaHTHUYHUI
3CyB BlJ aOCTpPaAKTHHX HOMIHAINM (HAIlld, YecTh, IMOABUI) J0 KOHKPETHO-
IyTTeBUX pedepeHTiB TijIa ¥ (pi3udHOro 000 BIAIOBIZAEe TOMY, IO B
IICUXOTpaBMaToJIOTIl 3BeThess somatic grounding. Posenbepr y Break of
Day in the Trenches pyiiHye KOHIIEIITyaJIbHY lepapxiio JrioauHa / TBapuHa /
BOPOT Yepe3 o0pas Iallfoka, SIKOMY JOCTYIIHA CBOOOMA IIePEeMIIeHHs MIK
okoIraMu. TilJecHa KOHKPETU3aIllsd IIPOBOKYE KYJIBTYPHI KOHQJIIKTU IIOJI0
JIOIIYCTHUMOTO B IIyOJIIYHOMY JIUCKYPCl IIPO BIHHY.

3. Iloetuxka w™oBuaHHa 1 poa3puBy. KEiimcuc, mapresnsains,
CUHTAKCUYHA He3aBepIIeHICTh - He TeXHIUHA Hea0aJIlCTh, a JIHTBICTHYHE
KOJIyBaHHS MOCBlIy, 110 onmpaerhbess cumsoJidaini. Caccyn y The General
JIEMOHCTPY€ CIPOIIEHHS I'PaMaTUYHUX CTPYKTYP AK MOBHY CMEPTh, Te, II0
II. ®accenn wasBaB the failure of language. CHUHTAKCHYHI PO3PUBU
PO0JIATE PPOHTOBUH JOCBI IIPUHIINIIOBO HEIlePeKJIAJHUM V IIUBLIBHI KOIU
OITOBI/I1.

IToenmanus TpaBmaTuunol koHienTyasaisarii, MKC 1 mgiarsictuysoro
QHAJII3y OKOMIHOI II0e3ll CTBOPIOE AHAJITUYHY paMKy, IO JI03BOJISE
IPOCTEKUTH 3CYB CEMAHTHYHHX IIOJIIB, II0SIBY HOBUX KOHIIEIITYAJIbHIX
MeTadop BIAHU 1 CHHTAKCUYHI IIaTePHU TPpaBMaTUYHOIo po3puBy. OKomHA
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moe3ia omHouacHo mokymeHtye pyuHyBanHa MHKC 1 cama e akTom ii
PEKOHIIeNTYa13aIrll, 1HAWBIAYAJIbHUM 1 KOJEKTHBHHM. AHAJI3 KOPILyCY
ommcye KOHQIrypallio MOBHUX Oap'eplB 1 IIHHICHHX PO3PHUBIB, IO M J0CI
BM3HAYAIOTH CIOCOOM BepOaJsisaifli TpaBMaTUYIHOTO [JOCBIOY BIAHU B
€BPOIIENChKUX KYJIbTypPax.
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Bacunv Banuxk

00KMOp PILI0SI02TUHUX HAYK

npoghecop Kagheopu sniiHedicmuku ma nepexkniady Uepriseupbko2o
HauloHAbHo20 yHIsepcumemy imernl FOpia @edvrosuua
YepHisui, Yrpaina.

CEMAHTUYHA JIEPUBAIIIA 9K MEXAHI3M TBOPEHH4
AHTJIOMOBHOI BIMMICHKOBOI TEPMIHOJIOI'TI

YV cyuacHiii JiHrBICTHIN IIPo0JIEeMa JOCILIMKEHHS CEMaHTHKN TepMIHa
BUXOJUTH 34 MeKl IIPOCTOr0 OIMCY HOro 3HAYEHHS Ta OXOILIIE aHAaJII3
MeXaHI3MIB ©oro dgopMmyBaHHA 1 QyHKIonyBanHa (Baxymernkxo, 2015).
HeoOximmicTs Takoro Imaxoay 3yMOBJIEHA IUHAMIYHHM XapaKTepPoOM
TePMIHOJIOTIYHUX  CHCTEeM, SK1 IIOCTIAHO IIOIOBHIOIOTHCSI  HOBUMHU
O HUIISIMU.

OmHyM 13 KJIIOUYOBHMX CIOCOOIB TBOPEHHS TEPMIHIB € CeMaHTHUYHA
JepuBalllsd, 110 mepenqdavyae BUHUKHEHHS HOBUX 3HAYEHDL 0e3 (popMaJIbHOI
TpaucdopmaIrli MOBHOro 3Haka. K BIOOMO, caM TEePMIH «IepHUBaIlsa» 0yJIo
BBeIEHO B HAYKOBHUII 00II' mOJbChKUM JHHTBIcTOoM €. KypuioBuuem y 30-x

porax XX CTOJITTA OJIs onucy caoBorBopumx mporiecis (Lexical Semantics,
2020 : 132).
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Y crarri pgocaimikeHO CeMAHTHYHI MeXaHI3MH  (popMyBaHHS
AHTJIOMOBHOI  BIHMICBKOBOI TepMIHOJIOTII 3 ypaxXyBaHHSIM IIPOIIECIB
CeMaHTUYHOI AepuBaIrii. Po3riissHyTo KJII0YOBl CIIOCOOM TEPMIHOTBOPEHHS,
30KpeMa TEepPMIHOJIOTI3AIll0, PeTePMIHOJIOrI3aIll0 Ta JeTePMIHOJIOr13aIlo.
OcobsuBy yBary mpumlieHO Poji MeTadopu Ta METOHIMII SIK OCHOBHHX
KOTHITUBHO-CEMAHTUYHUX MEXaHI3MIB (POpMyBaHHS HOBUX TEPMIHIB.
IIpoaHai30BaHO THIIOJIOTD MeTA(OPUYHUX 1 METOHIMIYHHX MOIeJIeH Yy
BIMCBKOBIM TepmiHoJIOTi aHrIiichbkol mMoBH. JloBemeHo, IO ceMaHTHYHA
JepuBaillsa 3a0e3meuye e@eKTHBHY HOMIHAINI HOBUX IIOHATH 0e3
dopMaIbHOI 3MIHM MOBHOI'O 3HAKA.

CeMaHTHMYHA OepUBAIlld PO3TJIAAAETHCA B CYYACHUX JIHTBICTUIHUX
JOCTIIKEHHSAX K IIPOIleC YTBOPEHHS HOBMX HOMIHATUBHUX OIUHUILL
IIJISIXOM IIePeoCMHUCIeHHA Bike HaaBHUX JekceM (Lexical Semantics, 2020 :
93; Saeed, 2023 : 54). V Mexax TepMIHO3HABCTBA OCOOJIMBY yBary
OPUIISAIOTE TaKUM 1I pl3HOBHOAM, HAK  TepMIHOJIOri3aillsa  Ta
perepminosioridainia (Lexical Semantics, 2020 : 38).

Tepminoorisairis BU3HAYAETHCS SIK IIPOIIEeC HaOyTTsI
3araJIbHOBKMBAHHUM CJIOBOM CIIEITIAJII30BAHOTO 3HAYEHHS B IEeBHIH rajysl
suaub (Bakynenro, 2015; Kouan, 2011; Ykpainceka tepmizosoris, 2013).
Perepminosiorizairiss, cBoeo uepromo, rependavae mepeHeceHHs TepMiHa 3
omHlel cdpepu B 1HINY 3 HOr0 YaCTKOBMM a00 IIOBHUM II€PEOCMHUCJIEHHSIM
(Baxymenxo, 2015; Kouan, 2011; YVrpaiucbka TepMmizooris, 2013).

Y nmocmimikeHHSAX TaKOK HATOJIONIYEThCSI Ha POJIl  KOTHITHUBHUX
MeXaHI3MIB, 30KpeMa MeTadgopum Ta MeToHIMII, K1 3a0e3medyrTh
epeKTUBHY KOHIIeIITyaJi3aiio HoBux asulll (Baxkymemwxo, 2015; Kouas,
2011; Vxpaiucbka repmidosorig, 2013; Lexical Semantics, 2020 : 93;
Saeed, 2023).

Metolo crTarTl € aHa3 CeMaHTUYHHX MeXaHI3MIB TBOpPEHHS
AHTJIOMOBHOI BIHMCBKOBOI TEePMIHOJIOTII 3 ypaxyBaHHSAM pPoJil MeTadopw,
MeTOHIMII Ta IIPOIleCciB TepMiHOJOri3alli, perepmiHojorisamii i
meTepMIiHoOJIOr13arni.

CemaHTHUYHA JIepuwBallld BHU3HAYAETHCA K IIporec (PopMyBaHHSI
HOBUX 3HAUeHh a00 TepMIHOJIOTIYHUX OJUHUIL 0e3 3MIHH IXHBOI
30BHIIIHBLOI popMmu. BoHa IpyHTyeThCa Ha IepeoCMHCJIEHH] BiKe HAIBHUX
JekceM 1 € OIHMM 13 HAWEeKOHOMHIIINX CIOOCO0IB IIOIIOBHEHHS
TEePMIHOJIOTIYHOTO POH/IY.
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V mesxax Bi¥icbKOBOI TepmiHOJIOTMI ITe# mpoliec 3a0e3lieuye IIBUIKE
pearyBaHHS MOBHOI CHCTEeMHU Ha HOBI1 peaJiii BIMCHKOBOI IIPAKTUKH.

Meracopa € ogHHM 13 HAUIIPOAYKTHUBHIIIMX CIIOCOOIB CEeMAHTHYHOI
nepuBaiii. Boma 0asyeTbcss Ha IepeHeCeHH]l 3HAYEHHS 34 IIPUHIIUIIOM
moa10HoCT1 Mk 00’ ekTamu un asuntamu (Saeed, 2023 : 76).

Y  BificbKOBIM TepMIHOJIOTII MeTA(OPHYHI OOHHUIN  IITHPOKO
mpeacrasiieHl, Haupuraana: bloodbath — macoBe BOuBCTBO; dogfight —
HOBITPAHUM O1#; dragon’s teeth — MPOTUTAHKOBI 3aropoisxeHHs; pillbox —
obopouHa cropyna, drone — apos (CHicaperko, 2024).

AmnaJria MaTeplay J03BOJISE BUALIATHA K1JIbKA THUIIB MeTadop:

« 3a copmoio (dish-radar, dragon’s teeth);

« 3a Qyurmeo (choke-point, armor-piercing);

« 3a dopmoro 1 pyHEKIIIE (carpet bombing);

« 3a crpykrypoio (foxhole, chamber);

« 3a 3oBHImHIM BurjasgaoMm (barrel, turret);

« 3a acomatuBHuMH 3B’ sa3kamu (booby-trap, drop zone).

OxpeMy TpyIly CTAaHOBJSATH MeTadopH, IIOB’SI3aHI 3 CEHCOPHUM
IOCBLAOM (TAKTHJIBHI, CJIyXOBl TOIO), IO IIIJKPEC/IIOE 1X KOTHITHUBHY
IIPHUPOIY.

Oco0simBUM PI3HOBUAOM META(OPHU € KOJIOPOHIMH, IO I'PYHTYIOTHCS
Ha CUMBOJIITYHOMY 3HAYEHHI KOJBOPIB.

Tax, yepBOHMI KOJIP ACOIIIOETHCSI 3 HEOE3IIEeKOH Ta BOPOKUIMIU
cutamu (red alert, red fire) (Cricaperko, 2024), Toal AK CHHIN CHIMBOJII3Y€
coro3uukis (blue forces, blue beret) (Cuicapenxo, 2024).

Iamn opuknanu BraouaoTh: black friar, yellow zone, white wash
(Cnicaperko, 2024). Tarxl oguHHUIN B1IOOPAKAIOTH KYJIBTYPHO 3yMOBJIEHY
CHCTEMY CHMBOJIIYHHUX 3HAYEHD.

3a ceporo-mrepesoMm MmeTadgpopy IOILISIOTHCS Ha:

. anaTpornomopdHi (soft target, blind, Patriot, friendly fire)

(CHicapenxo, 2024), 1110 0a3y0THCA HA XapAKTEePUCTUKAX JIIOIITHII;

. HeaHnrtpomnomopdHi (war bird, foxhole, blast wave, drone)

(Cuicapeuro, 2024), 1m0 ameaoi0Th JO0 IIPHUPOJTHUX a00 TEXHIYHUX

00’eKTiB.

Taxkuii OALJI MEeMOHCTPYe PI3HOMAHITHICTH KOTHITUBHUX MOJEJIeH,
3aJIIHUX Y TePMIHOTBOPEHHI.
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MeToHIMIA € MeEHII IIPOAYKTHBHOI, HIK MeTadopa, IpoTe TaKOMXK
BIJIrpae BasKJINBY POJib. BoHA I'PYHTYeThCS Ha CYMIKHOCTI IIOHATH (Saeed,
2023 : 84).

[Ipurkmaou: staff — ocobosuit crkiazn; Pentagon — MixicTepcTBO
oboporu CIIA; Hiroshima — 3acTocyBaHHS SaepHOI 30poi.

OcHOBHI MOl METOHIMII:

« «yacTuHa — I11J1e» (One striper);

« «mporiec — pe3yJabTa™ (shooting);

e «BJIACHA Ha3Ba — 3araJybHe 3HadeHHs (Dunkirk).

PerepMminosiorisaiiia moJiArae y mepeHeceHHl TepMiHA MK TaJIy3sIMH
3HaHb, HAIIPUKJIAZ: anthrax (MeguuyHHI TepMiH — BiliicbkoBui) (Kouam,
2011; Vkpaiucska TepMmizosioris, 2013).

JlerepmiHoJioridaliisi, HAaBIIAKK, O3Hadyae IepexlJ TepMmiHa 0
3arajgpHOB:KUBaHoi wmoBu (war, bomb, explosion) (Kouan, 2011;
Vrpaiuceka tepminosioris, 2013).

1 IpOoIeCcH 3yMOBJIEHI SIK JIIHTBICTUYHHUMH, TaK 1
eKCTPAJIIHIBICTUYMHUMHY YMHHUKAMH, 30KpeMa PO3BUTKOM HAYKH Ta MeJia.

CemanTHuHA [gepUBallld € KJIIOYOBHM MeXaHI3MOM (POPMYBaHHSI
AHTJIOMOBHOI BIMCHKOBOI TepMIHOJIOrI, 10 3abe3meuye CTBOPEHHS HOBHUX
TepMIHIB 0e3 opMaIbHOI 3MIHI MOBHOTO 3HAKA.

OcHoBHEUME Ti PI3HOBMAAMH BHCTYIAOTh TEPMIHOJIOTI3AIs Ta
peTepMIHOJIOTI3allld, a MeTadopa 1 MeTOHIMIA (PYHKIOHYIOTh SIK IPOBIIHI
KOT'HITUBH] MeXaH13MU HOMI1HAIN].

MeracopruHl MOAes1 JOMIHYIOTH y BIMCBKOBIM TepPMIHOJIOTII, IO
MOSICHIOETHCSA IXHBOIO 3JATHICTIO e(peKTHBHO CTPYKTYPYBATU HOBHU JOCBIMI
yepes yske BIIOMI1 KOHITEIITH.

IlepcmexkTriBM mOZAJIBININX JOCJHIIKEHL IIOB'S3aHI 3 AaHAJII30M
KOTHITUBHUX 1 KYJBTYPHHX UYHHHHUKIB (QPOPMYBAHHS TEPMIHOJOTTUHUX

CHCTEM.
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SPRACHKONTRASTIERUNG UND SIGNEMATISCHE
RANGE

Die kontrastive Linguistik wird vielfach als Hilfswissenschaft fiir
die Translatologie oder den Fremdsprachenunterricht gesehen. Aus dieser
Perspektive betrachtet hat sie die Aufgabe, durch das Aufdecken
systematischer Abweichungen zwischen zwei Sprachen Hinweise zur
Erstellung von optimalen Ubersetzungstexten bzw. zur Fehlervermeidung
bei AuBerungen in der Zielsprache zu geben (Haberzettl, 2021). Daneben
sind rein auf den linguistischen Erkenntnisgewinn gerichtete
Fragestellungen denkbar (Konig & Nekula, 2013). In allen Fallen sollte
ein ubereinzelsprachliches tertium comparationis (z. B. Heger, 1990)
definiert werden, das als Vergleichsmalistab dient.

Entgegen einer sich in den letzten Jahren verbreitenden Ansicht,
nach der kontrastive Untersuchungen iber die verschiedenen Ebenen des
Sprachsystems hinweg erfolgen sollten (so etwa Tekin, 2012: 110-115),
mochte ich an dieser Stelle die These vertreten, dass eine Kontrastierung
nur in Bezug auf Spracheinheiten derselben Systemebene sinnvoll
durchgefithrt werden kann. Dabei stitze ich mich auf die klassische
strukturalistische Modellvorstellung von der Sprache als einem aszendent

32



MisickynibmypHa KOMYHIKALLA | NePeKIA003HABCME0.; MOYKL OOMUKY Ma hepcneKkmuéu pozsumky, 4.1
(mamepianu IX Mixcnap. nayx.-npakm. korng., 8 mpasnsa 2026 p., Ilepescaas)

organisierten System aus hierarchisch geordneten «signematischen
Rangen» (Heger, 1976), in dem aus Einheiten niedrigerer Systemstufen
groflere Einheiten auf jeweils hoheren Systemstufen konstruiert werden.
Da auf unterschiedlichen signematischen Réngen verschiedene
Regularitaten gelten kénnen (z. B. Realisierungszwang im Bereich der
grammatischen Kategorien vs. Fakultativitit 1m Bereich der
lexikalischen Auswahl, Plungjan, 2003: 109) bzw. mit Re-
Paradigmatisierung (z. B. Idiomatisierungen) von syntagmatischen
Verbindungen des jeweils tieferen Ranges gerechnet werden muss (Heger,
1976: 19-21), ergibt eine rangubergreifende Kontrastierung oftmals
inkohérente Ergebnisse, die nicht nur im Sinne einer rein linguistischen
Fragestellung zu Verzerrungen in der Darstellung des Sprachsystems
fihren konnen, sondern unter Umstanden auch 1m
Fremdsprachenunterricht falschen Generalisierungen Vorschub leisten.
Diese These mochte ich an zweil Fallbeispielen erortern.

a) Tekin (2012: 113) behauptet im Anschluss an James (1983), dass
konative Bedeutungskomponenten im Englischen lexikalisch, d. h. durch
die Wahl des Verbs try anstelle des Verbs want, im Franzosischen
dagegen grammatisch, durch die Wahl des Tempus (passé composé
anstelle von imparfait), ausgedrickt werden. Dies zeige das Minimalpaar
aus einem nicht-konativ und einem konativ interpretierten Beispiel unter
(1) und (2):

(1) a. He wanted to escape.

b. Il voulait s’échapper.

‘Er hatte die Absicht zu entkommen’ (dt. Paraphrase R. W.)

(2) a. He tried to escape.

b. Il a voulu s’échapper.

‘Er machte einen Versuch zu entkommen’ (dt. Paraphrase R. W.)

Obwohl sich bei (2b) auf dem signematischen Rang der Assertion
(vermutlich durch die reliefbildende Eigenschaft des passé composé, vgl.
Weinrich, 2001) offenbar tatsédchlich eine konative Bedeutung einstellt,
ware es irrefithrend, diese semantische Komponente auf dem Rang der
Flexionsform dem Tempus zuschreiben zu wollen: Es lassen sich
problemlos Verwendungen von vouloir ‘wollen’ im passé composé finden,
bei denen eine Ubersetzung durch ‘machte den Versuch, versuchte’, die
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eine konative Bedeutungskomponente im Deutschen versprachlichen
wirde, merkwiirdig bis unangemessen ware (InterCorp; 23.03.2026):

(3) Il m’a demandé si je n’étais pas trop fatigué et il a voulu savoir
aussi I’'age de maman. (Albert Camus, L’Etranger)

[...] und er wollte auch das Alter von Maman wissen.

[...] und er versuchte auch, das Alter von Maman zu erfahren.

b) Im Deutschen gibt es eine Modal- bzw. Abtonungspartikel mal,
die etymologisch auf das temporale bzw. quantifizierende Adverb einmal
zuriickgeht (Thurmair, 1989: 184-186; Engel, 2009: 132; Duden-
Grammatik, 2009: 590-591, § 875; Topczewska & Fijalkiewicz, 2025). Das
Tschechische kennt zwar Temporaladverbien bzw. Zahlworter mit der
entsprechenden Bedeutung (nékdy, jednou), verwendet diese aber nicht
konsistent als Abtonungspartikeln. Daher ergeben sich Schwierigkeiten,
will man bei Ubersetzungsparallelen wie der in (4) eine Wort-fiir-Wort-
Zuordnung vornehmen.

(4) a. Bleibst du hier, wenn der Krieg mal aus ist?

b. Zustanes v této skole, az valka skon¢i?

(InterCorp; 16.03.2026)

Eine kontrastive Analyse, die auf die Einhaltung des
signematischen Ranges der beteiligten Einheiten verzichtet, konnte zu
folgenden Schlussfolgerungen kommen:

(a) mal ist ein Lexem und hat im Tschechischen das Aquivalent
nekdy;

(b) mal drickt zusammen mit der Verbform das Futur aus und ist
daher als Aquivalent des tschechischen periphrastischen Futurs bzw. des
perfektiven Priasens anzusehen;

(¢) mal legt die temporale Perspektive des Nebensatzes fest und
muss daher als Aquivalent der tschechischen Konjunktion aZ aufgefasst
werden.

Meines Erachtens greifen all diese Aussagen zu kurz und lassen
sich, sofern sie mit dem Anspruch auf Allgemeingiiltigkeit formuliert
werden, durch Gegenbeispiele falsifizieren.
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O.siena Boosina

KaHOuoam HAYK 3 COULAIbHUX KOMYHIKAULL, O0UEeHMm

nPOBIOHUTL HAYKOBULL CNIBPOOIMHUK HAYKO0B0-MeMOOUUHO20 UeHMmpPY
OP2AHI3AULL MA NPOBAOHCEHHA 0C8LMHbOL OLAJIBHOCML

Hamania Bacrokosa

KaHrouoam @hisioI02IUHUX HAYK,

HAUAIbHUK HABUAJIbHO-HAYK08020 UeHMpPY LHO3eMHUX MO8
Hauionanvruii ynisepcumem oboporu Yxpainu

Kuis, Yrkpaina

ITPOBJIEMU TA ITEPCIIEKTUB BUKOPUCTAHHSA
IITYYHOI'O IHTEJIEKTY Y IEPEKJIAII BINChKOBUX
TEKCTIB

30poiiHa arpecis IIpoTH YKpailHHM 3arocTpmija  I1otpedy B
OoIlepaTUBHOMY ¥ TOYHOMY IIepeKJaal BIMCHKOBHUX TEKCTIB, Oe I[HAa
IOMHJIKKM BHXOOUTH 34 MeKl KOMYHIKATHBHOI HeBmadl. BoagHouac
texHosorii  mryuHoro iHTesexty (IIII) axTuBHO 1HTErpyHOTHCSI ¥
IeperJIaganbKy OPaKTUKY, BIAKPUBAIOYNM HOB1I MOYKJIMBOCTI M BOIHOYAC
HOPYIIYIOYM  OUTAHHSA  IXHBOI  IIPUOATHOCTI O  poboTm 31
CIIEITIAJTI30BAHMMHU TeKCTaMH. Y IIMX yMOBaxX 0CO0JIMBOI Baru HaOyBae
OCMHCJIEHHSI BIACHBKOBOTO TEKCTy SK O00€KTa IepekJanay, alsKe Horo
JIIHTBOCTUJIICTUYH] Ta IIPAarMaTHUYHI XapaKTePHUCTUKN BHU3HAYAIOTH K
moTeHIas, Tak 1 pusuku 3acrocyBauusd III. Ile, 3okpema, BUIBISIETHCA ¥
CIIeITUPIYHUX OCOOJIMBOCTSAX BIMCHKOBOTO MUCKYPCY, SKWUH BUPI3HAETHCS
KAHPOBOIO T'e€TEPOreHHICTI0, IMIOEJHYIUH CTAHIAPTH30BAHl TOKYMEHTH
(Hakaam, 1HCTPYKIIII) 3 AHAJI TUIHUMHI Ta OIIepaTUBHUMH
HOBIJIOMJIEHHSIMHM, III0 CYTTEBO YCKJAAHIOE VHIPIKOBAHMWI MTIAX1T 0
mepeksgany. BomHoduac BIH XapaKTepHU3yeThCsI BHCOKOI TEPMIHOJIOTIUHOIO
HACHYEHICTIO, JIe 3HAYHA YaCTHHA OJUHHUIIbL € KOHTEKCTYaJbHO 3aJIeKHOIO,
III0 BUMAarae Bl IIepekJjagada BUCOKOI PpaxoBol KOMIIETEHTHOCTI.

Oco0smBY poJib Bimirpae mparMaTUYHUHA BUMIP B1MCHKOBOTO TEKCTY:
MOoT0 (PYHKIIS moJIArae He JHIle B 1HQPOPMYBAHHI, a ¥ y peryJIoBaHHI i,
KOOpOMHAIIll IpolleciB 1 3a0e3revenHl Oe3meku. Binrak mepersan y Il
cpepl Mae OyTH MaKCHMAaJILHO OJHO3HAYHMM, TOUYHUM 1 (PYHKIIIOHAJIBLHO
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aIeKBATHHUM, OCKLIbKM HAaBITh He3HauHe 3MIIeHHS CMICJIY MOKe
IPU3BECTH JI0 CYTTEBUX HACILIKIB.

BararoBuMipHICThL BIHICBKOBOTO TEKCTY (POopMye CKJIAIHE IIoJIe [IJIS
HepeKJaganbKol JISJIBHOCTI 1 3yYMOBJIIOE HEOOXIJHICTH KPHUTHUYIHOIO
OCMUCJIEHHS MOKJIMBOCTEH CHCTEM MAIIHMHHOTO HMePeKJIaay v Il [TapuHi.

Y 3asmauvenmx ymoBax IIII BuaBisge Hacammepen TpPUKJIATHUNA
IOTEHITlAJI Y PO0O0TI 3 TEPMIHOJIOTIYHO CTAHIAPTU30BAHHUMM CErMeHTaMU
texcTy. CydacHl cumcTeMy MAIIHMHHOIO HePeKJaay 3OaTHI 3a0e3ledyBaTh
IIBUAKE BIATBOPEHHS JIEKCHYHHMX BIAMOBIOHHUKIB 34 yYMOBH OIOPKM HAa
VHI(pIKOBAH1 TEepPMIHOJIOTIYHI 0a3m Ta TrJIocapli, IO € IIPUHIIAIIOBO
BaKJIMBUM [JIsI BIMCBKOBOI cpepH, /e TOUHICTHP HOMIHAIII Mae KPUTHJHE
3HAYEeHH.

InfoctpatuBHuM mpuriagoMm cayrye CJIOBHHK BIACHKOBUX TEPMIHIB
Ta CKOpPOYEHD, PO3po0JIeHUH Boenno-maykoBum YIIPaBJIIHHIM
I'emepanproro mradby 3C Vipainm, o Mae Ha MeTl CTAHIAPTH3AIIII0
IOHATTEBOTO alapary Ta 3a0e3ledyeHHsI CYMICHOCTI 3 TepPMIHOJIOTIE0
nep:xaB — uwiaeHIB HATO (Boenno-maykoBe yipaBiiiHHA ['‘eHepabHOTO
mrady 3C Vrpainm, 2020 : 4). BukopucranHs IOmIOHMX IKepesa K
HaBYaJbHOI 0a3u ab0 JOBIIKOBOIO 1HCTPYMEHTA [03BOJISAE IIABUIIIUTH
SAKICTb aBTOMAaTHU30BAHOTO IIEPEKJIaay, MIHIMI3YIOUH BaplaTUBHICTL ¥
BIATBOPEHH] KJIIOYOBMX TEPMIHIB 1 aOpeslaTyp. 3a3HAYHMMO TaKOK, IO
cuctemu I mocuTh edeKTUBHI y BUKOHAHHI JOIIOMIMKHHUX OII€PAITIM:
IoIIepeIHbOI OOPOOKM TEKCTY, CerMeHTaIlll, y3TOoIKeHHs TepMIHOJIOril Ta
dopMyBaHHS UYEpPHETKOBUX IIEepeKJadlB. YTIM OKpecJeHUI II0TeHI[aJl
peasti3yeThCs IIepeBaskHO Ha PIBHI (popMaJIi30BaHUX MOBHUX CTPYKTYP 1 He
IIOBHOI0 MIPOI0 OXOILTIE IIParMaTUYHy Ta KOHTEKCTYAJIbHY CKJIATHICTD
BIicbKOBUX TeKcTiB. lle, cBoero uYepromo, 3yMOBJIIOE HASBHICTh HU3KHU
CYTTEBUX O0OMEKEHDb Y 3aCTOCYBAHHI CHCTEM MAIIIMHHOTO HepeKJIaIy.

Jocmouukm 3a3HadaTh, 1o cydacHl momesl Il 3saaummiarorhes
Bpa3JINBUMH [0 IIOMHJIOK Ta OOMe:KeHb Yy Mpolecl OOpOoOKM ITaHuX
(Vasankari & Koski, 2025). V BificbkoBiit chepl Taka BJIacTUBICTL HAOyBae
KPUTUYHOIO 3HAYEHHS, OCKLIBKKM HAaBITh MIHIMAJbHE CeMaHTHUYHE
BUKPHUBJIEHHS MOKe IIPU3BECTH 0 HelIpaBUJIbHOI IHTepIIpeTaIlll Haka3y uu
aHAJITUYHOTO IIoBlmomyeHHs. Ha mymMxy HayKoBIIB, KJ4oBa IIpodJeMma
II0JIATA€ B TOMY, IO AJITOPUTMHU OPIEHTYIOTHCA II€peayCiM Ha CTATHCTUYHI
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BIAMIOBIJTHOCTI, TOMl AK MIPparMaTUYHHP KOMIIOHEHT Ta 1HTEHINS MOBILSI
3aJIUIITAI0THCSA HEJOCTATHBO BPAXOBAHUMI.

JlomaTKOBHUM OOMEIKEHHSIM € TAKOMK 3aJICKHICTH SIKOCT1 MAIITMHHOTO
IIepeKrJIaay BlI HaBYAJLHHUX JAHUX, AK1 Y BIMCHKOBIH cepl € 0OMeskeHIMI
vyepe3 pexuM jgocryiry mo imdopmarnii. 3a TaKMX yMOB IIPHHIIMIIOBOIO
3HaUYeHHs HaOyBae IIOCTpeIaryBaHHS SIK OOOB’SI3KOBHM eTail poOoTH 3
pe3yjbTaTaMyd  MAIIMHHOrO  Iepersgany. Ik  3asmadae K. Piko,
IIOCTPeIaryBaHHs CJIL PO3TJIAOATH He SK JOIMOMIKHY, a AK IIeHTPaJIbHY
JAHKY IIepeKJIagallbKoro Ipollecy, IO Iiepeadadae 1HTEPIIPeTAalriio,
IepeBIPKY Ta (QYHKINOHAJBHY aJalTalllio TEeKCTy 0 KOMYHIKaTHBHOI
curyarii (Rico, 2022). BinTak mepekJiazad y cydacHHX YMOBaX BHKOHYE He
JIUIe TPaAHCAAINNHY, a ¥ aHaJITHYHY (QYHKIN0, 3a0e3lneuyrodu
BIJIIOBIOHICTD IIepPeKJIany HOparMaTHYHUM 1 IIPOdeciiHUM CTaHIapTaM.
Taxkum umHOM, edpexTuBHICTh BuKopucTtanus Il y mepexsaml BificbKOBUX
TEKCTIB 0e3mocepenHbo 3aJIeKUTh Bl IMOEOJHAHHS AaBTOMATH30BAHUX
piilleHb 13 (PaxOBUM JIIOACBKHM KOHTPOJIEM, IO 3abe3medye IIepeBIPKY,
1IHTePIIpeTaIriio Ta (pyHKIIOHAJILHY aJalTalllio IepeKIaaIy.

Y mpomy KoHTekcTl momasbIiuii po3BuToK cucTteM I y cdepi
BIHICBKOBOTO meperamay ImoTpedyBaTuMe ITLJIECIIPSMOBAHOTO
BIOCKOHAJIEHHS (PYHKIOHAJILHUX MOMKJIMBOCTEH. 30KpeMa, PO3IIHPEeHHs
HABYAJLHUX JAHUX Ta I[JIeCHIPSIMOBAHOrO (POPMyBAHHS TEPMIHOJIOTITUHO
BepudikoBaHUX 0a3 maHux. BomHoduac KJIIOUOBMM HAIPSIMOM € IIOAJIBIIE
PO3PO0JIEHHST CHCTEM KOHTEKCTYaJIbHO UYYTJHBOTO IMEepeKJIany, 3TaTHHX
BpaxoByBaTH IIparMaTUYHI IIapaMeTpH IIOBIAOMJIEHHS, 30KpeMa MOoro
dyHKINO, agpecaTa Ta KOMYHIKATUBHY CHUTyallllo. Y IIbOMY AacCIeKTl
IePCIeKTUBHUM € IIO€THAHHS MAIIHHHOIO IIepeKJany 3 1HCTPYMEeHTAMI
CEeMaHTUYHOTO aHaJl3y Ta MOJeJIOBAHHA KOHTEKCTYy, IO JO3BOJIHUTH
3MEHIIUTH PU3UK 1HTePIPETAINHIX BUKPUBJICHb.

He wmeHII BakIMBOIO € I1HTerpalis IepeKkJagallbKHUX CHCTeM 13
mIaTgopMaMy OIIEPATHBHOIO aHaJI3y 1HpopMalli, 1o (PYHKIIOHYIOTH Y
BIAICBKOBOMY cepenoBuIll. (K 3acBlOUyloTh cydacHl gocaimkeHHst, I
3maTeH edeKTHBHO OOpOOJIATH BeJHKl 00CATH OAaHUX 1 IATPUMYBATH
IPOIeCH MIPUUHATTS PIIIeHb Y PeKUMl peasbHOTO dacy, IO BIIKpPHUBAE
MOKJIMBOCTL IJIsI CTBOPEHHSI KOMILJIEKCHUX CHCTEeM OOpOOKM 0araToOMOBHOI
1H(popmaIrii.
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IIpoBenennit amamia 3acBiguye, 1o Buxopucrtaunusa Il y mepexsaam
BIAICBKOBUX TEKCTIB Mae aMOIBaJIEHTHHIH XapakKTep: HOETHYIOUYH BICOKY
OIIEPaTHUBHICTH 1 3JATHICTL I[IPAIIOBATH 3 BEJIHUKHMH O00cCAramu
TEePMIHOJIOTIYHO CTPYKTYPOBAHOI 1H(popMalrii, Il CHCTEeMHU 3aJIAIIAITHCS
o0OMeskeHMH Y BIATBOPEHH] KOHTEKCTYAaJIbHO Ta IIPAarMaTHYHO 3yMOBJICHUX
cmucaiB. BceramoBiieHo, IO OCHOBHI PHU3HUKN 3aCTOCYBAHHS MAIITHHHOIO
IepeKrJIaay y BIACHKOBIA cdepl MmOB’sI3aHl He JHIIe 3 TEeXHIYHIMHA
HeIOJIIKaMH MoJeJsei, a i 13 crIendlKo0 caMoro JUCKYPCY, SKUHM BIMAarae
MAKCHMAaJbHOI TOYHOCTI. Y 3B'$I3Ky 3 I[MM BH3HAYAJIBHUM YNHHHKOM
SKOCT1 3aJIUIIAaeThCA JIIOACBKMEM KOHTpoJib. llocTpemaryBaHHs  cutif
PO3TJISIaTH He SIK JOIIOMIKHY, a SK IIeHTPaJIbHY JaHKY IIepeKJIaJgalilbKoro
mpollecy, IO Iependadae aHajl3, I[epeBIPKYy Ta (QPYHKI[OHAJILHY
agamTaliio TeKCTy OO0 KOMyHIKaTuBHOI cuTyarii. Taxum YwmHOM,
edekTuBHICTL BuKOopuctaHHsa IIII mossirae He B #oro aBTOHOMHOCTI, a B
HTerparii 3 IpodpeciiiHO0 MAJIbHICTIO Hepeksamada. Ilomaswmi
JOCTIIMKeHHS JIOIIJIBHO CIPAMYBATH Ha PO3BUTOK CIIEITIAI130BAHUX
MozeJsiel, 3JAaTHHX [0 TIJIMOIIOr0 BpaxyBaHHS KOHTEKCTY, a TaKOK Ha
MULEKIUACITUIIIIHAPHE IMOeTHAHHS JIHTBICTUYHHX 1 TEXHOJIOTIYHHUX IIJIXO0I1B
y Meskax 0e3eKOBUX CTY/IIH.
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Annia I'oeopyn

KaHOuoam neoa2o2iuHux HayK

ooueHm Kageopu MIHCKYJIbMYPHOL

KOMYHIKQULL 8 KPpeamusHUX IHOYCMPLAX

Xapriscoka OepircasHa aKkademis OU3AlHY I MUCMelmae
Xapkis, Ypaina

EMPLOYING TED TALKS TO FOSTER INTERCULTURAL
COMMUNICATIVE COMPETENCE IN DESIGN AND ARTS
EDUCATION

The primary obstacles in cross-cultural communication, which stem
from cultural, linguistic, and social differences, have been detailed in
previous research. The various categories of barriers encountered in
intercultural communication were identified, and a set of tasks was
proposed to help students improve their communication skills in
international contexts. Furthermore, the urgent need to integrate cross-
cultural competence into the curricula of Ukrainian higher education
institutions was emphasized. (IleryxoBa & I'oBopy=, 2024).

The Department of Cross-cultural Communication in Creative
Industries at Kharkiv State Academy of Design and Arts has developed
and piloted the program for the academic discipline “Culture of Language
Communication for Professional Purposes (in English)” for the Bachelor's
Degree. The curriculum addresses key challenges in cross-cultural
communication, including cultural sensitivity, workforce diversity,
stereotypes and prejudices, ethnocentrism, code of conduct, values, etc.
These components are integrated to foster students’ English-language
communicative competence necessary for effective professional,
intercultural, and creative activity in the fields of design, fine arts,
audiovisual arts, and media technologies.

TED Talks were incorporated as a teaching tool for several reasons,
as outlined below.

1. TED Talks are readily accessible and user-friendly.

Student tasks can be assigned as homework or classwork at any
time and location.
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2. TED Talks are suitable for classes with varying levels of student
ability.

Students with advanced proficiency can focus on listening skills,
while those requiring additional support may utilize subtitles during
viewing or transcripts for post-viewing activities.

2. TED Talks enable instructors to integrate the development of
language.

Skills (listening, speaking, and writing) with the cultivation of soft
skills. In this context, intercultural communication skills are emphasized.

3. TED Talks are effective for fostering critical thinking skills and
encouraging student engagement in discussions during the post-viewing
stage.

4. TED Talks assist instructors in developing students' soft skills,
such as intercultural communication, in conjunction with language skills,
including listening, speaking, and writing.

5. TED Talks are concise, with most lasting no longer than twenty
minutes, which helps maintain student engagement with the content.

6. TED Talks exemplify both communicative and presentational
skills, as well as contemporary, authentic language use.

7. TED Talks can be supplemented with a variety of pre-viewing,
while-viewing, and post-viewing tasks. Suggested activities for study are
provided below.

I. Pre-viewing tasks.

1. Warm-up discussion.

1) What makes communication “intercultural”?

2) Is speaking the same language enough for understanding?

3) Have you ever experienced a cultural misunderstanding? What
happened?

2. Prediction Task.

1) What could the paradox be?

2) Why might communication become more difficult in a globalized
world?

Write 3 hypotheses.

I1. While-viewing tasks.

1. Watch and choose the best summary.

A. Cultural differences disappear in global society.
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B. The more similar we think we are, the more misunderstandings
may occur.

C. Language barriers are the main problem in intercultural
communication.

D. Technology solves most intercultural conflicts.

2. Watch for details. Answer the following questions:

1) What example does the speaker give to illustrate
misunderstanding?

2) Why do people often overestimate their intercultural competence?

3) What role do assumptions play in communication breakdown?

4) What does the speaker suggest as a solution?

3. Read the statements and decide which of them are True /
False.

1) Cultural misunderstandings happen only between very different
cultures.

2) Similar cultures may experience more subtle misunderstandings.

3) Being fluent in English guarantees effective communication.

4) Curiosity is presented as a key strategy for better interaction.

5) The speaker argues that cultural stereotypes are always harmful.

II1. Post-viewing tasks.

1. Concept analysis. Explain the notion “paradox” in your
own words.

2. Case study discussion.

1) You are working in an international design team. A colleague from
another country reacts very directly to feedback, which feels rude to you.

Discuss:

— Is this a personality issue or a cultural difference?

— How should you respond professionally?

— How does the TEDx talk help interpret this situation?

2) Imagine you are presenting your portfolio to an international jury.

— What intercultural risks might appear?

— How can you avoid misinterpretation?

— What communication strategies would you apply?

4. Reflective Writing.

“How can awareness of intercultural paradox improve my future
professional communication?”
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IV. Critical thinking. Think and decide. Justify your answer.

1)  Does globalization reduce or increase intercultural tension?

2)  Is “cultural neutrality” possible?

3)  Can professional identity override cultural differences?

4) Can you think of a design (a logo, an ad, a product) that might
have failed or caused confusion because of an “invisible” cultural
misunderstanding?

5) How can a designer test their assumptions when designing for a
culture they don't belong to?

6) In what ways can learning about intercultural communication
make you a better and more ethical designer?

In conclusion, using TED Talks to develop communicative skills
addresses multiple instructional objectives simultaneously. This
educational tool facilitates the presentation of engaging content and
supports the development of diverse tasks designed to enhance students’
intercultural communication competence.
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Bixmopia I'pomosernko

doxmop ¢hiniocopii

odouenm Kageopu i1HO3EeMHUX MO8 NPOeECiliH020 CRIIKYBAHHS
Miscrnapoornull ynigepcumem

Ooeca, Yrkpaina

I'IOBAJIBHUM CJIOBHUK KPU3U: CTPATETIT]
TEPMIHOJJIOI'TYHOI'O JOMIHYBAHHA B AMEPUKAHCBKOMY

MEJIIAITIOJII
JocmmxeHHs MIPUCBIIEHO BU3HAYEHHIO TEPMIHOJIOTIYHOTO
JOMIHYBAHHS B  aMepHKaHCbKoMy  Memiamuckypci. @DopMmyBaHHS

«rJ100aJIPHOTO CJIOBHUKA KPH3W» CHPUATHME BU3HAYEHHIO YHI(PIKOBAHUX
TEePMIHIB JIA OHHCY KOH(JIIKTIB y PISHUX perioHax, IO BIJIMHE Ha
crrenmnupiky Iepediry MUKKYJIbTypHOI KomyHikarii. Ilig moHarTam
«rJI00aIbHUM CJIOBHHUK KPH3W» MAEMO Ha yBa3l MOBHY MOJEJIb, IKa POPMYE
CIIPUHAHATTS KPU30BUX IIOIIH.

JlocmogHWUKKM ~ KPHM30BOIO  OUCKYpCYy  3BepTaloTh  yBary  Ha
PO3MEKYBAHHSA «TocTpux» Ta «rpuBaaux» kpum3oBux momiti (Takas et.al.,
2023). Taguii maxia J03BOJISIE THIIOJIOTI3YBATH JIEKCEMU aMepPHKAHCHKOTO
MeOlaguCKypCy 3aJIesKHO Bl TEMIIOPAJbHHX XapPaKTEPHCTHK BlIIIOBIIHOI
KaTacTpodu.

Konrenr «kpusa» geraabHO IIpencraBiaenuii y pos3siam Kosmscu. Bim
(pYHKI[IOHYe B cy4YacHOMY MeIlaJuCKypCl He JIUIIe K OIHCOBA OIWHHUIIMI, a
M K BUTOHYEHUIN PHUTOPUYHUI MeXaHI3M BCTAHOBJIEHHS HEBIIKJIAIHOCTI
rimobanpaux BHUKJIHKIB (Kossaca, 2024). Mosa xpusu Qopmye edexr
TEePMIHOBOCTI, III0 BKa3ye Ha HEOOXIJHICTb 3aJIydeHHS MIKHAPOIHOI
MIOTPHUMEKH.

Haite gmgocmmxeHHs 1mpencTaBiisge KIUIBKICHI IIOKA3HUKH  IIOJIO0
JOMIHYBAHHS KOHKPETHHUX TepMIHIB (3a OIIOMOIOI0 1HCTPYMEHTIB
AntConc). s 1poro crmodatky OyB cOPMOBAHHEI KOPIIYC TEKCTIB 3
aMepHKAaHChKUX Memla ILIaTgopM, MO0 SKOro yBIdmIm 17 crateir 13
Washington Post, AP, NY Post y mepiox 3 2023-2026 pp. 3a m0IIoMoromo
iHCcTpyMeHnTiB AntConc mIpoBeseHo JieMaTH3alIliio, IiAPaxyHOK YacTOTHOCTI
1 KOJIOKAINM.
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Hai6inpinm  B:KMBaHI  3HAYYIIL  cJaoBa  (POPMYIOTH  OCHOBY
moBlmomJyeHHs. MoskHa 3poOMTHM BHCHOBOK IIPO JOMIHYBAaHHsI 0a30BHX
TePMIHIB.

Tabnuus 1

Yacmomnicmb 84#CUBAHHA KJIIOUOBUX JleKCeM «2/100a/1bH020 CJI08HUKA KPU3U»
6 amepukancvKomy media npocmopi (2023-2026pp.)

Ne Jlexcema Kinekicte
1. conflict/war 142

2. Civilian 98

3. Crisis 86

4. Sanctions 74

5. Humanitarian 68

6. violence 54

7. Drone 45

8. Ceasefire 42

9. strike/attack 39

Jlexcema crisis (86) curHaJridye mpo TPUBOKHY IJI00aJIBHY CHTYAIIlio,
sgKa 00’eqHye KOH(JIIKTH Ta BIMHHA B PI3HUX KpalHax.

Opmieo 3 IIeHTpaJbHUX IIPH ONMCl HMOTEHINMHUX 3arpo3 € JieKceMma
drone (45). BoHa BuUTICHSE Takl TepMIiHU, AK1 OyJM 3BUYHI OJIs HAC B
Hegagexkomy munyJsomy (artillery, infantry Toio). Maemo ciipaBy 3 HOBUM
oOpasom 11 PoBOI BIFHU.

Amaiia  KoJIOKalllii, 30KpeMa g JieKkceMu humanitarian,
JIEeMOHCTPye TaKl pe3yJabTaTh. J3as3HadyeHa OOUHUI HaiJacTiIne
BIKMBAETHCS 3 Crisis, catastrophe, disaster, emergency; aid, assistance,
relief, support; law, space, corridors, organizations; dire, widespread,
urgent, ongoing.

«['mobanbHUII CIOBHUK KPU3W» (PYHKIIIOHYe AK MOBHA MOJEJb, e
piBeHb HAIIPY:KEHHS BUMIPIOETHCS YACTOTHICTIO BiKMBAHHS BIIIIOBIIHUX
JekceM. ¥ HAIIIOMY BHUIIQAKY Ie Oyyu jexcemu conflict/war (142), civilian
(98), crisis (86) 1 T.a. 111 xI0Y0Bl OOUHUII MapKYyIOTh TPUBOYKHY KAPTUHY
cBiTy. MoBa memia CIIOHyKae CYCIILIIBCTBO, OpraHI3alfli pi3HOro PIBHA 0
IIBUIKOIO0 pearyBaHHs. 3as3HAueHWH CJIOBHUK BlLHoOpaskae BILJINB
KPU30BUX IIOMIH Ha CYCIILJIBCTBO Ta JEMOHCTPYE IXHIO PEeIemIliio Pl3HUMU
JIIHT'BOCOIILY MAMHU.
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NACH SYNERGIEN SUCHEN, SPRACHEN EFFEKTIV LERNEN -
ENGLISCH AUF DEM WEG ZUM BESSEREN
DEUTSCHVERSTEHEN. TRANSFERBRUCKEN UND ELEMENTE
DER TERTIARSPRACHENDIDAKTIK IM DAF-UNTERRICHT

Vor dem Hintergrund zunehmender Mehrsprachigkeit in
europaischen Bildungssystemen, in denen Englisch in der Regel als erste
Fremdsprache dominiert, gewinnt die Frage an Bedeutung, wie bereits
erworbene Sprachkenntnisse gezielt fiir das Erlernen weiterer Sprachen
(Folgesprachen) genutzt werden kénnen (vgl. European
Commission/EACEA/Eurydice 2023: 83). Der Beitrag setzt sich mit der
Rolle des Englischen als Briickensprache beim Erlernen des Deutschen
als Fremdsprache auseinander und verortet diese im Rahmen der
Tertiarsprachendidaktik.

Ausgehend von der Annahme, dass Sprachen im mentalen Lexikon
nicht 1isoliert gespeichert, sondern in einem  dynamischen
Wechselverhéltnis verarbeitet werden, wird der interlinguale Transfer als
zentrales Prinzip des Tertidrsprachenlernens diskutiert (vgl. u. a.
MeiBlner 2004: 39). Besonderes Augenmerk gilt dabei lexikalischen
Transferprozessen, insbesondere im Bereich von Internationalismen und
Anglizismen, die als potenzielle Transferbriicken zwischen Englisch und
Deutsch fungieren.
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Der Beitrag analysiert zentrale Prinzipien der
Tertidarsprachendidaktik — wie kognitives, vergleichendes Lernen,
Verstehensorientierung sowie die Aktivierung von Vorwissen — und zeigt
auf, wie diese im DaF-Unterricht konkret umgesetzt werden kénnen (vgl.
Neuner 2009: 41-44). Anhand ausgewédhlter Beispiele werden
Moglichkeiten  aufgezeigt, Englischkenntnisse systematisch zur
Forderung des Deutschverstehens zu nutzen. Fiur die Konstellation
«Deutsch als Fremdsprache nach Englisch» sprechen insbesondere
folgende Aspekte (Chlopek 2015: 34—35):

— «die typologische Verwandtschaft der erworbenen und der zu
erwerbenden Sprachen - entweder tatsadchliche oder perzipierte
(Psychotypologie),

— das Kompetenzniveau jeder im Kopf gespeicherten Sprache,

— das Niveau der Aktivierung jeder Sprache,

— die Reihenfolge des Spracherwerbs (der sog. last language effect,

Shanon 1991)».

AbschlieBend lasst sich feststellen, dass die gezielte Integration
tertidrsprachendidaktischer Anséatze nicht nur zu einer
Effizienzsteigerung im Fremdsprachenlernen beitragen kann, sondern
auch das Potenzial besitzt, die intrinsische Motivation der Lernenden zu
erhohen. Gleichzeitig muss auf bestehende Desiderate hingewiesen
werden, 1insbesondere 1m Bereich der Lehrmaterialien sowie der
Ausbildung von Lehrkraften.
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Onekciti etikyn

doxmop ¢hiznocoii 8 eay3i ¢hiosioeii

acucmerm Kameopu meopii i NPAKMUKU Neperaady 3 GH2ALICbKOL MO8U
Kuiscokuii nauionanvrull yHigsepcuemem imerni Tapaca Illesuernra
Kuis, Yrpaina

Ilempo /letiikyn

BUKJIA0AY-MeMOOUCM THO3EMHOL MOBL

Hisxcuncoruti gpaxosuti konedxwc HYBIIl YVikpainu

Hiocun, Yepaina

MEPEKJIAL AHIVIIMCHbKOMOBHUX ITPOCTHUX 3AT'OJIOBKIB-
MIHITEKCTIB YKPATHCHKOIO HA CAMTI BBC NEWS

VrpaiucekomoBHI 1epersianu 3arosioBkis 13 BBC News nme swumre
YTOYHIOIOTH UM Y3araJbHIOITH 1H(pOpMAIIlo, a i BAAIOTHCI 0 MOAUQIKAIILl
CUHTAKCHCY 3aJJIs YBIOIIOBIIHEHHS BIATBOPEHOI HA3BU HOBUHHOTO TEKCTY
mo  morped  umrauiB. CuMHTAKCHC  CyYacHHX  aHIVIIHACBKO-  Ta
VEPaATHCHKOMOMOBHUX 3aTr0JIOBKIB OHJIAMHOBUX HOBHUH IIPHPIBHIOETHCI [0
MiHITeKCTy (pedeHHs). BogHouac mMiHITEKCTH MAalOTh BJAcHI IpaMaTUYHI
OpaBUja ¥ XapaKTepHCTHKH TEKCTy, a TaKOK 3aBKIW II0JA0Th
1¢popMmarriro gosoui ctuciio (Halliday, 1990; Salih & Abdulla, 2012).

IIpocTuii 3aroJIOBOK-MiHIiTEKCT pPo3ymMieMO AK HAa3BY HOBHHHOTO
IOBIIOMJIEHHS, III0 CHMHTAKCHYHO CXO3Ka Ha IIPOCTe pedveHHs, TOOTO Mae
OOHYy TpaMaTUYHy OCHOBY I 3akiHueHy ayMky. IIpoctuit 3arosoBok-
MIHITEKCT OPHUIIHAJY BILAIOBIIHO CKJIATAETHCSI 3 OJHOIO PO3IIOBIIHOTO a00
OUTAJBLHOTO pPeYeHHsd, sSIKe B MepeKJIaal 3a3BHUYail BIATBOPEHO II’STbMaAa
CIIOCOOAMM: IIPOCTUM 3ar0JIOBKOM-MIHITEKCTOM, IIPOCTHM 3ar0JIOBKOM-
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MIHITEKCTOM Yy opml IIHTAaTH, [OgBOMAa IIPOCTHUMHU  3aroJIOBKAMH-
MIHITEKCTaMHU, CKJIAaTHOCYPAIHNUM Ta PI3HUME BUIAMM CKJIATHOILIPSIIHIIX
3ar0JIOBK1B-MI1HITEKCTIB.

IIpocTuit 3ar0JIOBOK-MIHITEKCT HafJacTiIe B IepeKJIal
BIATBOPIOIOTH TAKOMK IIPOCTHUM 3aroJIOBKOM-MiHITeKcTOM I1op.. Hardliners
get key posts in new Taliban government (07 Sept 2021) — «Taniban»
oeosiocus ckaiao ceoeo ypady (07 Sept 2021). BogrHo4uac mpocTuil 3aroJI0BOK-
MIHITEKCT OPUTIHAJLY MOKe TaK0K OyTH BIATBOPEHO IIPOCTHUM MIHITEKCTOM Y
dopml 1MTATH, IO IIOYACTU HOUYMHAETHCSI 3 MHUTAJILHHU CJIIB, HAIIPUKJIAI,
yomy aobo ak, mop.. A Ukrainian father's terrifying journey to a Russian
prison and back (29 Apr 2022) — «Ax a nosepryscs 3 pociiicokol 8'a3Hull
6e3 nanvyie Ha Hozax» (29 Apr 2022).

IIpocTtmit 3aroI0BOK-MIHITEKCT OPHUIIHAJIY BHUTJIyMadeHO JIBOMA
IPOCTUMH 3aTr0JIOBKAMU-MIHITEKCTAMHM, IO 30ITAl0THCA 34 CTPYKTYPOIO 3
peUeHHAMU B IIepeKJamal, y SAKUX MOJKJIMBE BHCYHEHHS NUTAHHS Ha
IOYATOK [JIA 3aIllKaBJeHHS uYHTalbkol aauropii, mop.. New York
Governor Andrew Cuomo resigns in wake of harassment report (10 Aug
2021) — Bin meoxc? Iyoeprnamop Kyomo nodas y e8iocmasky uepes

3sunysauermsa y oomazarmax (10 Aug 2021).

ITpocTmit 3ar0JIOBOK-MIHITEKCT OpUTIHATY TepeKJIaIeHO
CKJIAJHOCYPSOHUM 3aroJIOBKOM-MIHITEKCTOM, g€ Apyra dYacTHHa MOsKe
BBOJUTHCS Uepe3 MUTAJIbHE CJIOBO «sIk», 1op.: Prince Harry and Meghan
navigate a tricky return to duty (03 June 2022) — Ilogeprenrs 8 podury.: Sk

aycmpinu I'appi ma Meean na o8inel koposiesu (04 June 2022).

IIpocTuii 3aroJI0BOK-MIHITEKCT OPUTIHAJNY TaKOK BlITBOPIOIOTH
PISHUMH BHIAMHU CKJIAJHOIAPSATHUX 3aroJIOBKIB-MIHITEKCTIB, SK-OT
osHauaabHUMU, I0P.. Australian researchers uncover fossil of new eagle
species (28 Sept 2022) — Bueni 3naliwiu peutmiu 0OpesHb020 opaia, AKUU
nosnwsas Ha koas (29 Sept 2022); yacy B Meskax IIUTATHA OYEBHIIIIB, IIOP.:

Nigerian student shocked to see friend's body in anatomy class (02 Aug
2021) — «A 6ys wokrosaHuil, Koiu nodbauus mpyn opyaa HQ 3aHAMMI 3

anamomii» (08 Aug 2021); cmocody mii tomro, mmop.: How finger counting
gives away your nationality (03 Sept 2021) — Te, ax eu paxyeme Ha

nasbuax, suoae sawe noxoodxcerns (12 Sept 2021).
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Ormxe, y:xxuBanl Ha HouHHomy cariti BBC News anrmifichKOMOBHIL
IPOCTl  3arOJIOBKM-MIHITEKCTH 3a3BHYail BIATBOPIOIOTL YKPaIHCHKOIO
BUINE3TAIAHUMUA II ATBMA CIIOCO0aMMU.
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Bixmopisa /locozan

acucmernm xkageopu meopii L NPAKMUKU NepeK.ialy
Onexcanopa Kysneuosa

acucmerm xKageopu meopii L NPAKMUKU Nepexiady

Hamana Cmprok

doxmop ¢hinnocogpii 3 ghisionoeii

cmapuwuil suKIA0aw Kageopu araaiiicbkol ¢iioioii
JloneupKruli HayloHabHUL YHIBepcumem imerl Bacuns Cmyca
Binnuuysa, Yepaina

IIPATMATHUKA IHTEPHET-MEMIB YV PEITPE3EHTAIIIT
MIKEKYJILBTYPHUX CTEPEOTHUIIIB (HA MATEPIAJII
OPAHIIY3BKOI'O IHTEPHET-IUCKYPCY)

CydacHa 1HTepHET-KOMYHIKAI[lS IIOCTae€ He IIPOCTO OTHKM 13 KaHAaJIlB
oOMiHy 1HQopMalrielo, a (pyHIAMEHTAJILHOK OCHOBOIO (popMyBaHHS
CMMCJIIB, LJIeHTUYHOCTEH Ta KyJIbTYPHUX YSBJIEHB Y TJI00aJI130BAHOMY CBITI.
Came B mudpoBOMy cepedoBHIIl BIAOYBAETHCSI 1HTEHCHBHE HPOAYKYBAHHS
Ta TPAHCJIAIIA COIIIOKYJIbTYPHUX HAaPATUBIB, JIe 0COOJUBY POJIb BIIITPAIOTH
MyJbTUMOJAJBbHI (OopMH B3aeMOIi: IIO€THAHHS TEKCTy, 300paskeHHd,
3BYKY Ta 1HIIINUX CEMIOTUYHHUX PECypPCIB.

Ha mouarky XXI crositrs memu HaOyam craTycy IIOBHOITIHHOTO
0o0’exTa MLKIUCIUIIIHAPHUAX JOCJIKEeHDb, 30KpeMa B MeKax JIIHI'BICTUKH,
KyJBTYypoJIorili Ta MemlasHaBecTBa. AKTyasbHI JIIHTBICTHYH]I PO3BLIKHU
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30CepeI:KyIThCA Ha aHasl3l MeMIB SK 3aco0y KOMyHIKaIli Ta ejieMeHTa
KyJabTypH vy  cydacHomy  cBiti.  OcobamBYy — yBary  IIPHILJICHO
MYJIbTUMOJAJILHIA pelpe3eHTallli CTepPeoTUINB IIPO AaMEePHKAHIIB ¥
(ppaHIy3bKHNX 1HTEpHET-MeMax, a TaKOM IXHbOMY IIparMaTHIHOMY
IOTEHITIAJIy, III0 PeaJIl3yeThbCsa uepe3 B3aeMOIII0 BepOaJbHUX 1 Bl3yaIbHUX
kommouneHTiB (I'aBpuitenko, 2024).

IaTepHer-MeMu B Cy4yacHOMY MeIIHMHOMY IIPOCTOPl BUXOOATEH JAJIEKO
3a MeKl CyTO pPO3BasKaJIbHOTO SBHUINA, IIEPETBOPIOIOYNCH HAa TIE€BUH
IHCTPYMEHT KOMyHIKaIi. Y IIbOMy CeHCl MeMH pPO3TJIAOAalTh K
crreliipluyHl 3HAKOB1I YTBOPEHHS, IO 34aTHI KOHIIEHTPYBATH CKJIAIHI
cvmucan y ctucanx gopmax (CoxosoBa, 2012). CeMloTMYHO HacHUeHl MeMH
BI3yaJII3YIOTh CKJIAAHI COIOKYJILTYPHI IBUINA, e(DEKTUBHO PEIIPEe3eHTYIUN
IOJIITHUYHI ITPOIIECH Ta MIKKYJIBTYPH1 B3aeMUHU. TaKUM YUMHOM, 1HTEpPHET-
MeMu (PYHKI[OHYIOTH SK CBOEPIAHI MemlaTOpH MIMK 1HIWBIAYaJIbHUIM
CIIPUAHATTAM 1 KOJIEKTHMBHOIO CBIJOMICTIO, J€ KOHCTPYIOIOTHCSI 00pasu
IHIITUX KYJBTYP YV KOHTEKCT1 HOJITUYHUX 1 COI1aJIbHUX BITHOCKH.

Coosryueni IllTat AMepuku, Ik oJHA 3 IIPOBIIHUX CBITOBUX JIEPKAaB,
mepeOyBaTh y IIEHTPl IIOCTIHAHOI yBaru rJio0aJIbHOTO MeIlalpoCTOpy, IO
3YMOBJIIOE HPOAYKYBAHHS 3HAYHOI KLJIBKOCT1I MEMIB, IIOB'SI3aHHX 13 IXHIM
obpasoM. Y Takux I1HTEpHET-KapTrax BlI00OpakaloTbCsS  YHCJIEHHI
CTEPEOTHUIIH Ta YIIePeIKeHH, II10 (pOPMYIOTHCA B MACOBIH CB1JOMOCTI.

ITicnsa saBepiienHs OimossapHoro mpotuctosHus CIIA onmmHmIMCca B
IEeHTPl IJIO0AJIBHOI yBaru sIK IIPOBIAHA CBITOBA CHJIA, IO CIPHYHNHIIO
AKTUBHI JUCKYCII 11010 IXHBOI poJil Y popMyBaHHI MIKHAPOIHOTO IOPSIIKY.
Bucorka momiTmuHa Ta BIMCHKOBA AKTHUBHICTL JEep:KaBU, O0COOJIHMBO
HanpuklHl XX, Ha mouyatky XXI cToalTTsd, mocuimiia AK 1HTepec 0 Hei,
Tak 1 XBHJIO KPUTHUKH, III0 3YMOBHJIO 3POCTAHHS AaHTHAMEPUKAHCHKIX
HacTpoiB y pidHux Kpainax (Beccorora, 2019).

Oco0s1mBO BHpPAa3HO IIe IPOCTEKYETHCA yV (PPAHIY3BKOMY 1HTEPHET-
OUCKypCl, Je 3a JOIOMOroro 1poHii, capkasmy Ta rimep6osmsani
PEIIPe3eHTyIOThCS eJIeMeHTH aHTuaMepukaHizmy. Came Ie 3yMOBJIIOE
AKTyaJIBHICTh aHAJII3y BIANOBIIHUX MEMIB K 1HCTPYMEHTY JJIS BUSBJIEHHS
Ta 1HTepIIpeTaIni CcydacHUX KyJIbTYPHUX YSIBJICHbD..

Mewm Si les superhéros étaient vraiment américains: ‘Axdu cymeprepoi
cupaBml Oymam amepuraniamu:. (Pumc. 1). Ilparmarmumi QysRImi memy
BKJIIOYAIOTH  PO3BaKAJbHY, KPUTUYHY, COILIAJBHY Ta KYJbTYPHY.
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PosBasxanpHa (PyHKINS € OOMIHAHTHOIO, OCKLIBKM MeM II00yIOBAHMII Ha
TYMOPHUCTUYHOMY KOHTPACT1 MIK 00pas3oM cyIepreposi, KU BiKe ICHYeE B
MeIaKyJbTypl Ta HMOro 3MIHEHUM BHUIJIAAOM. KpuTwmuyHa Ta coIaibHa
(pyHKINI IIOJAraoTh y 1pOHIYHIN OIIHIN XapYOBHX 3BHUYOK, M IOIIHPEHHI]
CTePEOTHUIIIB, 30KpeMa THX, IO AKTUBHO IUPKYJIOTH y €BPOIEHCHKOMY
JIIUCKYPCl, ITPO KYJbTYPY IIKLINBOI 1K1 B AMepHItl.

LES!SUPERHEROS
ETAIEN\IIIAIMEHT AMERICRINS:

Puc. 1. Cmepeomunnuii mem.

Kpim Toro, Mem MiCTUTH IHTEPTEKCTYAJILHUN BUMID, aJIKe CIUPAETHCS
Ha BIII3HABaH1 00pas3u CcymeprepoiB 13 IMOMYJASIPHUX (PLIBMIB, IO J03BOJISIE
PEIUITIEHTY IIBUIKO 3YUTATH SKAPT: AKOM Il IIePCOHAK] «CIIPABIl SKHJIU B
Amepuin», ixHI# CIIocid KUTTSA HIONTO IIPM3BIB OM J0 3MIH 30BHIIITHOCTI.
TaxkuMm ymHOM, MeM (PYHKITIOHYE K 1HCTPYMEHT 1pOHIUHOI pelrpe3eHTarlrli
KYJbTYPHUX CTE€PEOTHIIB dYepe3 IMOeJHAHHS TyMOpPY, BI3yaJIbHOIO
epeOLIbIIEeHHS Ta 1IHTePTEKCTY.

Mem Les candidats a la maison-blanche / memes internet / la
communication politique ‘Kapmumaru B Bummit nim / Iarepuer-memn /
[Tomitnuna komywmikarisas (Puc. 2). Ilparmatudno wMeM  BUKOHYeE
po3BaskaJIbHY, KPUTUYHY Ta COIllajbHy (pyHKINI. Po3BaskanbHa (QyHKINS
OUeBHIHA Yepe3 BUKOPHMCTAHHS IIOIYJIIPHOTO Bl3yaJILHOIO IIMAOJIOHY Ta
JIETKO BII3HABAHOTO T'YMOPHUCTHUYHOIO cieHapiio. Kpurmuna QyHKINS
II0JIATAaE Y BUCMIIOBAHHI TpaHcgopMaIlni mOIITUKNA Y MeIlallioy, e 3aMICThb
3MICTOBHUX IIporpaM 1 pallloHAJbHUX pPIIIeHb AaKIIeHT 3MIIIyeThCd Ha
BIPYCHUI KOHTEHT, BIOIIOBIIHO, MeMH. 30KpeMa, Y KOHTEKCTI BHOOPYOIro
npoructosuua Misk Kamasoro ['appic 1 Joraapmom Tpamiom B 2024 porii,
Ie IId TeHIeHINsd HaOyBaJia Tiep00J130BAHOI0, IIOJEKyIn abOCypIHOro
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xapakrepy. ComlambHa (QYHKINNA OPOABJISIETHCA y  BlOOOpaskeHHl
KOJIEKTUBHOTO CIPUHHATTS I1lel cuTyallli, 30KpeMa y (ppaHIy3bKOMY
MemlagucKypcl, Je IMOomiOHI SABHIA YacTO OINHITHCI KPUTHYHO ¢
1POHIYHO.

DMMUNICATIC
it

Puec. 2. [lonimuuruii mem.

Oxpemoi yBaru 3acjJyroBye Bi3yaJbHa OCHOBA MeMmy. Bin
moOyIOBaHHUM HA OJHOMY 3 IOILYJIAPHUX 1HTEPHET-I1a0JIOHIB, TAK 3BAHOMY
«Distracted  Boyfriend», sagwmii IIIHPOKO  BHKOPHCTOBYETHCSI  JIJISA
pempesenTalrii curyarrii BmOOpy a00 3MiHM HOplopuTeTiB. Baskimso, o
IEePINoKepeJioM IThOTO 300paskeHHs € 3BHYaiHa CTOKOBa (oTorpadid,
CTBOPEHA JJIsI KOMEPIIITHOT0 BUKOPUCTAHHSA B PI3HUX IIPOEKTAX.

Omxre, MyJIbTEMOZAJBHI I1HTEPHET-MeMH y  (PPaHILY3BKOMY
MeIlaguCKypCcl IOCTAIOTh K BAaKJIMBE COIOKYJIBTYpPHE SBHIIE, IO
BiJIOOpaskae CydacHl CII0COOM OCMUCJIEHHS IMCHOCTI Ta MLIKKYJIBTYPHOI
B3aemomli. BoHu ciyryioTh He juime 3aco00M T'yMOpY, a ¥ 1HCTPYMEHTOM
KOJIEKTHUBHOI pedyjieKcli, yepe3 AKUI y 1POHIYHIN (popMl perpe3eHTYIThC
VABJIEHHS IIPO 1HIM KyJbTYPH, 30KpeMa aMepUKAHCHKY, aKTyaJIl3yHdu
IXHIM KOMYHIKATUBHUMN 1 IIparMaTUYHUN ITOTEHI[aJ.

[IepcriekTHBM MTOOAJBIINX JIOCTIIKEHb IIOJIATAIOTh y PO3IMIMPEHH]
MaTeplajy 3a paxyHOK IHINMUX MOBHUX 1 KYJBTYPHUX KOHTEKCTIB IJIs
3OIMICHEeHHS 31CTaBHOIO aHaJ3y Ta BUBYEHHS BILIMBY Ha (opMyBaHHS
TPOMAJICHKOI IYMKH Ta COIIOKYJIBTYPHHUX YCTAHOBOK.

JIITEPATYPA
Beccornona, M. M. (2019). OcuoBH1 pucu Cy4acHOTO
aHTHAMEPUKAHI3MY: perioHaJibHuil BuMip. MIKHApPOOHI BlIHOCHUHH:
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3000ysauka mpemuvoeo (0Cc8IMHbO-HAYK08020 PLEHA) 8ULL0L 0OC8IMU
Kageopu meopii | npAKMuUKU nepex.iaoy

Hayrosuii kepisnuk: kano. ginion. Hayk, ooy, Ileneniox T. O.
TeproninbcbKull HAQUIOHALHUT NE0A202TUHUL YHIBepCumem
imeni Bonooumupa I'namwra

Teproninw, Yepaina

JITH'BOETHIYHI OCOBJIMBOCTI IPOMOBU
MAPKA KAPHI HA BCECBITHHOMY EKOHOMIYHOMY
®OPYMI 2026 ¥ TIABOCI TA IX BIITBOPEHHA
3ACOBAMU YKPATHCHKOI MOBU

[Iporopiunmit 56-uii BececBiTHIi ekoHoMmiunuii opym (BED) Oys um
He HAMOLIBII Pe30HAHCHHM B KLJIBKOCTI BAKJIMBUX IIPOMOB BlI JIAeplB
JIeCATKIB BILJIMBOBUX KpaiH. 310paBIu peKOpOHY KILJIBKICTH YYACHHKIB Ta
meJieraTiB BlO pisHHX gep:kaB (Maike 3000 mpencTaBHUKIB Bl OLJIBIN SIK
130 xpaiH), cdopym He MIr He CTaTH ILIAT(HOPMOI IIPOTOJIOIIEHHSI
emOXaJIbHUX [JUILIOMATHYHHX 3BEpHEHb IIPO0 TIJI00AJbHY €KOHOMIKY,
MLIKHAPOJHY B3Aa€MOJII0 Ta CTAHOBJEHHS HOBOIO CBITOBOI'O IIOPSIAKY,
0COOJIMBO Ha  TJ1  TPHBAJIOlI  POCIACHKO-yKPAlHCBKOI  BIMHH  Ta
TepUTOplaIbHUX 3a31XaHb AMepukHu Ha I'peHnanHmiIo.

Hai#6inpnm sgaBpu 1boropiu 3g00yB mpemep-miHicTp Karmamu Mapk
Kapmi, BUro10CHUBIIH IIPOMOBY IIPO B3a€MOJOIIOBHIOBAHICTD, CHJIY CEPEIHIX
mep:xaB Ta mepesaru KaHamm Ha cBiToBOoMy puHTY. B Hammii pos3Bimlil
IPOMOHYEMO KOPOTKO OIJVISHYTH KJIIOYOB1 JIIHTBOETHIYHI OCOOJIMBOCT1 Ta
KYJBTYPHI MapKepH IIl€l IPOMOBM, a0M YITKO BH3HAYUTH II BIAKPHUTI Ta
IPUXOBAHI MHOCJTAHHSA OO0 IILJIHOBOI aygUTOpPll Ta 3pO3yMITH, UOMY Tra3eTa
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«Hmo-floprc Taiimc» HasBasia i1 JeMOHCTpAIE CHJIX 3aJJIs BJIACHOTO
noparyury (mepexsan Hamr — I. A. J1.) (The New Your Times, 2026).

CyuacHl MOBO3HABIII BHU3HAYAKIOTHL «MOBY SIK 000B’SI3KOBUI CKJIAIHUK
HOBEIIHKN M MIAJBHOCTI JIIOOWHM, BOHA He JINIIE BIJIETeHA B IIEBHUM BUJ
MSIJIBHOCTI, a ¥ yTBOPIOE 11 MOBJIEHHEBO-MUCJIEHHEBY OCHOBY, 00 €KTUBYIOUM
3aMuceJ, HACTAHOBU I KoMmIloHeHTH misiabHocT ([lemuenko, Yama &
TBepnoxii6, 2022: 13). 'oBopsauy IIpo JIHTBOETHIYHI OCOOJIMBOCT1 TEKCTIB
OUILJIOMAaTHYHOIO JHUCKYPCYy MaeMoO Ha yBa3l IepIl 3a Bce O0COOJIHBOCTL
BUKOPHMCTAHHS CIEIN@PIYHUX MOBHHX OIHHHIb, 3BOPOTIB, CTPYKTYp, a
TaKOK CHeIN(IKYy KOMMOO3HUINI Ta BHUKJIAAY TEKCTY 1 BUKOPUCTAHHSA
KyJIBTYPHO-MapKOBAHUX €JIEMEHTIB, BJIACTHBOI II€BHOMY €THOCY, $K
VHIKAJbHUIA  IIPUPOOHINA  cIiocl0  BHCJIOBJIEHHS 1Jefi Ta  JYMOK
OpPeICTAaBHUKIB HAPOAY YK AepskaBu. Buxodsdym 3 I[bOTO, IIEPIIOK 1
HaWBAKJIMBIIIOH o0co0JauBicTI0O mpoMoBu HKapHl € Te, 1o BoHa Oyia
naBoMoBHOI. IIpeMep-MiHICTP HmOYAB CBOI IIPOMOBY (PpaHILy3bKOI0 (0OgHA 3
ocpunianx Mo Kamasmm), a Togl OPpomOBKUB aHIJIINMCHKO. BiH 3po0OuB 11e
BBIWJIMBO, IIOHEPEIUBIIH IIPO CBIM HAMIP BHKOPHCTATH OBl MOBH, TaKUM
YMHOM YYaCHHKHU, K1 He BOJIOMIIOTH (PPAHILy3bKOI MAaJId Yac OOATHYTHU
HaBYIITHUKK Ta CKOPHCTATHCA IIOCJAyraMy yCHOro mepeksgagadva. lLle
3HAUYIIUHA 3HAK OeMOHCTpallli CcuJMd [OJdsg KaHamIHAINB, a TaKoX
JUIIJIOMATUYHUY X1JT TPAHCJIAINI JBOMOBHOCT] Ta €THIUYHOI P13HOMAHITHOCTL
Kaumagu. IlparmMatuuyemii BILIMB IIHOTO IIOBLAOMJIEHHS HIPU IIepeKJasl
3HAYHO HIBEJIOETHCA, X0U 1 BUOLIAETHCA THM, IO 3 (PPAHILY3bKOI MOBU
mepeKJa] 03BYUeHUN *KIHOYNM T'0JIOCOM, a 3 AHIVIIHACHKOI — YOJIOBIUMM.

Tekcr TaxkoK ITPOHM3AHUIN MIPOTHUCTABHUMM IIOHATTAMEU «middle
powers» — «great powers» (World Economic Forum, 2026) , 3a amaJorieo
IPOTUCTABJIEHHS ((MU» — (BOHU», Ne 0e3 HPSAMUX BKA31BOK, IIPOTE JIOBOJII
YITKO IHIpocTekyeThbess mocuapasa Ha CIHA B nmepmy depry. B
VEPATHCHKOMY MEepPeKJIAIl YYEMO «8esIUKL 0epiHcasu) — «cepeoHi 0epicasun
(You Tube, 2026). Takuii mepexyaza BBaKaeMO aJdeKBATHHM, aKe, X0U
CJIOBO Oepocasa He € IPAMUM IIePeKJIagoM cJIoBa powers, B koHTekcrl BED
Ta KOHKPETHO Iflel IPOMOBHU € BIAJIMM BHUOOPOM, SAKHI TAKOMK J1a€ JI0BOJIL
OYEeBUIHUH HATIK Ha AMEpHKY.

Ile mporucTaBiIeHHS CHJILHHX Ta CEpPemHIX [epskaB Oyske BIaJIO
KopeJsoe 13 pedpepeniriero 1o ece BaryiaBa ['asema «Cmya 06escmimx»,
araJgka IIpo dkKe IakKpecyaoe Te, 1o xou Kapml 1 Bimumocuts Kamamy mo
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CcepenHIX JIepskaB, Ile a0COJIIOTHO He OTOTOMKHIOE 11 31 cyabkicTio. B mesxax
i€l 3ragky O YKPaAiHCBKOI ITIJILOBOI ayauTopil INKABUM € IIepeKJIal
cioBa «greengrocer» (World Economic Forum, 2026), ske B yKpaiHCBKOMY
BaplaHTl 3ByuuTh AK «3enenuiuxk» (You Tube, 2026). Takwuii, Ha mepimii
IOTJIAN, HEe3HAa4YHWH OrplX MOKe HeCTH [ysKe BaroMuil BILIMB Ha
VEPaTHCHKUX CJIyXadlB, 30KpeMa depes3 CIIB3BYUYHICTDH CJIOBA (3eJleHULUK) 1
OPI3BHUINA TENEeplIIHbLOro IIpe3ugeHTa Yipainu 3enencvroeo. llomioH1
OMMJIKH MOYKYTh BHUKPHBJISATH 3MICT CKAa3aHOI'0 IIPOMOBIIEM, IKHUM He MaB
HaMIpy poOMTH aymiajibHI aJrio3ll Ha KOMHY IIOTHYHY (Qirypy. Bilabmr
BIAJIMM II€PEKJIAA0M BBa’KaeMO ya3arajbHEHUI BaplaHT npooaseupb ado
Kpamap.

3aBepIraJbHUM B HAIIHM PO3BIAIL, IIPOTEe HEe MEHIII IIIKaBUM, € aHAJII3
Bukopuctaauasa metadopu «a world of fortress» (World Economic Forum,
2026), SKy agexBaTHO IIepekJaameHo Ak «ceim ¢gopmeup» (You Tube, 2026),
10 IJIABHO IIepeHIiia 4u He B HalBmisHaBaHimty muraty BE® «if we're
not at the table, we’re on the menu» (World Economic Forum, 2026), axy B
IepeKrJIaal YyeMo SIK (SAKUL0 HAC Hemae 3a cmosiom — mu 8 meHwo» (You
Tube, 2026). Xou BOHM He € CKJIATHUMHU OJII IIepeKJIaay, IpoTe HecyThb
BaroMe 3HAYEHHs IJIs IMO3HAuYeHHs roTtoBHocTli KaHamm 10 sSAKICHO HOBOI
MIKHAPOJHOI JISJIBHOCTI, BIAIOBIJAJBHOIO MIapTHEPCTBA Ta IIOTPeOH B
CIILIIBHIM TISAJIBHOCTI Ha MIKHaAponHIM apeHl. Kamama BigHOCHTEH cebe 110
KpalH 3axX1OHOr0 CTHJII0 3JIMCHEHHsS IIOJITHKH, IIPOTe BHM3HAE CBOIO
cJIaOKICcTh cyirpotu Tiel sk Amepuru. Pasom 3 Tum Maprk KaphHl mepesniyus
3I00yTKH KAaHAIIB, PO3BUTOK BCEPEeIHH] KpalHu Ta PlIIydy TO3UINI0 B
nuTaHHAX YKpaiau ta ['penstanmli, 1o 1 BU3HAYa€ 3HAYUMICTD ITl€l KpaiHu
Ha MIKHAPOOHIN JUIJOMATUYHINA apeHl, a TaKoXK BaKJUBY POJIb
PO3yMIHHA YKpaiHCBbKOI ayauTopii, ii HapaTWBIB, SAK OJHOTO 3 KJIIOUYOBUX
IapTHEPIB.

JIITEPATYPA
Jemuenxo, H. /1., Yama, A.I. & Tsepmoxmio, B.A. (2022).
ETHOKYJIBTYpHI KOHIIENTH YKPAIiHCHBKOTO IAJIEKTHOIO IHCKYypcy. Buewi
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Tom 33 (72), 12—-117.
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Vrpaiucekoio «lllomo Vkpainum Mm € KJIIOUOBHM IIApPTHEPOM KOAJIIIND».
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Kapnamcorkuti nayioranvruii yrnisepcumem im. B. Cmegparnura
lsano-@pankiscvk, Yepaina

BIZITBOPEHHI CATUPUYHOI TAPOIII Y IEPEKJIA/I:
JIITHTBOKOT'HITUBHUM ACIIEKT

Ilepexnaan catupuuHol mapomli € OZHMM 13 HaAMOLIBIIT KOTHITHBHO
CKJIAJHUX 3aBIaHb [IJIs IIeperJjagada JIITepaTypHOro TBOPY, OCKLIbKH
CATUPUYHI KOHTEKCTH PILIKO IIepedaloTh aBTOPCHKI CMHCJIH IIPAMO. 3
HO3UINH KOTHITUBHO-JIIHTBICTUYHOIO ITIJIX0IY, CMUCJ PO3TJIAIAEThCS HE K
ikcoBaHMIT JTEKCMYHO 3MICT, a SIK IIpoIlec KoHIlemTyaJsisarii. I[leperian
caTUpU He MOKe 0a3yBaTHCSI CYyTO Ha IIepeKJIadl CJIB, pedYeHb, TOIIO,
OCKLIBKM METOI0 IIepeKJjagava Mae OyTH PEKOHCTPYKINS THUX KOTHITHBHUX
oleparrii, 3a JOIOMOI'OI0 IKMX YNTAY IHTEePIIPETYE TEKCT IK CATUPUIHNII.

Y mocTMomepHICTCHKIM JIiTepaTypl caTHpa dYacTO CTBOPIOETHCA 3a
JIOIOMOT'0I0  mapoyli, OCKLJIbKK IIapodld 3abe3medye «IIPHUCYTHICTH»
MHHYJIOTO Yy CYYacHOMY TeKCTl. Y :KaHpl lcToplorpadivHoi MeTadikIni
(repmin Jlimmu I'atueH), y doKycl mapozali € Te MUHYyJIe, SKe B1OoMe HaM
JHINe 3 1HIIHX TeKCTIB, XyOoskHiX um icropuunmx (Hutcheon, 2004: 125).
I[Tapodisa sSK «IIOBTOPEHHsS 3 KPUTHUYHOI JUCTAHIIIEIO» ITO3BOJISIE ABTOPY
IMILTIKYBATH BIOMIHHOCTI MISK IIOBEPXHEBO IIOMIOHMMH KOHTEKCTAMU
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(Hutcheon, 2004: 26). Tarx 3BaHMM IIOCTMOAEPHHM IIaPaTOKCOM
IapolI0BAHHS MHHYJIOIO € Te, III0 Iapold OJHOYACHO 1 30epirae MuHyJIe, 1
crasuth ¥oro mig cymHiB (Hutcheon, 2004: 126). ¥ mocTMoaepHICTCHKOMY
TEKCTl IIapomlsa € «30poero» caTUpH, a caTHpPHUYHA MeTa aBTopa, Y CBOIO
qepry, poouTh mapoiio OLIBII 1eosioriaHo opleaToBaHoio (Hutcheon, 2004:
129).

OmguyuM 13 HaAWSICKPAaBIIHNX 3Pa3KiB IIOCTMOIEPHICTCHKOIO KAHPY
icTopiorpacdiuyHoi MeTadlKIli € poMaH CydacHOIO OpHTAaHCHKOIO
nucbmenHuka xymana Bapuca A History of the World in 10 ¥ Chapters
(1989). Cam mo co01, poMaH yoce € mapomlerd Ha icToplorpadilio, OCKLILKHI
KJIFOYOBOIO 17I€€I0 aBTOpA € IIOCTABUTH IIJl CYMHIB JIOCTOBIPHICTD 1CTOPIi AK
IpKepesia 3HAaHL IIpo MuHyJe. OparMeHTApHICTH TEKCTOBOI OpraHisaini
poMaHy BimoOpaskae 17ei0 IIMCbMEeHHUKA PO Te, IO ICTOPIS € JIMIIEe «eXO
rojiociB y tempsaBD» (Barnes, 1989: 240), mablp dparMeHTIB IIOIlH, SIKI
KOJICH 30aJIUCSI KOMYCh BaSKJIMBIIMIL.

JIIHTBOKOTHITHBHI ACIIeKTH BHBYEHHS II€PeKJIaay CaTUPUYIHOI
mapo/li 0a3yoThCs, IepeayciM, Ha 3’ sCyBaHHI JIHTBOKOTHITUBHUX aCIIEKTIB
CTBOPEHHS 1 [JeKOAYBAHHS OPUIIHAJLHOIO CATHPHUYHOTO  TEKCTY.
JloCTIIHUKN KOTHITUBHUX AacCIeKTIB CATUPU JOBOOATH, IO PO3IYMIHHS
caTupu 0a3yeThbCd Ha PO3MI3HABAHHI HEBIOIIOBLIHOCTI MIK BHUXITHHM Ta
IIIJIHOBUM KOHTEKCTOM, KA MAapPKyeThbCcsI aBTOPOM BHUKOPHUCTAHHSIM
JIEKCUKO-CTIJIICTUYHUX 3aC001B, He IIPUTAMaHHUX CTUJIIO, MOBJIEHHIO, TOIIIO
BuxigHoro koHTexcty (Maslo, 2019; Simpson, 2003; Skalicky, 2019;
Doichyk et al, 2026). Ha BigMminy Bix 1poHii, SsKa € IPHUXOBAHOIO, CATHUPA €
3aBKOM OYEBHIHOIO 1 IIJKPECJIeHOI0 aBTOPOM. Poayminas carupu
mepembadae, III0 aBTOP 1 uYMTad HepeOyBalTh B OOHIA IIJIOIIMHI
COITIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, PO3MLISi0oTh (PoHOB1 3HaHHA. CTBOopionyn
Iapo/lio, aBTOp, IEepII 3a BCe, OUIKye, IO YUTAY PO3IMI3ZHAE [HKEepeJIo
(BuX1mHHUII KOHTeKcT) IapomioBaHHsa. @OoHOB1I 3HAHHSA AaKTUBYIOTHCS
opa3y, KOJM YHUTAY PO3IMI3HAE CATUPUYHY MIAPOJII0, OCKLILKKM aBTOP TaK
Y1 1HAKIIe BKa3ye Ha [IKepeso IIapomiI0BAHHS, 3aCTOCOBYIOUN TPUTEPH-
BepOaidaTopu, IO0 3POOUTH 00 €KT CATUPU MAKCHMAJILHO BIII3HABAHUM
IJIA 1JIK0BOI ayauTopil. Tax, y posaiil Project Ararat pomany A History...
o0’ekTOM caTHpHYHOI mapomli e momykum KoBuera, KoTpl HpPOBAIWJINCT Y
MHHYJOMY CTOJIITTI, a TPUTePaAMHU, IKl BKA3yOTh HA KOHKPETH] IPOTOTUIIN
BUTaJIaHUX y poMaHl mepcoHas:kiB — acrponasTa Cmaiika Tirriepa Ta #oro
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npyskuau berti — e, mampukaan, pedepenini go xocmiuaoi micii APOLLO
15 (1972 pik). 3icTaBiaeHHsS (paKTHUYHOIO0 MaTeplaJay, 3raJaHoro y poMaHi 3
darTamu ictopii momryky Hosuera, poOWTL OueBMOHMM [JIS YMTAYa, IO
IIPOTOTHIIOM TOJIOBHOIO repos € acrpoHaBT J:xeiimc IpBiH, KoTpmil micis
moJsboTy Ha Micampk cTaB HpomoBIOHUKOM Ta y 1973 poill opraHi3yBaB
nommyku KoBuera, K1 He MaJIN yCIIIXY.

3 103Ul JIHTBOKOTHITUBHOIO MHIOAXO0IYy, CATHUPHUYHE IapPOIII0BAHHS
0asyeThbcsi Ha KOTHITHMBHINA omeparrii Omemguury (Fauconnier & Turner,
1998). dAx 3asmauae Illoma Koyiicon, posmidHaBaHHA  II€BHOI
KOHIIEIITYAJILHOI CTPYKTYPH caMe SK Os1endy B1IOyBaeThbCcs y BHCXITHOMY
HaOpAMKY (Bl pe3yJbTaTy KOHIIEIITyaJbHOI 1HTerpaiii mg0 BXIJHUX
IPOCTOPIB, HA SAKHUX I 1HTerpaiis 0as3yeTbcs), a KOTHITHUBHI IIPOIIECH
JIEKOJIyBAaHHS 3allyCKAIlOThCS BHACJIIIOK BHCHOBKY YHTAYa IIPO Te, IO B
aBTOPCHPKOMY TEKCTI HPHUCYTHS HOBa eMep[:KeHTHa CTPYKTypa, sKa
BIAPI3HIETHCS Bl CTPYKTYPH BXIJHHX IIPOCTOPIB, HA KOTPHUX 0a3yeThCs
koHIenryasmsais catupudHoro kKoHTekcTy (Coulson & Oakley, 2000).
TobTo Ha eram po3mi3HABAHHS HEBIAMOBIIHOCTI YHTAY 1IeHTHQIKYE
CTBOPEHY aBTOPOM KOHIIEIITYaJIbHY CTPYKTYPY SK OJeHn MK dpeiiMami,
KOTPl CTPYKTYPYIOTH BUXIJHHH Ta I[JIBOBUH KOHTEKCTH CATHPUYHOL
maposii.

Carupa € 1IeciIpsaMOBAHOK aBTOPCHKOIO J1€I0, METOIO SIKOI € KPUTHKA
Ta TIPUBEPHEHHs yBarm 4uYMTada OO0 I[IeBHUX COIIAJbHHUX IIPo0JIEeM.
Mo:xauBuME BaplaHTaMH CATHUPHUYHOIO BILUIMBY € (OUB. JOKJIAJHIIIE
Doichyk et al, 2026):

— YmTa4Y 3BepTae yBary Ha CJIOBECHI TPHUIepH 1 Po3yMie KOHTEKCT.
Momy a6o 1mikaso, a6o Hi, TO6TO peakitieo Moxke Oyt abo GaiayicTs, 260
3aIl1KaBJICHICTE.

— YuTa4v BJIOBJIIOE TYMOPUCTUYHICTE cutyarni. Jlaml, 3aimexHO BIn
0COOMCTOr0 CTABJIEHHS JI0 I[JILOBOI'O 00 €KTa, uuTa4 ab0 IIPOCTO IIOCMIETHCS,
a00 ITOCMIETHCS 1 3ayMaeThCd, 1 a1l a00 IIOroguThCs, a 00 He IIOrOgUThCS
3 aBTopoM. HaiOlIbIIMM KOTHITHBHHUM BILJIMBOM MOYKHA BBAKATH 3MIHY
IOTJISAIB YMTAYa 3aBIAKH TOMY, 1[0 CATHPA «BIAKPIJIA HOMY OUl» Ha JesaKl
ACIIeKTH.

BasoBuMHy KOTHITHBHHUMM OII€pPAIllIMU HOEeKOAYBAHHS CATHPHUYHOL
napomii e (Doichyk et al, 2022): BcTaHOBJIEHHS IHTEPTEKCTYAJIBHUX
3B’I3KIB Ta MeEHTaJIbHe [JOIIOBHEHHS OIIYyIIeHWX aBTOPOM eJIEMEHTIB
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BHUXIJHOIO Ta IIJIHOBOTO KOHTEKCTIB, BHCXITHA IIPOEKINSA BIA OJIeHIY
(IpoOyKTy) OO BXIOHHX IIPOCTOPIB, 1HTErpyBaHHS (POHOBHX 3HAHDL IIPO
o0’exkT  caTupu, BHUXIOHMHA Ta  UILOBHUI  KOHTEKCTH  I1apojiiil,
pelHTepIIpeTaIisa aBTOPCHKOI0 CMICIIY.

3aBmaHHAM IIepekJagadva, KOTPUIH IIpallloe 3 CaTHPOI Ta
CATHPUYHOI0 MAaPOIIEI0 € BpaxyBaTH BCl Il CTamll KOTHITUBHOI 00POOKH
1H(popMAaIrli aBTOPOM Ta YHTAYEM, 3 METOI aJeKBATHOI'O0 BIATBOPEHHS ¥
IepeKJagl caMe CATHPHUYHOIO CMHCJIY IIOHAJ OyKBaJdbHHHM 3micT. |
TYMOPUCTUYHHUM, 1 KPUTUYHUHA, 1 IIPOBOKATUBHUI ACIIEKTH KOTHITHBHOI
O0OpOOKHM dYHTAUeM CATHPHUYHOIO TEKCTy IIOBMHHI OyTH BpaxoBaHl HpH
IepeKJIaal, OCKIJIBKY BTpaTa KOTPOroCh 13 IIMX eJIEMEHTIB MOKe IIPU3BECTU
JI0 BTPATH PO3YyMIHHS aBTOPCHKOIO CMIUCJIY B II€PEKJIal.
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INTERNATIONALE DIGITALE NETZWERKUNIVERSITAT ALS
HUB FUR INTERNATIONALE STUDIENGANGE

Im vorliegenden Beitrag wird die Internationale Digitale
Netzwerkuniversitat (INU) als eine global vernetzte
Kooperationsplattform mit Lehr-/Lernangeboten ausgewdahlter
Universitiaten aus Europa, Asien und Nordamerika prasentiert. Es wird
dabeil zum Ziel gesetzt, die Sichtbarkeit der INU in der ukrainischen
Hochschulbildungslandschaft zu erhéhen und somit neue Mitglieder zu
gewinnen.

Die INU wurde urspriinglich als internationales Bildungsprojekt
2017 unter der Federfiihrung vom Goethe-Institut ins Leben gerufen und
2018 in Berlin mit Unterstiitzung des Auswartigen Amtes feierlich
eingeweiht. Das Projekt entstand i1m Geiste der Forderung von
Demokratie, interkulturellem Dialog und Nachhaltigkeit. Vorerst wurden
Akzente auf die Internationalisierung und friedenssichernde Kraft der
Bildung gesetzt. Ziel des Projektes war, die internationale Kultur- und
Bildungspolitik voranzutreiben sowie globale Konflikte zu meistern,
insbesondere Klimawandel, Nachhaltigkeitsdefizite und ungentiigende
Demokratisierungsprozesse.

Inzwischen 1st das Projekt zu einer transnationalen
Kooperationsplattform von zwanzig Hochschulen in sieben Lindern
gewachsen, die Studierende, Lehrende, Universitaten und
Kulturinstitutionen uber Landergrenzen hinweg verbindet
(https://www.goethe.de/ins/tr/de/sta/izm/inu.html).
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Das Wesen der INU lasst sich folgenderweise definieren: das ist ein
langfristig angelegter Zusammenschluss filhrender Hochschulen aus drei
Kontinenten mit dem Ziel, hybride Optionen fiir transnationale
Zusammenarbeit zu schaffen und somit globalen Herausforderungen
unserer Zeit gerecht zu werden. Unter diesen Herausforderungen sind
u.a. weit gefasste Nachhaltigkeit, Demokratie und Digitalisierung in der
Hochschullehre zu nennen (Lingenau 2025: 54).

Alles begann in Bremen 2017, wo die wichtigsten Prinzipien der
INU wahrend der II. Winterakademie , Bildung mit Europa“ im Bremer
Protokoll verankert wurden (Bremer Protokoll, 2017). Internationalitét,
Transkulturalitit und ein an humanistischen Idealen orientiertes
Bildungsverstandnis zeichnen bis heute das Vorhaben aus. Gemeinsam
wurde Entwicklung von Lehr- und Lernangeboten in Bereichen Bildung
fir nachhaltige Entwicklung (BNE), Inter- / transkulturelles Lernen,
Konfliktpravention und Friedensforschung, DaF angestrebt.

Heute haben sich die Ziele der INU als eines global vernetzten
universitaren Modells erweitert: kulturelle Sensibilisierung, Bildung von
Schliisselkompetenzen fiir den Berufseinstieg, wu.a. Sprach- und
Translationskompetenz, Team- und Medienkompetenz,
Konfliktlosungskompetenz. Zu den Zielgruppen der INU gehoéren v.a.
internationale Studierende an den Mitgliedsuniversititen der INU aus
siecben Léandern, Lehrkrafte DaF und DaZ an den lokalen Goethe-
Instituten und in den Mitgliedslandern der INU (Dorofeieva &
Schonhagen 2026: 44-45).

Das ubergreifende Ziel der INU ist und bleibt Bildung als Schliissel
zum friedenssichernden Dialog, Konfliktbewaltigung und
Volkerverstandigung. Dabei stiitzt sich die INU nach wie vor auf die 17
Nachhaltigkeitsziele der Vereinten Nationen, insbesondere hochwertige
Bildung, Frieden, Gerechtigkeit und starke Institutionen,
Partnerschaften zur Erreichung der Ziele (https://unric.org/de/17ziele/).
Der inhaltliche Rahmen der INU umfasst vier Kernbereiche (KB). Dazu
gehoren: KB1 — BNE, KB2- Inter-/ transkulturelle Verstandigung, KB3 —
Konfliktpravention und Konfliktbearbeitung, KB4- Sprachkompetenz und
Interaktionsfahigkeit mit DaF fiir GermanistInnen und TranslatorInnen
(ExpertInnen im Bereich Ubersetzen und Dolmetschen).
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Der BNE-Bereich (KB1) wird im digitalen Lehr- und Lernangebot
durch die Vermittlung von Nachhaltigkeitskompetenzen umgesetzt. Diese
umfassen einerseits zentrale Aspekte des Klimawandels, zum anderen
auch tuberfachliche Kompetenzen wie Kooperation, Umgang mit
Komplexitdt und Partizipation. Zurzeit wird der BNE-Kurs ,,Zukinfte
gestalten® von der Uni Bremen, der Hochschule fiir Agrar- und
Umweltpadagogik Wien sowie der Fachhochschule Potsdam im Kontext
geanderter Prioritaten tiberarbeitet.

KB2 vertreten traditionell zwei INU-Mitglieder: die Ruhr-
Universitat Bochum (RUB) und die Ilia-Universitat Tiflis. Dabei handelt
es sich um  Angebote ,Einfihrung in die Inter- und
Transkulturalitatsforschung® von RUB, ,Inter- Transkulturalitit in
Literatur und neuen Medien“ von der Ilia-Universitét.

KB3 wird ebenfalls durch die Ilia-Universitiat Tiflis umgesetzt,
wobel der Kurs «Conflict Prevention and Peace Studies» in Englisch
angeboten wird.

Der KB4 «Sprachkompetenz und Interaktionsfdhigkeit mit DaF fiir
Germanistlnnen und TranslatorInnen» richtet sich primér an
Iinternationale (nichtdeutschsprachige) Studierende, die Studienginge
Germanistik, Lehramt DaF / DaZ und/oder Ubersetzen und Dolmetschen
aus dem Deutschen belegen. Dieser Bereich widmet sich der DakF-
Ausbildung n Form von kuratierten fachsprachlichen
Vorbereitungskursen zZu den bestehenden Angeboten der
Netzwerkuniversitat. Dieser KB wird von der Nationalen Taras-
Schewtschenko-Universitat Kyjiw vertreten.

Der gesamte Prozess der Zusammenarbeit innerhalb der INU sieht
so aus. Die beteiligten Bildungsinstitutionen tragen ihre jeweiligen
Forschungs- und Lehrschwerpunkte zu dem Netzwerk bei, indem sie
Lehrveranstaltungen fiir den Netzwerkpool entwickeln und anbieten.
Innerhalb der vier Kernbereiche der INU stimmen sich die Partner
untereinander ab. Dies geschieht durch die Benennung von
Steuerungskreisen. Alle beteiligten Partner stimmen das gegenseitige
Anerkennungsverfahren, eine mogliche Anrechenbarkeit,
Priifungsmodalitiaten und die verfolgten Lern- und Lehrziele miteinander
ab. Es bestehen die Moglichkeiten der curricularen Verankerung der
INU-Kurse an der jeweiligen Uni, der Anrechnung der CPs, oder
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aullercurricularen Fortbildung mit der Vergabe von
Teilnahmebescheinigungen und Zertifikaten der INU und des Goethe-
Instituts. Das Goethe-Institut iibernimmt dabei die Gesamtkoordination.
Es stellt die technischen Komponenten zur Verfiigung, darunter
insbesondere die Lernplattform Moodle.

Das in diesem Beitrag prasentierte Konzept der INU stellt ein global
vernetztes universitares Modell dar, das fir neue Mitglieder
(Universitaten) sowie Zielgruppen (Studierende, Lehrende, akademisches
Personal) offen ist. Die Mitgliedschaft kann durch Ansprechpersonen auf
der INU-Webseite beantragt und offiziell durch das Memorandum of
Understanding zwischen der jeweiligen Universitat und dem lokalen
Goethe-Institut verankert werden.
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ETHICS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION IN
TOURISM EDUCATION

Globalization has intensified demands on tourism professionals,
particularly in intercultural and language competence. English, as the
lingua franca, mediates cultural values and norms, while failure to decode
signals can cause conflict, reputational loss, and poor service (Piller,
2022).

According to data from the World Tourism Organization, more than
65% of conflict situations in the tourism sector are linked to cultural
misunderstandings (UNWTO, 2023). Nguyen et al. (2023) show that
tourism students primarily need stronger English-speaking and listening
skills in intercultural settings, with common issues including accents,
limited vocabulary, and inappropriate word choice. This highlights the
urgent need for systematic language training that integrates intercultural
competence.

Intercultural communication as an academic discipline emerged at
the intersection of linguistics, anthropology, and social psychology.
Classical theories of cultural dimensions (Hofstede et al., 2022) and
models of intercultural sensitivity (Bennett, 2021) form the theoretical
foundation for understanding the mechanisms of intercultural interaction.
Deardorff (2020) defines intercultural competence as the ability to
interact effectively and appropriately with people of different cultural
backgrounds. In the context of tourism education, this concept takes on
particular significance: a future professional must not only know the
cultural features of others, but also be able to adapt their behavior
accordingly.

An 1important aspect of intercultural ethics 1s non-verbal
communication. Research by Gudykunst and Kim (2023) shows that up to
70% of a communicative message is conveyed non-verbally, and cultural
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differences in non-verbal behavior are the most frequent source of
misunderstandings in tourism interactions.

Contemporary research by Piller (2022) highlights the language
rights of tourists and the need for culturally adapted translations in
tourism documentation and service delivery. Matsumoto and Hwang
(2022) emphasize the role of emotional intelligence in overcoming
intercultural barriers. Sarwari et al. (2024), based on a systematic review
of 45 publications, established that language competence is one of the key
components of intercultural communicative competence, alongside
empathy, flexibility, and intercultural sensitivity.

These theoretical insights are illustrated in Table 1, which
summarizes the main components of intercultural competence essential to

professionals in international tourism.
Table 1

Structure of Intercultural Competence for International Tourism
Professionals [Source: Compiled by the author]

Competence Content Source / Example
Cognitive Knowledge of cultural | Awareness of biases and
competence differences, traditions, and | stereotypes (Deardorff,
hospitality norms 2020)
Affective Empathy, tolerance, openness | Cultivating respect for
competence to otherness cultural diversity (Bennett,
2021)

Behavioural Adaptation of speech | Overcoming communicative
competence strategies and non-verbal | barriers (Gudykunst &
behavior Kim, 2023)

Digital Online interaction with | Digital etiquette in the
competence foreign clients and partners tourism industry (Hofstede
et al., 2022)

As the table demonstrates, intercultural competence 1s a
multidimensional construct that integrates knowledge, attitudes,
behaviors, and digital skills. Together, these elements provide a holistic
framework for preparing tourism professionals to engage effectively in
diverse cultural contexts.

Building intercultural ethics among tourism students poses several
systemic problems. The foremost is stereotyping: students tend to perceive
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tourists through the lens of simplified national images, which contradicts
the principles of respect for the individual and complicates English-
language communication through culturally inappropriate word use
(Sarwari et al., 2024). Prejudice towards tourists from certain regions
negatively affects service quality and fosters discriminatory practices.

The second problem is a lack of understanding of culture-specific
of eye the
acceptability of touch, volume of speech, and time standards. These norms

norms Interaction: communication distance, contact,
vary substantially across cultures and are rarely the subject of deliberate
instruction (Hofstede et al., 2022).

The third problem is the disregard for religious, dietary, and ritual
taboos, which frequently leads to offense and conflict in accommodation
and catering establishments. Insufficient training on these matters
represents a significant limitation of current programs.

Table 2 outlines the most common intercultural barriers in tourism

communication along with strategies for overcoming them.
Table 2

Intercultural Barriers in Tourism Communication and Strategies for
Overcoming Them [Source: Compiled by the author]

Challenge / Barrier Strategy for Overcoming It
Stereotyping tourists by | Cultural sensitivity  training; reflective
nationality practices; development of culturally appropriate

vocabulary through ESP (Sarwari et al., 2024;
Nguyen et al., 2023)

Violations of non-verbal norms | Incorporation of a non-verbal code into tourism

(gestures, distance, eye | curricula

contact)

Language barriers and | Use of culturally adapted translations and
Inaccurate translation glossaries (Piller, 2022)

Disregarding religious and | Mandatory training for hotel and restaurant

dietary taboos

staff

Host — guest power imbalance

Development of a horizontal communication
culture (Hofstede et al., 2022)
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As the table indicates, effective solutions require not only theoretical
knowledge but also practical training measures integrated into tourism
education. By addressing these barriers systematically, institutions can
better prepare future professionals to engage respectfully and
competently with diverse cultural groups.

Developing intercultural competence in tourism students requires
combining theory, reflection, and real-life simulations. Research by
Bennett (2021) indicates that “immersive” teaching methods, such as case
studies, role plays, and cultural simulators, are the most effective.

International academic mobility also plays an important role. Even a
brief stay in a culturally different environment significantly increases
students’ level of intercultural sensitivity (Matsumoto & Hwang, 2022).
Research by Nguyen et al. (2023) confirms that tourism students have
positive attitudes towards intercultural communication but require
targeted development of discursive and behavioral competencies,
primarily through an integrated English for Specific Purposes (ESP)
course. Including courses on “Ethics of Intercultural Communication with
International Partners”, with a mandatory foreign-language component,
in curricula allows for the systematic preparation of future professionals
for work in a multicultural tourism environment.

The use of digital technologies shows promise: online simulations of
cross-cultural encounters, interaction with foreign students via video
conferencing, and analysis of real communicative situations from tourism
practice (UNWTO, 2023). This enables alignment of student preparation
with the demands of the modern tourism market.

Building the ethics of intercultural communications 1is an
inseparable part of training international tourism professionals. The key
components of this process are the development of cognitive, affective,
behavioral, and digital intercultural competencies. The systematic
Iintegration of relevant disciplines into tourism educational programs, the
application of active pedagogical methods and digital tools, and the
cultivation of a reflective approach to cultural differences will enable the
preparation of competitive professionals capable of operating effectively in
a multicultural environment.
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Anamoaniii 3aznimko

00KmMop PioNI02TUHUX HAYK, YsieH-KopechoHOenm HAH Ykpainu
npoghecop Kagheopu 3a2asibH020 Ma NPUKJIAOH020 MOBO3HABCMEA |
CJ108 STHCbKOI hi1010211

Jloneuprutl HayloHanbHUL YHIBepcumem imernl Bacuns Cmyca;
20JI08HULL HAYKOBUL CRIBPOOIMHUK 81001y IHHOOPMAMUKU
Yrpaincokuii mosro-inghopmauitinuii gpono HAH Yrpainu
Binnuus, Yepaina

TEMIIOPAJIBHICTH 9K BUSAB JITHI'BOKYJIBTYPHOI'O
CHPUNHATTS YACY (HA MATEPIAJII YKPATHCHKOI TA
HIMEIIHKOTI)

Y cydacHi#l JIHTBICTHII TEMIIOPAJIBLHICTh PO3TJISOAIOTH He JIUIIEe SK
rpamatuyny kateropiro (Buxosamemp, 1988), a gk CKIAIHHUK MOBHOI
perpesenTalni kKoHienty dacy (3aruitiro, 2011: 145—157), o BimoOpaskae
crrenmupiKy KyJIBTYPHOTO CBITOCHPHUUHATTA. TEOPeTHUYHHM IIATIPYHTSIM
IOCTII:KeHHSA CcJIyryloTh mpairnl B. PycaHiBcbkoro, AKuii KBaJQIKye
B3aeMo/il0 (popM uYacy B Me:Kax BIOIIOBLIHOI CHCTEMHOI J1€CJI1BHOCTI,
I. BuxoBaniig, SAKUHT XapaKTepuaye KOPeJIATUBHICTD 1/am
HEKOPEKOJATHUBHICTL dYacoBuUX 1 crmocoboBux ¢opMm, bB. Kompl, saxwmii
po3MeskoBye KaTeropll uacy (tense) Tta acmerty (aspect) K pi3HI CIIOCOOH
TeMIOPAJILHOI opraHisallll BUCJIOBJEHHs, a Takoxk 1. Paiixembaxa, axwmi
3aIIPOIIOHYBAaB MOJeEJb CIIIBBIJHOCHOCTI MOMEHTY MOBJIEHHs, Iomi Ta
pedepeHIiHol TOYKK. 31CTAaBHUM aHAJI3 YKPAlHCHKOI Ta HIMEIIbKOI MOB
JIae 3MOTYy BUSIBUTH SK YHIBEpPCAJIbHI, TaK 1 HAIIIOHAJIBHO-CHEIIn(pIuHl
CITOCOOM KOHIIEIITYyaJIi3alfi YacoBUX BlTHOIIEHb.

Metoo gocalkeHHs € 3'sICyBaHHS OCOOJHMBOCTEH TI'paMaTHYHOI'O
BHPAKEHHs TEMIOPaJIbHOCTH B YKPAaIHChKIM Ta HIMEIbKIA MoBax 1
BCTAHOBJICHH i1 3B’I3KY 3 KYJIbTYPHHUMH MOJEJIAMU CIIPUAHATTS dacy.

Y poboTi 3acTocoBaHO MeTOAM KOHTPACTHBHOIO aHAJII3y, OIIMCOBHUI 1
PYHKITIITHO-CEMaHTUYHUH I1IX0IH.

BcranosiieHo, 110 B yKpaiHChKIA MOB1 TEMIIOPAJIBLHICTH PEaJIi3yeThCs
IIepPeBasKHO Yepes3 TPU- 1/94u YOTUPUKOMIIOHEHTHY CHCTeMY YaciB (MUHYJIMI,
TemepiNnTHii, MaiOyTHIN <> JTaBHO- 1/4M IIepeIMUHYJIN), e BU3HAYAJIbHY
poJIb Bimirpae Kareropis Buay. Y Tepminax b. Kompl, rpamarmuna
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opraHisaiisa yKpalHChKOI MOBM BHSBJISIE NOMIHYBAHHS AacIIeKTy (aspect)
Hag yacoM (tense), OCKLIbKM caMe BUI (JOKOHAHUN / HEJOKOHAHUM) €
CTPMKHEBUM 3aco00M 1HTepIperaili BHYTPIIMIHBOI CTpyKTypm mii. Tak,
OIO3UINA nucas | Hanucas, Uwos / nidiiiuios He JIKIIE JIOKAJI3ye 0 B
MHUHYJOMY, a # BlgoOpaskae 1i mIpollecyajbHICTh, (pas3oBICTH 1
Pe3yJIbTaTUBHICTD.

V HiMenpkiini MoBI1, mopan 13 OPMAJIBHO PO3BHMHEHOIO CHCTEMOIO
vacoBux opm (Prasens (Die Erde dreht sich um die Sonne), Prateritum
(Gestern kam er spdt nach Hause), Perfekt (Er hat das Fenster
geoffnet.), Plusquamperfekt (Als ich zum Bahnhof kam, war der Zug
schon abgefahren), Futur 1 (Es wird morgen regnen), Futur II (Er
wird angekommen sein)), CIOCTEPITAeThCSI (PYHKINHHA THYYKICTD IX
VAKUBAHHS, OJHAK caMe Kareropls dacy (tense) BUKOHY€E IIPOBIOHY POJIb Y
TEMIOOPAJILHIN opradisaifli BHCJIOBJEHHSA. J3okpema, dQopma Prasens
PeryJIapHO BUKOPHCTOBYETHCS IJIA BUpaskeHHs maitoyTaocti: Morgen fahre
ich nach Berlin (yxp. 3asmpa s idy do Bepnina), 1mo CBIOYATH IIPO
KOHTEKCTYaJIbHY MapKoBaHICTh dyacoBux BimHomreHb. Mopma Perfekt (Ich
habe den Brief geschrieben ‘fl manucas Jmcra’) akTyasidye 3aBepIieHy 10
3 i1 peJIeBAHTHICTIO IJIs TEIepiIHLOro MoMeHTy, a ¢gopma Imperfect (Ich
schrieb den Brief ‘{ mmcas mmcra’) — TPpUBAJICTD CTAHIB 400 IOCI1LOBHICTD
IO Yy MHHYJIOMY.

OcobsmmBuii 1HTepec BukauKae @opma Futur II, axa Bupaskae
3aBepIIeHICTh J1i B MaOyTHBOMY IIIOJ0 IIeBHOI pedepeHIiitol Touku: Bis
‘Ilo 3asmpa s eoxce
Hanuuwy 38im’. Y IIbOMY BUIIQAKY MIOM1S MHCJIATHCI SK 3aBepIieHa [0

morgen werde ich den Bericht geschrieben haben

BH3HAYEHOT0 MOMEHTY B MalOyTHLOMY, III0 BIIIIOBlJA€e paiixeHOaX1BChKIM
MOJI€eJI1 CIIIBBLIHOCHOCTI yacoBux miaaHiB (E <R < S).

3icTaBieHHS 3acBladye, III0 YKpalHChbKAa MOBHA KapTHHA Yacy TKle
JI0 TIpollecyasIbHOI (acmeKTyasIbHOl) Moesl, Je CTPUKHEBHM € CII0ci0
mepeOdiry mii 3 il BHYTPINTHBOIO JTUHAMIKOI Ta 3aBepiieHicTio. Himenbka &
MOBHA CHCTeMa BimoOpaskae OLIbII JIHIMHY MOOeJIb Yacy, OpleHTOBAaHY Ha
YITKe PO3TAIllyBaHHSA MOl HA YacoBl OCl Ta IiX CIIIBBIJHECEHHS 3
MOMEHTOM MOBJIeHHsA. BlamoBigHo, yKpaiHChKa MOBa KOOye dYac dYepes
«BHYTPIIIHIN PO3BUTOK M1i», TOOl SK HIMeEIIbKa — 4Yepe3 Ii «II03uIlio Ha
YACOBIH IITKAJIIY.
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Kynbprypua croermdixa BUSBIIOBAHA TaKOXK y  BHUKOPHCTAHHI
TEMIOPAJIbHIX MapKeplB 1 CHHTAKCHMYHHX 3aco01B, IO BILIMBAIOTHL HAa
1HTepIIPpeTaIliio TPHUBAJIOCTH, IMOBTOPIOBAHOCTH Ta 3aBEPIINEHOCTH IIOMIH Y
MIKKYJIBTYPHIHA KOMYHIKAIIIi.

YV meperknamosHaBuyOMy AacIlIeKTl acUMeTpls TEeMIIOPAJbHHX CHCTEM
YacTo BHMAarae acoekTyasJbHOI kKomieHcaii. Tak, y Bumagkax
dyTypanbHOrO BHKOpPHCTAHHA Prasens crocTepiraerbess (QOyHKIIAHMIN
mapaJiesiaM, II0 Jgae 3MOTy 30eplraté OpMy TeIIepllllHbBOro dYacy B
ykpaincekomy mepersaaml (Ich fahre morgen — 3asmpa s idy, ne
CeMaHTHKa MaiOyTHHOIO0 AaHAJITUYHA. J(ICKpaBo BHUpasKeHa OIIO3UIIIs
JIIHIAHOI MOCJIIIOBHOCTH Ta BHYTPINIHLOI 3aBepIieHocTr y popmax Futur I,
Futur II — wmemoxomammii MaMOyTHIN, MJOKOHAHNI MAaMOyTHIN a0
nepudpPacTUYHl KOHCTPYKITI), ba () IPOCTEeKyBaHa KOMIIEHCAIT1]
ACIIeKTyaJbHUX 3HAYeHb Ta KOHTEKCTYaJbHOTO YTOYHEHHS YaCOBUX
BigHoteHub: Ich werde schreiben ‘I Oyny mmcatu (abo mmcatumy) <—
mpoliec, TpuBaJiCTh 1 Ich werde schreiben ‘fl Hamuiry <« 3aBepIIeHICTD,
muticHITh. Y Futur II (werden + Partizip II + haben/sein), mo Bupaskae
M0, sKa BiKe 3aBEepIINTHCSI [0 IIEBHOIO MOMEHTY B MaiOyTHHOMY, B
IepeKJag03HaBUNX MOJeJIAX HasdBHa acuMeTpisd: Bis morgen werde ich den
Brief geschrieben haben ‘Jlo 3aBTpa sa (Bike) HAIUIILY JHUCTA, O€ IJIS
mepemaBaHHs croeldiluHoro 3HaveHHa Futur I (BumepemKeHHS),
IOOAIOTh JIEKCHMYHI MapKepr Ha 3pas3oK 6dce, 00 mo20 uacy, Ha mol
MoMeHm, Ha 3aempa. He MeHIT 3HAUYIIIMM ITOCTae€ TAKOMK BUKOPHCTAHHS
dopm Futur II B HEIHCTUTYIIMHUX JHUCKYPCHUBHUX IIPAKTHUKAX OJIS
mpuiryiiesaas mpo munyae (Er wird wohl geschlafen haben ‘Bim, ma0OyTs,
ysKe cIaB’), II0 B YKPAlHCHKIA MOBI IIepeKJIaJacThbCsa JIHINe Yepes
BKMBAHHS BCTABHUX CJIIB Ha KIITAJT MaAbymb, nesHe, tiMo8ipHO, 04eB8UOHO.
Y mepernam miMmenbkoro Futur II ykpaiHChKOIO MOBOIO B1IOYyBAETHCS
IIeBHe VIIJIbHEeHHS MOPQOJOTIYHOI0 3HAYeHHs: CKJIQJHa dYacoBa
KOHCTPYKIIIS 3aMIHIOETHCA IIPOCTOI (POPMOI0 JOKOHAHOIO BHIOYy, a
BTpaAYeHUII 3MICT TIIepedyBaHHSI KOMIIEHCOBAHMM KOHTEKCTOM a0o
BIAIOBITHUMHY IPUCTIBHUKAMU.

AKTyapHUM y IIepeKJaal € BpaxyBaHHS (PYHKINMHO-CEMaHTHUIHUX
HapagurM JleCJIBHO-YaCOBUX (POPM, III0 B OKPEMHUX BHMIAIKAX IIOCTAIOTH
HECITIBBIJTHOCHUMHU B CWJIy BHSBY OIIO3HMIIII XPOHOJIOTTYHOCTH Ta

ACIeKTyaJIbHOI  TeMOopaJIbHOCTH. Tak, Hampuijaan,  QyHKIINHO-
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ceMaHTHYHA mapagurMa (opM TEIIePIIIHLOr0 B YKPATHCHKIN MOB1 OXOILIIOE:
1) axryanbuy (Prasens aktuale: Ich schreibe jeizt einen Brief ‘f 3apas
OuIny Jiera’); 2) mocTiiHy (HeakTtyaabHy (Prasens gnomicum / general:
Die Sonne geht im Osten auf ‘CoHlile cxomuTh Ha cxomdl’); 3) POSIIUPEHY
(icropuuny (Historisches Prasens: Im Jahr 1914 beginnt der FErste
Weltkrieg. Y 1914 pomi moumHaeTbea Ilepma cBiToBa Bitima'); 4)
nepcrekTuBHy (pyrypanbay (Prasens fur Futurum: Ndchste Woche fliege
ich nach Berlin ‘Hacrymsoro Tm:HsS s jieuy B DBepmid’); 5) creHluHy
(Szenisches Prasens / Praesens dramaticum: In diesem Roman behandelt
der Autor das Thema der Einsamkeit Y 1mboMy poMaHl aBTOP PO3IJISIAAE
TeMy CAMOTHOCTH') (PYHKIII, KOKHA 3 SKHX IIIJIKOM MOYKe II0OCTaBATHU
KOpPeJIATUBHOIO B MIKMOBHOMY acmekrl. DyHKITIIIHe HaBaHTaKeHHS
TEeIePIIIHLOTo Yacy B 000X MOBax IIPAKTUYHO 1meHTHYHe., OCHOBHA PI3HUILI
IIOJIATAE JIUIIE B TOMY, II0 B HIMEIIbKIM MOBI IIePCIEKTHBHE TeIIepiIrHe
BHKOPHCTOBYETHCS 3HAUHO YAaCTIIIe, HIK cIelrajgbHa dopMa MaiO0yTHBOIO
vacy (Futur I), ocobamBo B I1I00yTOBOMY MOBJIEHHI1. BcTaHOBIIeHHS
0COOJIMBOCTEM BYKMBAHHS IMX (PYHKINH Jae 3MOr'y II00AaYNUTH, Jie MOBHU €
BIIHOCHO 1JeHTUYHUMH, a Je — HasgBH1 CIeInu@IvH]l IrpaMaTHYH] MeXaH13MHI
(3oxkpema KaTeropis BHUIAY B yKpalHCBbKIHA MOB1). Y (PYHKINI aKTyaJIbHOTO
IIpe3eHca MOBHU BUSBJISATH BHCOKHUI CTYIIIHBb CXO0XKOCT1, aJie B YKpPalHCHKIN
MOBI1 I1sI (PYHKINS 3aKplilJIeHa 3a HeJOKOHAHMM BHIOM, 4 B HIMEIbKINA —
IJIS IMOKPEcJIeHHS aKTyaJIbHOCTH YacTO MOMAl0Th IPHCTIBHUKHN (gerade,
jetzt), Toml K B yKpaAlHCBHKINA caMa popMa Bike MICTHUTDH 3HAYEHHS IIPOIIecy
B MoMmeHT MoBJeHHs. IIlomo moctiiizoro / rHomiunoro mpesenca (Prasens
gnomicum), TO HasgBHA IIeBHA I1JIeHTUYHICTbH, X04Ya B YKPAIHCBKHX
IIPUCJIIB AX, IPUKA3KaX 3aMICTh IIpe3eHca MOsKe BiKMBATUCI MAaOyTHIN Yac
JOKOHAHOI'0 BHUAY IJIsd mepenaBaHHs 3akoHoMipHocTtu (Croso sunemusio —
He cnilimaeut), a B HIMEIbKIN ycTtaseHu Prasens. Y:KUBaHHSA 1CTOPHUIHOTO
npeserca (Historisches Prasens) B ykpaiHCBbKIZ MOBI € (QYHKIIHHO-
CTHJIICTUYHUM 3aco00M, a B HIMEIIbKIH — TaKWU IIpe3eHC yCTaJIeHUH
HAYKOBUX XPOHIK 1/4m OlorpadiuHux omucax. B yKpalHCBKHX OCII[IHO-
JJIOBOMY 4YH aKaIeMIYHOMY HayKOBOMY CTHJISIX IepeBaskae dQopma
MuHyJIoro (po3nouasiacsa  8iliHa, nionucanu 00208ip), a IIPe3eHC
(nouurnaemosca, yYKAQOAEMbCA, NIONUCYEMDBCA) 1MeHTUPIKOBAHUM IeI0
OyOTIITUCTUYHUHN a00 XymosKHIM npuiiom. OyrtypanpHuii npeserc (Prasens
miaa  Futurum) axTmBHO BMKHMBaeThbCesd [JId OyOb-gIKOl  3allJIaHOBAHOI
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MarOyTHBOI Oli 3a HasIBHOCT1 oOcTaBuHU uyacy (morgen, ndchste Woche, bei
Tagesanbruch, iibermorgen, op.: Ubermorgen, in der Morgenddmmerung,
fahre ich nach Berlin ° IlicissaBrpa, Ha cBiTaHRY, g iny mo Bepmaina’).
VEpaincbka 2K BHUKOPHMCTOBYE TEMNEPIIIHIA HETOKOHAHHUN JIHINE JIJIsd
0JIM3bKOr0 MAMOyTHHOIO 400 TOTO, IO CIIPHUHMAETHCSI SAK HEBIIBOPOTHHIM
mwiad (Basmpa s siewy), mop. *Uepesz namv pokie A KYRYi0 MAULUHY
(mpupommiiuM € popma MaiidoyTanoro) 1 In fiinf Jahren kaufe ich ein Auto
K HOpMaTHBHe. BigHOCHa KOpPeJISTUBHICTH BJACTHBA CIIeHIYHOMY /
opamatudHoMmy 1pes3eHc (Szenisches Prdsens), SAKUA IIOIIMPEHUH B
JITepaTypo3HaBUOMY IOHCKYPCl, OKPEMHX KaHpaX HAYKOBO-IIOIYJIAPHOIO
(aHOTAIAX, peleH3lax 1 T. 1H.). B ykpalHCBKINA JIIHTBICTHUYHINA TpPagHUINi
BIKMBAHHS IIpe3eHca IINJIKPECIoe HeIePepPBHICTh KUTTSI JIITEPATYPHOIO
TBOPY, 00 YMOHTOBAHICTD Yy KYJIbTYPHO-1CTOPUYHUH IIPOCTIP.

Otr:ke, TeMIIOpPAJIBHICTHL IIOCTA€ SK 1HTETpPAaTHBHA KaTeropis, IIo
IOEHY€E TPaMATHYHNI, KOTHITUBHUH 1 KYJIBTYPHUN PIBHI MOBHOI CHCTEMII,
a 1 3icTaBHUU aHAJI3 CIPHUSE TJIUOIMIOMY PO3YMIHHIO BIIMIHHOCTEH ¥
KOHIIEIITYyaJIi3allli 4yacy Ta OITUMI3allli MIKKYJIBTYPHOI KOMyHIKAIni 1
ImepeKaay.
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UBERSETZUNG ALS PROZESS LINGUOKULTURELLER
SINNKONSTRUKTION: THEORETISCHE GRUNDLAGEN UND
DEUTSCH-UKRAINISCHE IMPLIKATIONEN

Ubersetzung ist nicht lediglich ein sprachliches Verfahren, das den
Austausch sprachlicher Einheiten einer Sprache durch entsprechende
Elemente einer anderen vorsieht. Aus Sicht der modernen
Translationswissenschaft gilt sie vielmehr als vielschichtige Form
interkultureller Kommunikation und kognitiver Vermittlung, innerhalb
derer Bedeutung zwischen unterschiedlichen sprachlichen Weltbildern
und kulturellen Systemen ausgehandelt wird (Zymomrya, 2015). Dieses
Verstandnis entspricht der sogenannten «kulturellen Wende» in der
Translationswissenschaft, die Kultur, Ideologie und Kontext als zentrale
Faktoren translatorischer Bedeutung hervorhebt (Snell-Hornby, 2006).
Ubersetzen erscheint somit nicht als mechanischer Vorgang, sondern als
interpretativer Akt, der untrennbar mit konkreten soziokulturellen
Rahmenbedingungen verknipft ist. Diese Verflechtung verdeutlicht, dass
es sich beim Ubersetzen um einen Prozess bewusster Sinnkonstruktion
handelt, bei dem Ubersetzende sprachliche ebenso wie kulturelle und
soziale Bedeutungen rekonstruieren und transformieren.

Vor diesem Hintergrund gewinnt die linguokulturelle Komponente
besondere Bedeutung. Sie pragt malgeblich die Angemessenheit,
kommunikative Wirksamkeit und funktionale Zielgerichtetheit einer
Ubersetzung. Funktionalistische Ansétze verdeutlichen, dass der Erfolg
eines Zieltextes nicht in erster Linie an formaler Aquivalenz gemessen
wird, sondern daran, ob er seinen spezifischen Zweck in der Zielkultur
erfillt (Nord, 2018). Werden kulturelle Einflussfaktoren vernachlassigt,
kann dies pragmatisches Scheitern, Bedeutungsverschiebungen oder
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einen Verlust der intendierten Wirkung nach sich ziehen. Daraus ergibt
sich, dass Ubersetzung ohne Beriicksichtigung kultureller Variablen nicht
nur unprazise bleibt, sondern kommunikativ problematisch werden kann,
da jede kulturelle Gemeinschaft eigene Wertordnungen,
Diskurstraditionen und Interpretationsmuster besitzt, die das Verstehen
steuern.

Besonders im deutsch-ukrainischen Ubersetzungskontext tritt die
Relevanz der linguokulturellen Dimension klar hervor (Zymomrya &
Zabczynski, 1999). Die beiden Sprach- und Kulturrdume unterscheiden
sich nicht nur hinsichtlich Lexik und Grammatik, sondern ebenso im
Umgang mit kommunikativen Konventionen, Diskursmustern und
kulturellen Konzeptualisierungen. Wahrend deutschsprachige Texte
h&aufig durch strukturelle Klarheit, Explizitheit und argumentativen
Aufbau gepragt sind, tendiert der ukrainische Diskurs stiarker zu
Kontextualisierung, emotionaler Ausdrucksvielfalt und kultureller
Tiefenverankerung. Diese Divergenzen spiegeln unterschiedliche
rhetorische Traditionen, historische Erfahrungen und soziale
Kommunikationsnormen wider, welche die Ubersetzungspraxis
unmittelbar beeinflussen und eine bewusst gesteuerte pragmatische
Anpassung erforderlich machen. Ubersetzende miissen daher abwégen, ob
kulturelle Merkmale angeglichen, bewahrt oder neu kontextualisiert
werden sollen, um sowohl kommunikative Funktionalitdt als auch
kulturelle Authentizitat zu gewahrleisten.

Die linguokulturelle Relevanz ergibt sich zudem daraus, dass
sprachliche Einheiten stets Teil umfassender kultureller Wissenssysteme
sind. Die Bedeutung existiert nicht isoliert in sprachlichen Formen, sie
beruht auf geteilten konzeptuellen Schemata beruht (Sharifian, 2011).
Sprachliche Zeichen sind folglich eng mit extralinguistischem Wissen
verbunden — etwa historischen Erfahrungen, sozialen Normen und
kollektiven Gedéachtnisstrukturen. Im deutsch-ukrainischen Kontext wird
diese Einbettung besonders sichtbar, da beide Kulturen {iber
unterschiedliche Schlisselkonzepte verfligen (z. B. Gemeinschaft,
Autoritat, Privatheit, Tradition), die sich in sprachlicher Gestaltung
niederschlagen. In der Translation manifestiert sich dies in Form
kultureller Liicken, Nichtaquivalenzen und kulturspezifischer Elemente
(Katan, 2014).
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In der Praxis zeigt sich die linguokulturelle Komplexitidt besonders
bei der Ubertragung von Realien, idiomatischen Wendungen,
phraseologischen Einheiten und konnotativ gepragter Lexik. Solche
sprachlich-kulturellen Elemente besitzen oft keine unmittelbaren
Entsprechungen im Deutschen oder Ukrainischen. Daher bedarf es
Strategien wie Explizitierung, Modulation, kultureller Substitution oder
funktionaler Anpassung, um die intendierte kommunikative Wirkung des
Ausgangstextes zu erhalten (Chesterman, 2016). Diese Verfahren sind
nicht lediglich technische Eingriffe, sondern stets kognitiv und kulturell
begriindet. Sie setzen ein differenziertes Verstidndnis beider Kulturen
voraus, da Ubersetzende Dbeurteilen miissen, welche kulturellen
Bedeutungsdimensionen fiir das jeweilige Zielpublikum relevant sind und
wie sie im neuen Kontext addquat rekonstruiert werden koénnen.

Die Rolle der Ubersetzerin bzw. des Ubersetzers geht hierbei weit
tiber die reine Sprachmittlung hinaus. Als interkulturelle
Vermittlungsinstanz rekonstruieren Ubersetzende Bedeutungen und
moderieren zwischen unterschiedlichen Erwartungshorizonten. Ihre
Entscheidungen basieren auf dem Zielpublikum, dem situativen Kontext
und den kulturellen Implikationen des Textes. Funktionalistische Modelle
beschreiben dieses Handeln als expertisch und verantwortungsbewusst
(Nord, 2018). Zunehmend wird dabei auch der ethische Aspekt betont:
Ubersetzende sollen nicht nur inhaltlich korrekt iibertragen, sondern
auch sensibel mit kulturellen Machtasymmetrien, potenziellen
Stereotypisierungen und der Wirkung eines Textes in der Zielkultur
umgehen.

Vor diesem Hintergrund gilt linguokulturelle Kompetenz als
zentrale Komponente professioneller translatorischer Tatigkeit. Sie
umfasst sprachliches Wissen ebenso wie kulturelle Sensibilitét,
analytische Deutungsfihigkeit wund strategisches Urteilsvermogen.
Kompetenzmodelle der Translationswissenschaft definieren sie als
Iintegralen Bestandteil interkultureller Kompetenz (Risku, 2009). Diese
Kompetenz befahigt Ubersetzende dazu, versteckte Bedeutungen,
indirekte Anspielungen, kulturelle Schemata und konnotative Schichten
eines Textes zu erkennen und angemessen wiederzugeben — eine
Fahigkeit, die gerade im deutsch-ukrainischen Kontext angesichts
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unterschiedlicher historischer, politischer und sozialer Pragungen
unverzichtbar ist.

Zusammenfassend lasst sich feststellen, dass die deutsch-
ukrainische Ubersetzung ein besonders ergiebiges Forschungsfeld fiir die
Analyse linguokultureller Prozesse darstellt. KEine erfolgreiche
Translation ist nur dann moglich, wenn sprachliche, kulturelle und
pragmatische Dimensionen als zusammenhéngende Faktoren verstanden
und bericksichtigt werden. In einer globalisierten und zugleich kulturell
diversifizierten Kommunikationswelt kommt der Ubersetzung damit eine
zentrale Funktion als Medium interkultureller Verstandigung zu. Gerade
in Phasen gesellschaftlicher Transformation und intensiver werdender
deutsch-ukrainischer Zusammenarbeit — politisch, akademisch und
kulturell — gewinnt die linguokulturelle Perspektive an Bedeutung, da sie
nicht nur das gegenseitige Verstidndnis stirkt, sondern auch langfristig
zur Vertiefung interkultureller Beziehungen beitragt.
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Mapuna 3yenko

00KMOop hLI0SI02TUHUX HAYK

npoghecop Kagheopu araiilicbkoi ma Himeubkol ¢hiiosioeil
oupexmop HHI inozemnux mos

IonnmascvKkull HQUIOHANIBHUT Ne0a202TUHULTL
yHigepcumem imeni B. I'. Koponernka

Ilonmasa, Ykpaina

3ACTOCYBAHHS AI B YKPATHCBKO-AHIJIIICHKOMY
ITEPERJIA/II: OCHOBHI BUKJIUKHA

Crpimruii possutok mrrydHoro iHTeaexty (III) cyrreBo Tpancdopmye
Cy4acHy IIepeKJamallbKy HOpakTukKy. HelpoHHUIT MaIMHHUA HepeKJIam
(HMII), pencraBnenuit Takumu cucreMamu, Sk DeepL, Google Translate,
Microsoft Translator 1 ChatGPT, mengasm akTuBHIIIE BUKOPHUCTOBYIOTh SIK Y
KOMEPIIIHHOMY, TaK 1 B HAYKOBOMY Ta I1HCTUTYIIHOMY IIepPeKJIaIl.
3acrocyBanns IIII B ykpaiHChbKO-aHIIIHACEKOMY IIepPEKJIal OB sI3aHe BCe 3K
13 HHU3KOI0 CIeINU@IYHUX BUKJINKIB, 3yYMOBJIEHUX JIHTBICTHYHIIMU,
KOPIIYCHUMHU Ta COIIIOKYJIBTYPHUMU YMHHUKAMU. AHAJI3 ITUX BUKJIUKIB €
AKTYQJIbHAM y KOHTEKCTl PO3BUTKY BITUYH3HSHOTO IEepeKJIAJ03HaBCTBA Ta
HIOTOTOBKY KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUX IIePeKIagaviB.

Mopdooriuna CkIagHICTh YKPAIHCBKOI MOBHU. YKpalHCBHKIMI
MOBI1 BJIACTHBA PO3BHHEHAa (PJIEKTHBHA CHUCTEMAa:. CIM BIAMIHKIB, IIOJILI Ha
TPH POOM, MIEBIAMIHU Ta BUI0-4acoBl popMHU JiecoBa. BLIbHUI HMOPSIOK
CJIIB y peYeHHl 3yMOBJIIOE 3HAUYHY BaplaTHUBHICTH IIOBEPXHEBOI CTPYKTYpPH
TEKCTy IIpU 30epeskeHH] equHoro mpomoauiiiiaoro amicty. HMII-cucremu,
HaB4YeHl IIepeBaskHO Ha 3pasdkax aHIVIIHACHKOI Ta 1HIMHUX aHAJITHIYHUX MOB,
HEPIOKO IIPHUIIYCKAITHCSI IIOMIJIOK IIPU OOpPOOI[l CHHTETUUYHHX CTPYKTYP:
HeIIPpaBUJILHO BIATBOPIOIOTH BIAMIHKOBI 3HAUYEHHsI, ITHOPYIOTH BHIOBY
CEeMaHTHUKY [lecJlB a00 XMOHO mepemalTb CHHTAKCUYHY 3aJIeKHICTD MIK
kommouenTamu pedvenHsa (Forcada, 2017). Hacmigxom e croTBopeHHS
CMMCJIy OPHUTIHAJIY Ha PIBHI MIKPO- Ta MAKPOCTPYKTYPH TEKCTY.

Oomeskenicte mapanenbHux kKopnyciB. Edexrusricte HMII
OPSAMO 3aJIeKUTh Bl 00CATY Ta SKOCTI HaBYaAJbHUX JaHux. Hespaskaiouu
Ha 3arajbHe 3POCTAHHS YKPAIHCHKOMOBHOI'O KOHTEHTY B Mepeskl, 00CsT
SAKICHUX TapajieIbHUX YKPAIHCHKO-aHTJIIHACHKUX KOPIYCIB 3aJIHUIIAETHCS
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3HAYHO MEHIINM IIOPIBHAHO 3 MOBHUMH IIapaMH AaHIJIIHChKA —
panIy3bKa, aHIUIIIChEKA — ICHaHChbKA YK aHrnicbka — Himenbka (Toral &
Sanchez-Cartagena, 2017). HacmiagkoM e HMKYA TOYHICTH II€PEKJIAILy
CITeI[aJII30BAHUX TEKCTIB (IIPaBOBUX, MEIUYHHUX, TEXHIUHUX TOIIO), e
TEePMIHOJIOTIUHA TOUYHICTH € KPUTUYHO BaKJINBOIO.

Ilepexknaganpki TpyaoHoOIml peayrii 1  HOBOI  JIEKCHKH.
[Tounuatoun 3 2022 pory, B yKpalHCHKIH MOB1 3'SIBUBCS 3HAYHUNA MAaCHUB
HOBHUX JIEKCHYHUX OJWHUIIH, IIOB'SI3AHMX 13 BOECHHUMH pealsaMH Ta
CYCHLIBHO-IIOJITUYHUMY sABUIIaMu. HeosioriaMm Ha 3pasok «palmsm,
«vobLmaamyuuin npunuc», «BIIJIA» abo meradopmdyHo mIEepeocMuCIIeH]
ciioBa («0aBOBHA», «IPUJIBOTH») 3AeOLIBIIOT0 He MAalTh YCTaJIeHUX
BIANOBITHUKIB B AQHIVIIACHKIA MOBlL 1 IX 3/1e0OLJIBIIIOr0 He PO3II3HAIOTH
cucremu IIII abo & mepexkaamamTh OyKBaJbHO, IO CIIOTBOPIOE
nparmatuyHui 3Mict BucaoBiaeHHA (Bentivogli et al., 2016). Ile Bumarae
PeTeJILHOIO0 IIOCTPEeaaryBaHHs 3 O0KY Iepekamada-gaxiBIisd.

IIparmaTuaai Ta KyJabTypHO-cunenudiuai acmextu. HMII-
CHCTEeMH [OEeMOHCTPYIOThH TPYOHOIIl 3 Ilepegaderd IparMaTHYHOI Ta
KyJbTYpHOI 1HQOpMAII: ¢pas3eosoriaMiB, 1HTEPTEKCTYaJbHUX aJIi031i,
CTHJIICTUYHO MapPKOBAHOI JIEKCHUKHU, TYMOpy ¥ 1poHili. Oco0JIMBO TOCTPO Iisd
mpobsieMa  IocTae B IIEPeKJIadl  XYOOMKHIX, IIyOJIIIHCTUYHUX 1
JUILIOMATHYHHNX TEKCTIB, Je KOHOTATHBHUKI 3MICT € He MEHII BaKJIUBUM 3a
JeHoTaTuBHUMN. JIOCTITHUKN OOUCYIOTH (peHOMEH «IparMaTHYHOI TJIYXOTH»
HMII — 3maTHOCTI BIOATBOPUTH IIOBEpXHEBEe 3HAUYEHHS 0e3 ypaxyBaHHS
LLJIOKYTHUBHOI cuyiu BucyioBiaeHHA (Kenny, 2022).

IlocTpenaryBaHHsda K HOBA INepekKJaganbKa KoMmoeTeHIia. B
ymoBax 1momupenus [Il-mepexnany axTyaJbHEM  CcTae  ITATAHHS
moctpemaryBadds (amrsi. machine translation post-editing, MTPE).
Ilepexsmamau y 11 Momesl BHCTyIae He aBTOPOM, a KPUTHIHUM
PeIaKTOpPOM MAIIMHHOTO TEKCTY, III0 BUMAarae CIelu@IYHIX KOMIIeTEeHIT1H:
3IaTHOCT] BUABJATH cucTeMaTuyHl moMuiku koHKperHoi HMII-cucremu,
PO3yMIHHA 11 «IOTIKM IIOMHJIOK», YMIHHS eJQeKTHBHO IIO€JHYyBATH
mBUIKICTE 13 axictio (Koponen, 2016). ¥V KOHTEKCTI HIATOTOBKHU
VEpalHCHKUX HepeKJIaZadviB Ie o3Hadae motpedy B 3aiyuenui MTPE mo
HaBYAJILHUX IIPOrpaM SIK OKPeMOI JUTaKTUIHOI OJMHUIIL.

Eruuni Ta igeosoriuni Bukaukwu. 3acrocyBauua Il B mepexmam
IIOB’sI3aHe 3 IUTAHHAM aBTOPCTBA, BLANOBIIAJJIBHOCTI 34 SIKICTH 1 3aXMCT
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1HTeJeKTyaibHol BiaacHocTl. Bemmkl mosmi mogemi (LLM), maBueni Ha
MAaCHUBaX JAHUX 31 3HAYHUM IIPEICTABJIEHHIM POCIHCHKOMOBHOTO KOHTEHTY,
MOKYTHb BIOTBOPIOBATH VIIepeIKeHl 1HTepIIpeTallll yKpaiHCHKOMOBHIX
peaiiit abo meMmoHcTpyBaTu «MoOBHHME 1eperTik» (language leakage) y
BUIJVIAAl PYCHU3MIB, HAOJMKEHHS IO POCIMCHKOI MOBHOI HOPMU YH
HEKOPEKTHOI IIepeaadl BiaacHuxX Ha3B. Lleil acmekT € 0cO0JIHMBO UyTIUBUM Y
KOHTEKCTl AaKTHBHOI POCIACBKOI 30poiiHOI arpecii Ta BIOIIOBIIHOIL
1H(opMAaIHOI BINHH.

Omxe, s3acrocyBauusa Il B ykpalHChKO-aHIIIHACHKOMY IEepeKJIaal €
IePCIIEKTUBHUM, aJjie OB s3aHe 3 KOMIIJIEKCOM JIHTBICTUYHUX, KOPILYCHHUX,
KYJbTYPHUX Ta eTHYHHX BUKJIHKIB. [lomosranusa 1mux 1mpobseM BuMarae:
PO3BUTKY  SKICHMX  YKPalHCHKOMOBHUX  IapajIeJIbHUX  KOPIIYCIB;
yrnockoHasenua HMII-cucrem 3 ypaxyBaHHAM crIenmu@iku (QJIEKTUBHUX
MOB; a TAKOK HIATOTOBKHU IIePEKJIagaviB, 3JaTHUX ePEeKTUBHO Ta KPUTHUIHO
B3aemomiaru 3 IlI-imctpymenTtamm B Meskax riOpumHoi (IiogumHa —
MaIlliHAa) MOJeJIl IIePeKJIaay.
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Hensa 3yenko

KaHOuoam neoa2o2iuHux HayK

odouenm Kageopu iHo3eMHOIL hios10211 | nepeK.iady
Hauyionanvruii ynisepcumem 6iopecypcis i
nPUPOOOKOPUCMYBAHHA YEPAIHU

Kuis, Yrpaina

TPAHC®OPMAIIII IPO®ECINMHOI NEPEKJIATAIIBKOI
MIAJIBHOCTI B EITIOXY TOMIHYBAHHSA CUCTEM
ABTOMATHU30BAHOTO ITIEPEKJIATY

Y cyuacumx ymoBax Im@poBoi TpamcdopMmaiii  CycCIJILCTBA
npodeciiHa mepekJagalbKka JISJIbHICTD 3a3HA€ TJIMOOKMX 1 CHCTEMHHX
3MIH, SAKI 3yYMOBJIEHI CTPIMKHMM PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH IIITyYHOI'O
1HTEJIEKTYy, HeHMPOHHIX Mepesk 1 CHCTeM aBTOMATH30BAHOIO IEePeKJIAIy, IO
IIOCTYIIOBO IHTETPYIOTbCA y Bcl cdepu JIIOACHhKOI KOMYHIKAINi — BIJ
IIIOJIEHHOTO II00yTOBOI0 CILJIKYBAHHS 0 OPUANYHOI, MEIMIHOI, TeXHIYHOI
Ta AgUIIOMaTHdHOI JokymenTtarrii. OcobmamBoli Barm HaOyBawTh Takl
minatgopmu, Ak Google Translate (Google Neural Machine Translation),
DeepL. Translator, Microsoft Translator, a Tarox mpodecitimi CAT-
cucremu — SDL Trados Studio, MemoQ, Wordfast, ssxi choromuai akTHBHO
BUKOPHCTOBYIOTBCS Y IIePeKJIaJanbKid 1HAyCTpll Ta (OpMYyHOTH HOBY
TEXHOJIOTIYHY €KOCHCTEMY IIepeKIamy.

Ilepexknan y Takux ymoBax y:Ke He € BHUKJIOYHO T'yMAaHITAPHOIO
OPaAKTHUKOIO, 3aCHOBAHOIO  JIMIIle HAa  1HIWBIOYAJbHUX  MOBHUX
KOMIIETEHTHOCTSIX  (paxiBIgg, a  IIePeTBOPIOETHCSI  HA  CKJIAJIHHUI
MIKIUCIIUILIIHAPHUNA IIPOIleC, y SAKOMY B3a€EMOJIIOTH JIIHTBICTHUKA,
1H(OpMAaTHKA, KOTHITHBHI HAYKH, TeOplsd KOMYHIKAIIl Ta HABITh €JIeMeHTHU
mrtydHoro iHTesexkTy. CydvacHl mocmimskeHHsS y cdepl computational
linguistics moKa3yioTh, III0 IIePeKJIATaIllbKHIl IIpollec Agenajl Oliblile
HaOJIMKAETHCS 0 MOJEJI «IIAUHA + MAIIIHAY», Je Pe3yabTaT (PpOPMYETHC
yepe3 B3aeMOI1I0 HEHPOHHOTO aJITOPUTMY Ta IIPO(pecliiHOro pemaryBaHHI.
Ile 3ymoBI0Oe HEOOXITHICTh IMEPEOCMUCIIEHHS POJI HmepekJagadva, IKUA y
HOBHX yMOBAX BHCTYIIa€ He TLIbKH SK aBTOP IePeKJIAJeHOr0 TEKCTY, a AK
aHAJIITUK, pPeIaKTop, KoHTposep AxocTl, UX-JIHTBICT 1 KYJbTYPHHUH
IIOCePeIHUK MK MOBAMH Ta KYJIbTYPAMHU.
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CyuacHl cucTeMH aBTOMATH30BAHOTO Ilepekjany, 3oxpema Google
Neural Machine Translation (GNMT), DeepL. Neural Engine, Microsoft
Azure Translator, 6a3yoTbcsd Ha TEeXHOJIOTIAX IIMOOKOro HaBuaHHA (deep
learning), TtpamcdopmepHmx apxitekrypax (transformer models) Ta
aHaJI131 MLUIBAPIIB MOBHUX Iap y KOpIlycax JaHUX, Takux Ak Europarl
Corpus, OpenSubtitles, Common Crawl. Bonm 3HayHO IIIBUIINIA
IIBUAKICTE 1 [OCTYIIHICTh HePeKJIATAIbKHUX IIOCJIYT, 3a0e3IeYnBIIN
MOKJINBICTh MHTTEBOIO IIepeKJanay BeOKOHTEHTY, JOKYMEHTIB y dopmarax
PDF, DOCX, BeOcTopiHOK Ta HaBITh MYJbTUMOJAJILHUX JaHUX
(300paskeHHs + TEKCT).

OpHak, AK IDIKPEcJoe cydacHa JIHTBICTHYHA Teopld MAIIHMHHOIO
IepeKrJIaay, HeHpPOHHl CHCTEeMH He BOJIOMIIOTH CIIPABMKHIM CeMaHTHUIHIM
PO3YMIHHAM TEKCTy, a JIuIIe 3IHCHIOI0Th HMOBIPHICHE HPOTHO3yBAHHS
MOBHUX OIWHMIIL Ha ocHOB1 cratuctuuyaux wmogeaeir (Koehn, 2020).
Hanopuriaan, cucrema Moske KOPEKTHO IIEPEKJIACTH CTAHIAPTHE pPEeYeHHS
tuny «I am going to the university», ame mpm poboTI 3 KYyJIBTYPHO
MAapKOBAHHMMH BHCJIOBAMH, TakuMHu AK 1qiomu («break the ice», «once 1n a
blue moon»), ab0 PPUAUIHUMHA (POPMYJIIOBAHHIMI, BOHA YaCTO JOIyCKAae
OyKBaJIbHI1 IIOMHJIKH, IO IIPU3BOAATH 0 BTPATH 3MICTYy a00 CIIOTBOPEHHS
KOMYHIKAQTHBHOI 1HTEHIII].

Y 3B’a3Ky 3 M y mpodpeciiiHif IepeKJIagalbKiid IIPaKTHUIN Jemaastl
OLIBIIIOTO 3HAUEHHS HaOyBae KOHIIEIHINlS IOCTPeNaryBaHHS MAIIMHHOIO
mepersany (post-editing), saxa 1epembadae He JIHMIle IOBEpPXHEBe
BUIIPABJIEHHS TpaMATUYHUX a00 JIEKCHYHUX IIOMHJIOK, a IIOBHY
JIHTBICTUYHY, CTHJIICTUYHY Ta KYJbTYPHY aJanTallllo TeKCTy 0 HOPM
11160801 MoBH. Ilepersamau y 1boMy Hpollecl IIpaifioe 3 pe3yIbTaTaMu
cuctem MT (Machine Translation), Takux sax Google MT a6o DeepL API, 1
IIePETBOPIOE «CUPHUED» MAIIMHHUN TEKCT Y IIPO(eciiHO IPUIATHHN IPOIYKT,
axui BignoBigae craggapram skoctli TAUS Quality Framework abo MQM
(Multidimensional Quality Metrics).

Ax sasmauae T. B. Kopanbuyr (KoBanpuyk, 2022), mmoctpegaryBaHHs
MAIIIHHHOIO IepeKJady ChbOrOZHI TPaHC(pPOPMYEThCSI y CaMOCTIHHY
npodeciiHy KOMIETEHTHICTh, SKa BHUMAarae Bl IIepekjazadya He JIUIIe
BHCOKOI'O PIBHS BOJIOOIHHS MOBaMH, ajie I C(pOpMOBAHUX HABUYOK

KPUTUYHOTO  MICJI€HHS, yMIHHS IIpaljoBaTA 3  JIHTBICTHYHHIMU
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IOMHJIKAMHK aJITOPUTMIB, a TAaKOMK 3JAaTHOCTI 3IACHIOBATH KYJIBTYPHO
OPlEHTOBAHY AOAIITAII0 TEKCTY BIJIIOBIIHO M0 I[JILOBOI ayIUTOPIi.

Bogmouac TpamcdopMallig IepergaamanbKol JIISIJIBHOCTL CYTTEBO
3MIHIOE CTPYKTYpPY IIpodeciiinmx 00OB’SI3KIB IIepeKjadava, SKWUH demasil
YacTillle IIPAIfoe He 3 IIEPBUHHUM TEKCTOM, a 3 Pe3yJIbTaTaMH’ MAIIHHHOIO
meperJamgy, 110 IoTpeOyoTh IIocTpedaryBaHHs, JoOKaJi3aili Ta
cruaicTruyHol omruMmisarni. Ile 3ymoBiroe I10sIBy HOBHX IIPOQECITHUX
HanopsaMmiB, Takmx gk post-editor of machine translation (PEMT),
JnokasizaTop mudposoro kouTeHTy (localization specialist), miHrBicTHUYHII
QA-1m:xkeHep (quality assurance linguist), TepMIHOJOTIYHUII MeHEIKepP
(terminology manager) Ta mepeKJagallbKUHI IIPOEKT-MEeHEIKep.

Ocob0smBOi yBarm moTpedye IIpodjeMa SKOCTI aBTOMATH30BAHOIO
mepekgany y cdepl MIKKYJIBTYPHOI KOMYyHIKAIll, Je HaBITh He3HauyHl
JIHTBICTUYHI  HETOYHOCTI  MOMKYTb  IIPU3BOOUTH 10  CEePHO3HUX
KOMYHIKaTUBHHX 300iB. Hampurmaz, meperian KyJIbTYPHO CIIEIH(PIUHIX
moHATh (peaJtiii), Takmx Ak Thanksgiving, Brexit, High Court, a6o
VEPATHCHKUX KYJBTYPHUX TEPMIHIB Ha KINTAJT IpoMaa, MaiaaH, dacTo
moTpedye He OYKBAJILHOIO IIepeKJany, a (pyHKIoHaJbHOI agamraiii ado
OIIMCOBOTO BIJTBOPEHHSA. ¥ TAKWUX BHMOAJKAX MepeKJagad BUKOHYE POJIb
KYJIbTYPHOTO 1HTepIIpeTaTopa, AKWUH BITHOBJIIE IIPAarMATHYHUHA 1
KYJIbTYPHUI 3MICT IOBIJOMJIEHHS.

Kpim Toro, aBTomMaTmsaiild MHepeKJagalbKUX IIPOIECIB CYTTEBO
BIIJIMBA€ Ha PUHOK IIpalll Ta NpodeciiHy IIAT0TOBKY IepeKjagaviB. AKImo
pamHille KJIIYOBMM OYJI0O BOJIOQIHHS gBoMa a00 OLIbIlle MOBAMH, TO
CBHOTOZH1 000B’SI3KOBUMH CTAIOTh ITU(PPOBI KoMIileTeHTHOCT1: pobora 3 CAT-
tools (SDL Trados Studio, MemoQ), Bukopucraunus Translation Memory
(TM), yuopasBmiaHa TtepmiHosgoriuaumu 0Oasamu (TermBase), a Tarox
iaTerpamia 3 API-mmrardopmamu mammuasoro nepersiany. Lle ¢cBlguuTs Ipo
mepexis ImepekJIagaIlbKol JISJIBHOCTL J0 HOBOI TeXHOJIOIIYHOI IapaIurMu.

Ax  mgrpecaioe O. B. Bacunmenxko (Bacmmenko, 2021), cy4acHil
mepeKJaganbKl TeXHOJIOTII He BUTICHSIOTH Iepekjagada 3 IIpodeciiiHoi
chepn, a 3MIHIOIOTHL XapakTep HOro MIAJBHOCTL, IIEPEeTBOPIOIYM IHOTo Ha
daxiBig, AKWi 3a0e3levye KOHTPOJb SKOCTI MAIIMHHOIO IIepPeKJIaIy,
BUKOHY€E IIOCTpeJaryBaHHS Ta BLAMNOBLIA€E 3a KYJIBTYPHY ¥ KOMYHIKATUBHY
PeJIEBAHTHICTD KIHIIEBOT'O TEKCTY.
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BaskmmBo Tako:k 3a3HAUMTH, IO CydacHA IIepeKJaJallbKa IpaKkTHKa
menayl OLIbIIe OpPIEHTYEThCA Ha MoAesib human-in-the-loop, y saxii
IITYYHUN 1HTEJIEKT BUKOHYE (PYHKIIIO 1HCTPYMEHTY OOPOOKH HJaHHX, a
J0OuHA — PYHKIND (PIHAJIHLHOIO 1HTEpIperaTopa, II0 IIPUIMAae PIIleHHs
OO0 SKOCT1 Iepekgany. Taxkuil Iaxl] BUKOPHCTOBYETHCA Yy BEJIHKHX
MIXKHApPOOHUX KOoMHOaHIAX, 3o0kpeMa Amazon Localization Services,
Lionbridge, TransPerfect, me aBTomMaTm3oBaHl cHCTEMH IIOETHYIOTHCS 3
000B’I3KOBHM JIIOICHKUM KOHTPOJIEM.

Taxum uwmEOM, TpaHCcdopMallda TIpodeciiHol IIepeKJIamgaIlbKol
MSIJTBHOCT] B €II0XY JOMIHYBAHHS CHUCTEM aBTOMAaTH30BAHOTO IIEPEKJIAIY €
CKJIQOHUM 1 0araTOBUMIPHUM IIPOIIECOM, SAKHIH OXOIIIIOE€ TEeXHOJIOTIUHHIM,
JIHTBICTUYHHUMN, KyJbTYPHUI 1 mpodpecifinuii piBHI1. lleperxsamau crae He
IIPOCTO MOBHUM IIOCEPEIHUKOM, a BHCOKOKBAJI(PIKOBAHUM EKCIIEPTOM Y
cepl MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIII Ta II(POBUX TEXHOJOTIH, 1[0 BIMAarae
IOCTIHHOTO IIPOQECIAHOr0 PO3BUTKY, aIalTUBHOCTI Ta KPUTHUYHOIO
MHUCJIEHHS B yMOBaX IIBUIKO 3MIHIOBAHOI0 1H(OPMAIIIHOTO CEPEeIOBHUIIA.
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Hamansa Isanuubka

00KMOop hLI0SI02TUHUX HAYK

npoghecop, 3a8idysauka Kageopu iHo3eMHOIL ¢hi1010211 ma nepexaiady
Binnuupkuii mopeosenivno-ekoHomiunuli ikcmumym JITEY
Binnuus, Yepaina

IIOCTPEOJATI'YBAHHSA B CUCTEMI SABE3IIEYEHHA
AKOCTI MAITIMHHOTI'O ITEPERJIAJTY

CTpiMKHII PO3BUTOK IM(PPOBUX TEXHOJIOTIH 1 IIOIBA BEJIUKHUX MOBHHX
moneseir (BMM) copuymHMIN IapagurMaJbHUN 3CYyB Yy IIepeKJamallbKii
igyctpii. CydacHa JIHTBICTHYHA IIapagurMa PoO3TJIAgae MepeKand He
IPOCTO AK 3aMIHY OJUHUIIHL OJHIEl MOBU OOWHUIIAMU 1HINOI, & SIK CKJIATHUH
Ipolec MUKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAINI, Je Ha IepIui IJIaH BUXOIUTH
(pyHKINIOHAIbLHA aeKBATHICTh TEKCTy. ¥ IIbOMY KOHTEKCT1 HEeHpPOHHUI
Mvamuuuuit nepersgan (HMII) craB momiHyBasIbHOIO TEXHOJIOTIEO, IO
3abesrieuye Oes3mpeleeHTHY IMBUIKICTh OIIPAIIOBAHHS BEJIMKUX MACHUBIB
manux. Bomgmouac, mompm ((QopMasJbHYy TI'paMATHYHY KOPEKTHICTD,
pesyapratn  HMII  3amwmmmairorbes  BpasJauBHUMH OO0 — TVIMOMHHUX
CeMaHTUYHUX 1 mparMatTudHux BukpusieHb (O’Brien, 2022; Specia, 2025).
Ile axryasiaye mocrpeqaryBaHHS SK aBTOHOMHNI 1 KPUTUYHO BAKJIMBHUI
erar 3abesneueHns axocTl meperiaany (Isamumnbra & Heunmopenxo, 2026).

IIpoiec mocTpemaryBaHHsS B €II0Xy IIaHYBAHHS HeEHpPOMeEpPe:KeBUX
aJITOPUTMIB HaOyBae HOBUX KOTHITMBHMUX puHc. KIMo 3a dYaciB
CTATUCTUYHOTO MAIIMHHOIO IePeKJIaAy OCHOBHI 3yCHJLISA (paxiBIg OyJm
CIIPSIMOBAHI HAa BUIPABJIEHHS CUHTAKCUYHUX HEJOPEUHOCTEH Ta JIEKCHUYHOI
HEY3rOJ:KeHOCTl, TO CHOTOJHI TOJIOBHUM BHKJIMKOM CTA€ T.3B. «1JII031s
akoct». Cyuacul cucremm HMII remepyiorh TekcTm, Akl Ha OepIIXi
IOTJISAA BUIJVIAAAIOTH HPHPOIHO TA IEPEKOHJIHBO, IIPOTE MOMKYTh MICTUTH
IPUXOBAHI CEeMAaHTHYHI BUKPHUBJIEHHS, BTPATy 3alepedHUX 4YacTOK abo
hbeHOMEH «TATIOIIMHAILII, KOJIX MOJIeJIb Jogae 1H(opMaIiiio, SKoi He 0yJio B
opurigaai (Moorkens, 2025). Otxe, IocTpeZaKTOp CTae He IIPOCTO
JIHTBICTUYHUM KOPEKTOPOM. ﬁOMy HAIA0Th PYHKINH 1HTEJIEKTYaJILHOIO
BepudikaTopa, yuiM 3aBIaHHSIM € BUSIBJICHHS TOHKMX HEBILIIIOBLIHOCTEIH,

SIK1 MOYKYTb OyTH IIPOIIYIIIeH] IIPH MOO1LKHOMY UHMTAHHI.
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Metomosoriss omiuHmoBaHHS skocTl mepeksaany (Translation Quality
Assessment) Taxosk 3asHae TpaHcdopmalni. Tpamguiniial aBToMaTH30BaHI
metpuku, Takl gk BLEU, TER abo METEOR, 6asoBanl Ha KIJIBKICHOMY
31CTaBJICHH]1 MAIIMHHOIO IePeKJIaAy 3 e€TAJIOHHHM BaplaHTOM y CYYaCHHUX
peasiii He 3maTHI 3a0e3meYnTH aaeKBATHOI OIIIHKH KOMYHIKAaTHBHOI
opumaTtHocTl Texcry (Specia, 2025). 3oxpema, BOHM HE BpPaxXxOBYIOTH
CTHJIICTUYHI HIOAHCH, KYJbTYPHI KOHOTAIlll Ta IparMaTHUYHl IIapaMeTpH.
HatomicTh eKciiepTHe OIIHIOBAHHS OPIEHTYETHCS HA CHPUHUHATTSA TEKCTY
PEIUIIIEHTOM Y KOHKPETHOMY COIOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI, III0 POOHTH
#oro He3aMIHHHM y cucreMl KoHTpoJo skocTi (borgapernro & Herpierko,
2025).

BasximBuM aciekToM cydacHOI IIPAKTHKH IIOCTPeIaryBaHHS €
JOTPUMAaHHA MIKHAPOIHUX CTaHIApTiB, 3okpema ISO 18587:2017, aruit
perjiaMeHTye BHMOTH [0 IIOCTpeJaryBaHHSA pe3yJIbTaTiB MAaIITHHHOTO
nepersan (ISO, 2017). Sramaumii cragmapt poapisase mosHe (full) Ta
mBuake (light) mocrpenaryBanusa. Bubip Misk ITMMU cTpaTerisIMu 3aJI€KUTD
B1J IILJIBOBOTO IIPH3HAYEHHS TEKCTY Ta BUMOr 3aMoBHHKA. IIpore B ymoBax
Bukopuctanda BMM HaBITH «IIIBHUOKE» MOCTpeNaryBaHHsS BHMAarae Bl
(axiBIZ BMCOKOI KOHIIEHTpAIlll, OCKLIbKH HeHpoMepe:KeBl IIOMHJIKHU
CKJIQOHIIE 1IeHTU(PIKYBATH, HIK OUYEBHIHI OTPIXU IIOIIEePedHIX ITOKOJIIHD
MII. KomIireTreHTHICHA MOJeJb IIOCTPEeOAKTOPA CHOTOIH] BKJIIOUYAE HE JINIIEe
JIIHTBICTUYHY Ta IIepeKJIaJallbKy CKJIag0Bl, a i TEXHOJIOTIYHY I'PaMOTHICTD,
3IaTHICTHL IIpAIfoBAaTH 3 0azaMy TePMIHOJIOTII Ta PO3YMIHHSA IIPHHIIUIIIB
POOOTH IIITYYHOTO 1HTEJIEKTY.

IIpobsema 3abe3rmeueHHs AKOCT1 TAKOK TICHO IIOB’I3aHA 3 TaJIy3€BOI0
cuertiplko0. Y TeXHIUHUX, HOPUIUIYHHUX YU MeIUYHHX TeKCTaxX I[HAa
nomMunakun B HMII e EKpuTumuyHo BuCOKo0. Y TakuxX JoMeHax
IOCTPeAryBaHHs BUCTYyIae SK O0OB’SIBKOBUM eTall KOHTPOJII0 PH3UKIB.
AHaJl3 OPaKTHUYHOIO HOCBIAY IOKAa3ye, II0 HAMCKJ/IATHIIINM 3aBIaHHIM
IJIA JIIOOUHU 3aJIAIIAEThCS IIONOJIaHHSA CTUJIICTUYHOI OMHOMAHITHOCTI a0o0
«HeHTpasai3aiii» MoBH, ImputaManuol MamuHHEM cucteMmMam. HMII gacto
obmpae HAMOIIBII CTATUCTUYHO MMOBIPHI BaplaHTH, IO IIPU3BOIUTH [0
301JHEeHHs JIEKCHYHOTO CKJIamy Iepersany. DaxiBelb-IIOCTPEIAKTOP Mae
BIOHOBUTH  JKAQHPOBY AaBTEHTHUYHICThP TEKCTy, 3a0e3leYyuTH  MOro
BIANOBIOHICTL JHUCKYPCUBHUM HOPMaM MOBH IIepeKJIany Ta 30epertu
1HTEHITII0 aBTOPAa OPUTIHAILY.
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IlincymoByiour, MOKHA CTBEPI:KYyBaTH, II0 IIOCTPeIATryBaHHI
HEeHUPOHHOI0 MAIIMHWHHOIO MepeKJaay B CydacHHX yMOBAX € He IIPOCTO
JIOIIOMIZKHOIO OIIepalli€lo, a BHUCOKOTEXHOJIOTTUHHM BHIOM IIepeKJIaJgallbKol
npairl. BoHo 1HTerpye mepeBart aBTOMATH30BAHOI OOPOOKH [OTaHMX Ta
TINOMHY JIIOACHKOTO 1HTeJIeKTy. MaiioyTHe mmpodpecii mrepeksiagada moJIsarae
He B KOHKYPEHINI 3 MAaIIWHOI, a B e(PeKTUBHOMY CHMO01031, e IITYJHHI
1HTeJIeKT Oepe Ha cebe PyTHHHI omepalrii, a JiogmHa 30epirae 3a co00i0
(pyHKIIIIO cTpaTerivyHoro yupasJIHHSA SKICTI0, €THYHOI B1AIOBIJAJIbHOCTI Ta
dimanpHOol Bepmdikaiii ceHciB. BuBaskeHmil Imaxia g0 IIOeTHAHHS
aBTOMATH30BAHUX METPUK Ta EKCIIEPTHOTO IIOCTpeNaryBaHHS JI03BOJISE
JIOCSATTU OIITUMAJIBHOTO OajlaHCy MIK EeKOHOMIYHOI0 e(JeKTHUBHICTIO Ta
BHCOKHMMH CTaHJAPTAMHU IEepeKJIaay B IJI00aJIl30BAHOMY 1H(MOPMAIIHHOMY
IIPOCTOPI.

JIITEPATYPA
Bormapenxo, O. C., & Herpieaxo, M. C. (2025). YupaBaiHHS SIKICTIO
IoCTpedaryBaHHS MAIIMHHOTO IepeKJIaay y BHUPOOHHYOMY IIPOIIECl
noramizami. Haykosi saanucku. Cepis: @Dinonoeiuni Hayku, 213, 200-205.
https://doi.org/10.32782/2522-4077-2025-213-27
Isamnunepra, H., & Heuunopenxo, B. (2026). Iloctpemarysamms

HEHPOHHOI0 MAIIHWHHOIO IIepeKJany SK 1HCTPYMEHT OIIHKK SKOCTlI B
Cy4yacHOMY IIepeKjagallbkoMy Ipoiiecl. [Ipobsiemu 2ymaHimMmapHUux HOYK:
30ipHUK HayKkosux npaup JIpocobuupkoco O0epicasHo20 hneda2o02iuH0o20
yrnigepcumemy imeHi lsana @parka. Cepis «Dinonoeis», 65, C.39-47.
https://doi.org/10.24919/2522-4565.2026.65.5

Irmarenxo, B. (2025). IlocrpemaryBaHHsS SK BaKJIUBHI AaCIEKT

HaBUYaHHA ManOyTHIX mepekaamadiB. Studia Methodologica, 59, 273—283.
https://doi.org/10.32782/2307-1222.2025-59-23
International Organization for Standardization. (2017). Translation

services - Post-editing of machine translation output — Requirements (ISO
Standard No. 18587:2017). https://www.1so.org/standard/62970.html.
Moorkens, J. (2025). The machine translator’s wvisibility: A
postphenomenological analysis of machine translation. 7Translation
Spaces. Advance online publication. https://doi.org/10.1075/ts.23030.moo.
O’Brien, S. (2022). How to deal with errors in machine translation:

Post-editing. In Machine translation for everyone: Empowering users in

88


https://doi.org/10.32782/2522-4077-2025-213-27
https://doi.org/10.24919/2522-4565.2026.65.5
https://doi.org/10.32782/2307-1222.2025-59-23
https://www.iso.org/standard/62970.html
https://doi.org/10.1075/ts.23030.moo

MisickynibmypHa KOMYHIKALLA | NePeKIA003HABCME0.; MOYKL OOMUKY Ma hepcneKkmuéu pozsumky, 4.1
(mamepianu IX Mixcnap. nayx.-npakm. korng., 8 mpasnsa 2026 p., Ilepescaas)

the age of artificial intelligence (pp. 105-120). Language Science Press.
https://doi.org/10.5281/zenodo.6759982.
Specia, L. (2025). Taking machine translation evaluation metrics to

extremes: Beyond correlation with human judgments. Computational
Linguistics.
https://submissions.cljournal.org/index.php/cljournal/article/view/1460.

Anamoniiit Kamepunsakx
acucmerm Kageopu HiMeubKoi ¢hliosoii
ma MemoouKl HABUAHHA HIMEUbKOL MOBU

Murxona Kebano

Karouoam (pisioI02IYHUX HAYK

odouenm, 3a810ys8ay Kageopu Himeubkol ¢hiiosi0ell

ma mMemoouKu HA8UAHHA HIMEUbKOL MOBU

TeproninbcbKuil HAQUIOHAJILHUL NE0a202TUHUT YHIBepCumem
imeni Bonooumupa I'namiora

Teproninw, Yepaina

INEPEKJIATAITBKA JIAJIBHICTE JIECI YKPAITHKH

Bosogiuusa mMucTelrTBOM IIepeKsany — Iie BarOMUM 1HTeJeKTyaIbHUHN
3I00yTOK, 3HAYEHHS SKOTO HAJEKHO OIIIHIOITHL MAaMOyTH1 ITOKOJIIHHSI.
AxicHe BIATBOpPEeHHS IIEPIIOTBOPY HEMOKJIHBE 0e3 TJIMOOKOr0o 3HAHHS
1HO3eMHOI MOBH, a TaKOK PO3YMIHHS COI[IOKYJIbTYPHOIO KOHTEKCTY.
[leperiamau Mae 3aHYPUTHUCSA B €IOXy Ta CYCILIBbHI ITOMll, V IKUX KUB 1
TBOPUB MUTEIIb.

VasiaenHs mpo xymoskHO craaniuHay Jlecl YkpaiHKku Oyae HEIOBHUM
0e3 aHaJsidy il mepeKJagallbKol MIAJIBHOCTI, sSIKa IIOClOae BaroMe MICIIe Y
TBOPUYOMY JIOPOOKY muChbMeHHHII. PoOoTy B Ii#1 ITapuHl BOHA po3modaJsia Iie
B I0HAIbKl poku. IIpuMKMeTHO, 110 IIepIIMMU COPOOAMU CTAJIN IIepeKJIaIn
TBOopiB Muxoanu ['orosisz, BuKoHaHl ciibHO 3 Opatom Muxaiiaom. Bigrom
poamovasiacd ILIIHA Ta IIJIeCIIpAMOBaHA MAJbHICTL Jlecl Ykpainku y
cpepl xymosxaporo meperaany (Kacmopyx, 1963).IlncbMeHHUINIO 3aXOIIHB
PYX KHIBCHKOI IIPOTPECHBHOI MOJIOA1, CIIPSIMOBAHNII Ha IHTErpailio B
€BPOIIEMCHbKUI KYJbTYPHUI HpocTip. ¥ JINCTYBaHHI BOHA 3a3HadaJia:
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«Ceped KuaH MOJI00UX OCMAMHBLO20 UACY NOUUHAE WUPUMUCHL €8PONEI3M,
60HU NOYUHAIOMDb YUUMU  €B8PONEUCLKL MO8U | IHMepecysamiuchb
esponelicbkoio aimepamypoio. JJoka3om cbo2o Moxce CAYHCUMU me, W0 MU
(mos100i04c) 3a0ymanu sudamu Uity cepiio nepexkaadié HAUKPpAuLUXx meopis
esponelicbkux i pociticokux asmopis» (Jleca Yrpaiuka, 1979).

3rogom oKpemi 1HIIIIATUBY TPAHCPOPMYBAJIHUCI Y MACIITAOH] IIPOEKTH
3 BUIAHHS YKPAIHCHKOI MOBOIO 010/110TeKH CcBITOBOI JriTeparypu. HaBroso
miel imel arypTyBajacs TAJAaHOBUTA MOJIOOb, 30KpeMa eHTry3iactu 3 Omecu,
Yepuirosa ta Xaprosa. Jasa mepexsgany o0upasd Kpall 3pasKu
dpaHIy3bK0l, HIMEIBKOI, AHIJIIHACHLKOI, 1TAJIHACHKOI, JaBHLOT'PEIBKOI Ta
mosbebkol sitepatyp (Kocrermxo, 1985). Emisommunl 310paHHS MOJIOIHX
1HTeJIeKTya 1B HaBkoJio Jlecli Yrpainku, Muxaitna Ob6aunoro (Kocaua) Ta
JIromvMunn  CTapuiibkol IIOCTYIIOBO HAaOyJaM PeryJIapHOTO XapakKTepy,
IIePeTBOPUBIIHNCE y JlTeparypHuii ryprok «llmesma». Ilompm Te, 110
00'eTHAHHS CKJIQZAJIOCS IIEePeBaKHO 31 CTYOeHTCTBA 1 B HHOMY IIe He
BUKPHUCTAJII3YBAJHUCA UYITKl CBITOIVIAOH1 TeHgeHini, came 3 «llaesmgm
BUHAIILIN BHUAATHI Iigul KyabTypu: Bomomumup Cawmiiiaenxo, ['puirbko
['puropenxo, 'ammumuaa Komapisaa, Muxaiino Ob6aunnit Ta immm (KocreHko,
1985).

Jleca Ykpaluka poarisigasa mepexsas Sk 3acldo mpocsBiTHuIiTBa. Borna
BBajKaJa 3a HeOoOXIJHe O03HAWOMHUTH yKpPaiHChbKe CYCILIBCTBO 3
HaWBUIIUMU OCATHEHHAMHU CBITOBOI'O MUCTEIITBA. «A Haolocs, w0, moaxce,
AK Olabwe 3HaAmuMymsb YKPAIHUL wyxcy Jimepamypy, mo, Moixce, 32uHe 3
HQWol Jaimepamypu 0mol He80aull OUJIeMAHMU3M, WO makK menep
nanye 8 Hiti», — tucaya asropka (JIeca Yipainka, 1979).

[lepmrmm 1oeTMYHHM MOEePeKJIAI0M IIMCbMEHHHUI[l CTAB YPHUBOK 13
nmoemun Apmama Minkesmua «Konrad Wallenrod». 3icrasienusa 3
OPUTIHAJIOM CBIOYUTH IIPO TOYHICTH BiATBOpeHHA MinkeBudueBoi «lIlicHi»
(«Piesni»). 3 1mmporo MOMeHTy mepekKJIagallbKa podoTa cTae 1HTEeHCHBHOIO,
mocsarapumn ocobsmmBoro maHeceHHs v 80—90-x porax XIX ct., 1 TpuBae 10
OoCTaHHIX THIB KUTTA MucTkuHl (Mimmenko, 1964).

Hai#61npmry yBary Jleca YKpainka mpumijisia TBOPUYOCTI HIMEIIBKOTO
moera I'. I'atine. BoHa meperiana Hu3Ky moesiil 13 mukiaiB «Lyrisches
Intermezzo», «Heimkehr», «Harzreise», «Nordsee», «Romanzero», a Taxo:x
catupuuHy 1moemy «Atta Troll». Kpim Toro, mo ii mopoOKy HaJjexaThb
nepexsganu Bipia k. Baipora «When I dream that you love me», moemu
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B. I'ioro «bigai gogm» («Pauvres gens») Ta #ioro moesii «JlarigHi 1oertu,
cmBaire». Koso i1 samikasiieHb oxointoBasio Jipukry Jlasuworo €rumry,
IaBHLOIHOIHACHKY JiTeparypy (3okpema ¢parmentu «PirBegm»), TBOpH
ITasmicbkoro nmucbmMeHHuKa E. me Awmiuica, apamy I'. 'ayntmana «Traui»
(«Die Weber») Ta 1mecy M. Merepmiaka «Hempoxama» («L’Intruse»)
(WKypascbka,1963). OxpiM XymoskHIX TekcTiB, Ha 3amoBieHHs 1. Dpanka
BoHA IIepeksagasa mpail Mopica BepHa, 1m0 MicTHIN KPUTHUYHKAN aHAII3
O010/IIAHMX  TEKCTIB HA  OCHOBI  TOrOYacHMX  HAYKOBHUX  JAaHUX
(Kypascbka,1963).

Ha :xanp, He Bcl mepexaanu Jleci Ykpainku 30epersucs. Y JIHCT1 0
M. II. Kocaua Boua 3ragysaJjia mpo pooory Han TBopamu HKopsk Campg («Le
nuage rose»), Jx. Csidra («Mamgpu I'yimsepa») ta . me Crann
(Kocreuro, 1985). CyyacHHKM BHMCOKO OIIIHIOBAJH IIEePEKJIATaIbKy
MamcTepHicTh I1oetecu. IBan DpaHKO cropusgB nyosmikaiii il mpaiib,
pemaryBaB KoOpeKTypy 30ipku «HKHura iiceHsn», a TakoK 3ajiydaB [0
CTBOPEHHS AHTOJIOT1l €BPOIIe¥ichbKOol Ioe3li. BiH HeoaHOPa3oBO CXBaJIBHO
BIATYKYBaBCs Ipo Ti 1HTepIIpeTalrii, 3oKpema 1mIpo mepersan moemu B. ['roro
«Bigml grogm», onpmrogHeHuit y skypuasal «Hapom (1891 p.) (Mimenxo,
1964).

Omxe, Jlecas Vipaimka 3paificHoBajIa HepeKJagu 3 MIOJIBCHKOI,
HIMEIIbKOI, (ppaHIly3bKOI, aHIJIIHACHKOI, 1TAJIACHBKOI, JTaBHBLOTPEIbKOI Ta
JTaBHBOIHIIHCHKOI MOB (BUKOPHCTOBYIOUHN Y HeIKHX BHUIAIKAX HIMEIIbKI Ta
dpanirysbrl migpagaukn). CBoeo J1AJIbHICTIO BOHA POSIIMPHIIA TOPHU3OHTH
VKpaiHChKOI KyJIbTypH, 30araTujia HaIllOHAJbHY II0ETUKY HOBUMU
obpasamMu Ta 3acobaMu BHUPA3HOCTl, JOBIBIIM €OHICTH CBITOBOIO
mrepartypsoro mapoiiecy ([Kypascbka, 1963).
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MORPHOLOGICAL MECHANISMS OF EVALUATIVE
MEANING FORMATION IN THE VERBAL SYSTEMS OF
UKRAINIAN AND ENGLISH: A CONTRASTIVE PERSPECTIVE

In contemporary linguistics, the verb occupies a central position as
the core of the predicative structure and one of the most dynamic carriers
of evaluative meaning. Unlike nominal parts of speech, which represent
static characteristics of objects, the verb models action, process, or state,
within which semantic, grammatical, and pragmatic parameters of
discourse are integrated. Within the framework of linguo-axiology,
particular significance is attached to the study of verbal morphological
categories, as they provide the structural mechanisms for the formation of
evaluativity. A contrastive analysis of Ukrainian and English in this
respect makes it possible to identify both universal and language-specific
means of expressing evaluative meaning. In this context, the verb 1is
treated as a key component of the predicative organisation of the
utterance, determining 1its propositional content and setting the
parameters for the interpretation of the event (Berry, 2021; Huddleston &
Pullum, 2002: 71-72).

In the Ukrainian linguistic tradition, it is emphasised that the verb,
as a central class of notional words, performs an organising function
within the sentence and possesses the broadest range of morphological
categories (Vykhovanets & Horodenska, 2004: 218). This property enables
the verbalisation of evaluative meanings through the interaction of
aspect, tense, mood, and voice, which not only describe the action but also
interpret 1t from the speaker’s perspective. In this sense, the verb
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functions as an instrument of cognitive and pragmatic modelling of
reality, where evaluativity constitutes an integral component of the
semantic structure of the utterance (Hunston, 2019).

Within modern grammatical theory, verbal morphological categories
are Interpreted as a multi-level system combining proper verbal, inter-
level, and syntactically conditioned parameters. In Ukrainian linguistics,
the categories of aspect, tense, and mood are classified as proper verbal
categories, whereas person, number, gender, voice, transitivity, and
valency are treated as inter-level categories, since they integrate
morphological, syntactic, and semantic features (Vykhovanets &
Horodenska, 2004: 223). This approach allows the verb to be viewed as a
multifunctional unit in which evaluativity emerges from the interaction of
several grammatical parameters rather than from isolated forms.

Particularly indicative is the category of aspect in Ukrainian, which
constitutes one of the core morphological categories and simultaneously
performs an axiological function. The opposition of perfective and
imperfective aspect reflects the temporal structure of the action while
shaping its interpretative potential. The perfective aspect represents an
action as complete, resultative, and temporally bounded, often correlating
with a positive or goal-oriented evaluation of the outcome. By contrast,
the 1imperfective aspect denotes processuality, repetition, or
incompleteness, which may acquire different evaluative connotations
depending on the communicative context. This capacity to integrate
temporal and evaluative parameters determines the central role of aspect
in the Ukrainian verbal system (Shevelov, 2012: 322).

In English, a function partially corresponding to the Ukrainian
category of aspect is performed by the category of aspectuality, realised
through a system of analytical forms. Aspectual meanings are conveyed
by combinations of auxiliary verbs and non-finite forms, allowing for a
more detailed representation of the internal temporal structure of the
action. Continuous forms foreground processuality, Perfect forms
emphasise result and relevance to the reference point, while Perfect
Continuous forms combine both features. In this system, evaluativity is
not morphologically embedded but arises from the selection of a particular
grammatical construction, which determines the interpretative
perspective of the event (Huddleston & Pullum, 2002: 71-75).
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The category of tense also contributes to the formation of evaluative
meaning, as it determines the temporal perspective of the event. In
Ukrainian, tense forms are closely interconnected with aspect, creating an
integrated temporal-aspectual model of interpretation. In English, tense
operates in conjunction with aspectuality, forming a complex system of
tense—aspect constructions. The choice of a particular model influences
whether the action is construed as completed, ongoing, or relevant to the
moment of speech, which in turn affects its evaluative interpretation
(Huddleston & Pullum, 2002: 164—165).

The category of voice reflects the relationship between the action
and its participants and allows for shifts in the perspective of the event.
Ukrainian distinguishes active, passive, and reflexive-middle voices. The
latter is of particular relevance for evaluativity, as it combines features of
activity and passivity and can convey the speaker’s subjective attitude.
Passive constructions may serve to background the agent or foreground
the result, thereby contributing to evaluative meaning. In English, voice
1s primarily realised through the opposition of active and passive forms,
though passive constructions likewise perform important discourse
functions by restructuring the informational focus of the utterance
(Huddleston & Pullum, 2002).

The category of mood represents the speaker’s modal attitude
towards the action and is directly related to evaluativity. In Ukrainian,
the conditional and imperative moods are morphologically marked and
express meanings of desirability, possibility, or necessity. In English,
corresponding meanings are predominantly realised through analytical
constructions, particularly with modal verbs or subjunctive forms
(Huddleston & Pullum, 2002: 173-176).

A distinct role in the formation of evaluative meaning is played by
non-finite verb forms. In Ukrainian, alongside the infinitive, participle,
and gerundial forms, diminutive infinitives are attested, characterised by
a pronounced evaluative and expressive potential and functioning
primarily in emotionally marked discourse. These forms represent a
language-specific feature without direct equivalents in English. In
English, non-finite forms — the infinitive, gerund, and participles — are
widely used in complex syntactic constructions and may also contribute to
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evaluative meaning, though predominantly at the contextual level
(Huddleston & Pullum, 2002: 181-184).

Thus, the contrastive analysis demonstrates that the morphological
categories of the verb in Ukrainian and English constitute a system of
means for expressing evaluativity based on the interaction of
grammatical, semantic, and pragmatic parameters. Ukrainian 1is
characterised by a synthetic structure and morphological explicitness,
enabling the integrated encoding of evaluative meaning within the verb
form. English, by contrast, exhibits an analytical type of organisation,
where evaluativity emerges through combinations of grammatical forms,
syntactic constructions, and contextual factors. The verb therefore
functions as a key element of the linguo-axiological system, providing not
only the representation of action but also its interpretation from the
speaker’s perspective.
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DESIGNATIONS OF JOTNAR IN OLD NORSE:
A COGNITIVE DIMENSION

This research focuses on cognitive premises of language units
verbalizing the mythic concept JOTUNN (Engl. JOTUN) in Old Norse
Eddic texts. JOTNAR as supernatural beings inherent to the Nordic
mythic space are regarded as a class of open systems marked by a set of
hypertrophied ontological and functional features (primarily those of
“expanding”, “absorbing” and “power-wielding”), specific locative and
ambivalent axiological features. I reconstruct the basic “nano-myths”
(“code-ons”) that 1iconically outline the JOTUN-system’s “preset”
trajectories of behavior and interaction with other systems through
etymological analysis of the concept’s names (jotunn, purs and risi)
followed by broader analogue speculations. These features constitute the
content of the basic operator (quantor) X00, that functions as the
categorizational filter for the derivative conceptual models and derivative
senses

Conceptualized features of the JOTUN-system are presented as
cognitive models and respective frame-like structures connected in a
dynamic “cluster”. Further analysis allows identifying different types of
logical and semantic connections between these structures.

This research employs a broad universalia-oriented interdisciplinary
approach (M-logic) that focuses on the idea of irrational rationalization of
reality (world-building) and encompasses the theory of myth-oriented
semiosis. The identified semantic features and cognitive models are
integrated into a model of a hierarchic plane of an open system thus
therefore creating a “cognitive matrix” of the JOTUN concept.

The correlations between the sets of conceptualized features are
discussed in terms of their complementary, determinative and causative
correlations. Overall, JOTNAR appeared as an imbalanced (chaotic)
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system capable of fractal expansion. I also highlight the systemic
premises of a paradox-type symbiosis between JOTNAR and the AESIR.
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Temana Kocmeoa

00KMOop OLI0SI02TUHUX HAYK

npoghecop Kageopu poMmarHo-2epMaAHCLKOL ¢hi1010211

ma 3apyoidxcHol iimepamypu

O.iez Boiimosuu

doxmopanm, acucmerm Kageopu 3a2aabH020

ma nPuUKaAa0H020 MOB03HABCMBA 1 CJ108 AHCbKOIL (hi10s10211
JloHeupKruli HayloHabHUL YHIBepcumem imerl Bacuns Cmyca
Binnuusa, Yepaina

VKPAITHCHKO-AHIVIIMCHKI TEPMIHUA
IIEPERJIAJIOSHABCTBA:
ITEOTPA®IMHE MOJEJTIOBAHHA TEPMIHOCUCTEMHU

Posis amrmiicbkol MOBH Bce Olbllle 3pOCTAE y 3B'SI3KY 31 CBITOBUMH
TJI00aJII3aIlIAHIMI IIpoIllecaMy, a TaKOMK dYepe3 IIJIBUINEHHS Ii poJil B
Vkpaiam, 1m0 MOTHBOBAHO BIAHOBIOHHUMH YPSJIOBHUMU JOKYMEHTAMII.
Bokpema, Ilpesmment Vrpaimm Bogomzmmup 3emeHChbKUIT 3aIIpOIIOHYBAB
O(PIITIHHO 3AKPIINTH 34 AHIJIIMCHKOI0 MOBOIO CTATYC OOHIEl 3 MIKHAPOIHUX
MOB CIIJIKYBaHHS B Ykpaiml. 22 jgucromaza 2023 poxy BepxoBma Panma
Vrpaian cxBammaa 1ei  3axoHompoekT (No 9432). Cexperap PHBO
Oumnexciit Jlamiios e paHillle 3aKJINKAB CIPUATH TOMY, IIO0 aHIJIHCHKA
MOBAa cTaJjia APYroid MOBOIO CIILJIKYBAHHS B YKpaiHl, «IKa Mae BUBUYATHUCHI,
IOYMHAIOYN 3 JUTIYOT0 Camouka. Ycl TpoMagdaHu YKpaiHu, SKII0 MU
X04eMo OyTH B IIMBLJII30BAHOMY CBIT1, MAlOThb 3HATH, BUKOPHCTOBYBATHU
aHrIiceKky MoBy. lle € obOoB’sizkoBa piw (mumB. Jpyror...). 3asHaduene,
3pO3yMLI0, 30LIBIIMJIO 3HAYEHHS AaHIVIHACBKOI MOBH B YKPalHCHKOMY
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JIIHTBOIIPOCTOP1, AKTHBI3YBAJIMCS PI3HI TUIIM 3aIlI03UYE€Hb 3 AHTJIIHCHKOI
MOBU. BuHukmga HeoOXITHICTL CcHCTEMHOI QilKcailli aHIJII3MIB ¥
JIeKcuKorpaliHuX BUAAHHIX. ToMy € HeoOX1JHICTH CTBOPIOBATH JBOMOBHI
VKPAlHCHKO-aHTJIIAChKl  CJIOBHHKH, II0 IIPOEKTYIOTHCSI HA  Pi3Hl
TepMiHOcHcTeMH. MoKHA IIOTOOUTHCS 13 TBEPIKEHHSAM TOCJIITHUKIB, IO
«KOHTPACTHUBHUU aHAJI3 JIEKCHUKO-CEeMAaHTUYHUX CHCTEM HEeCIIOPIIHEeHNX
MOB, TAKUX, AK AHIUIIMChKA ¥ yKpPaAlHChKA, XapaKTePU3yeThCs 3HAUYIITICTIO
Ta akTyasbHicTio» (JIebemesa, ber3o, Mamiacbka 2022: 46).

YV  nopilBHAJIBHO-31CTABHOMY  ACIEKT1  JOIJIBHO BHBYATH ¥
TEePMIHOJIOTII0 II€PEeKJIaJ03HABCTBA, OCKIJIbKHM TPAHCJATOJIOTIA AK HAYKAa,
1[0 aKTUBHO PO3BUBAEThCA B XXI CTOJIITTI, He Mae Ha CHOTOJHI CHCTEMHOIO
OIINCY YKPAIHChKO-aHTUIHChKUX ImapaJeseii. CucreMaTU3yBaBIIN ITOHITTSI
mepeKJIago3HaBCcTBa, 110  BlmoOpaskenli B (1) HAXaBTOPUTETHIIINX
VEPATHCHKUX CJIOBHHUKAX JIHTBICTUYHUX TepMiHIB (omB.: 3armiTeo 2012),
(2) eHIIUKIOIIEIUYHUX  CJIOBHMKAX  MOBO3HABYMX  IIOHATL  (OuB.:
CemiBanoBa 2006), (3) eHIuKI0Ie 1l IepPeKJIaJ03HABCTBA, 110 aalITOBAaHA
ykpaincpbkoro Mool (Emmumkionemis mepersiamosHaBctBa 2020/
auri. Handbook of Translation Studies), a Takox 3 ypaxyBaHHAM
(4) ritocapiiB, 1O € goJaTKAMM J0 HAYKOBO-HABYAJIBHOI JIITEepaTypH,
yraagavamu axux € 1. Jlepix, I Jlutsun, O. Pyariscerxoro (epik, 2022;
JImrBuH, 2013; PynriBchruii, 2017), BuokpemuaerHo noHas 600 yKpalHChKUX
TEePMIHIB 1 IIOHATH 3 AHTJIHUCHbKUMU apaJIesIIMH, III0 TBOPATDH lepapXIiHy
1meorpadliiHy CHUCTEMY 3 SOEPHOI0 1 IepudepliHo0 30HAMH. ¥ PO3yMIHHI
gapa Ta HOepudepll compaemMocs Ha  METOMTOJIOTIMHI  IIOJIOMKEHHS
®. ne Cocciopa, SKUI 3ayBasKUB, IO «OyIb-IKWH YJIEH TPYIIX MOMKHA
PO3IJISOATH SIK IIEBHOI'O THUILY IIEHTP Cy31p’s, IK TOUYKY, J€ CXOOATHCS 1HIII
KOOPOWHOBAHI 3 HUM YJIEHH TI'PyHOH, KIIbKICTh AKUX Oe3MeskHa» (IIUT. 3a:
3aruiTtro, 2006: 187). IIpore KIIBKICTL OOWHUILL TEPMIHOCUTEMHU, SKY
IPE3eHTYIOTh IIOHATTS IIePEeKJIaJ03HaBCTBA, yce-TaKHd OOMe:keHa, IIo
JIOBEJEeHO Ha OCHOBl1 BUOKPEMJIEHHS CHLIBHHX CEMAaHTUYHHX KOMIIOHEHTIB.
Axryamayemo # mososkeHHs A. Sarmitka (3armitko, 2006) momo sapa i
nepudpepli CEMAHTUYHUX IIOJIB, IIe IIPOEKTYEMO Ha PO3TJIAIYBAHY
TepMiHocucTeMy. A. 3arHITKO  HAroJIOINIye HA TAKHX  KPUTEeplax
BHOKpeMJIeHHs saapa, gk (1) dopmMasibHa HEYCKJIATHEHICTh 1 IIPOCTOTA,
(2) ceMaHTHYHA  HEYCKJIQOHEHICTh, (3) HEIIOXIOHICTb,  aJdeKBaTHICTh
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS 1 eJeMEeHTApPHOI'0 CMMCJIOBOIO KOMIIOHEHTAa (IHB.:
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Baruitro, 2006: 190). Vce, 1m0 He BIOIOBITAaE IMM KPUTEpPlsIM, —
mepudeplisa, SKy CKJIATA0Th OJUHUIN, IO CJIAYTYIOTb OJs YTOUYHEHHS
anpoBux oguHUIL. Kpim Toro, mepmdepiio, AK BHUIAETHCS, CKJIATAIOTH
TEePMIHH, IO € He CyTO IIePeKJIAJ03HABUNMHU, a BHAJIEKHEH] J0 3araJibHOI
TEPMIHOCHUCTEMH MOBO3HABCTBA, ajieé BaKJIMBI M JId [IeperJIany K
apoirecy. CpobyeMo mpe3eHTyBaTH l€papXifiHy CTPYKTYPY T€PMIHOIOHITD
IepPeKJIaT03HABCTBA.
APOBA 30HA crianaerncs 13 IIIeCTH IPYIL:

I'PVIIA 1. Ilepexnano3HaBCTBO K Hayka (nepexia0o3nHascmaeo
onucose / descriptive translation studies; MemoouKa
nepexsnaoy / translation methodology;, kpumurxa nepexsnaoy / translation
criticism). I'PVIIA 2. KonuenryasapHi Teopil mnepexjago3HaBCTBA
(ncuxomuniuna meopia nepexnady / psychotypic theory of translatio;
meopis «crkonoc» / skopos theor). T'PYIIA 3. OcHoBHi kKareropii i
migKaTeropii mepekJaago3HaBCTBA, 110 MICTUTH OBl MIATPYHU 3 HU3KOIO
Mikporpyi, mopieH.: Ilinrpyna 1. Ilonammasa — keanighikamopu onucy
npouecy nepexksiady AK OIiAbHOCMI CKJIATAETHCI 13 YOTHPHOX
Mikporpym: Mikpozpyna 1. Hait0Olapin 3arajbHl IIOHATTS, OB SI3aHHI 3
IIPOIIECOM repeKrJaaIy (adanmauis / adaptatio,
Heneperniaornicmy / untranslatability); Mikpoepyna 2. IaBapianTHicTs i
BUOW U CyMskHI IIOHATTS (ineapianm nepexniady / translation invariant,
IHBAPIAHM Y CUHXPOHHOMY nepexsnadl / invariant in simultaneous
interpretation); Mikpoepyna 3. ExBiBameHTHICTH, I BHIM W CYMLKHI
moHATTA (adexsammuicmd (8i0nos8ionicmb, nosHouiHHicmby) / adequacy
(correspondence,  completeness); exsisasienmmuicmb  (810n08IOHICMD,
cniemipricmsb) Odenomamusra / denotative equivalence (correspondence,
proportionality)); Mikpozpyna 4. JlakyHapuicth, 1i BuOU # CyMIMKHI
OOHATTA  (Jeghekmmicmv  nepexnady / translation  defect; naxyHna
nosna / complete lacuna). Ilinrpyma 2. Oounuui, wo HOMIHYIOMDb
npouec nepexsiady, T1pesenurye Bl Mikporpynu: Mikpozpyna 1.
Kareropii MoBH, «3HakKoBa CHCTEMa» B IapagurMl IIepeKJIaI03HABCTBA
(mroocunnicms neperknady mexcmis / multiple translations of texts;
niopaonuk / interim text), Mikpoecpyna 2. Texcr (KOHTEKCT), IHUCKYPC,
MOro CKJIAOHUKK ¥ BHUOM B HapagurMl IIepeKJago3HaBcTBa (Konmexcm
wuporuii (maxkporxonmerxcm) / broad context (macro-context);, opueinan
(8uxionuii mexcm, nepwomsip, nouamkxosuii mexcm) / the original
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(source text, original work, original text), niomexcm / subtext)). TPYIIA 4.
Tunu nmeperjgany 3 ypaxyBaHHSIM OararoacrneKkTHOlI Kjaacudikarrii,
moro ¢opmMm, Momesieli i NPUHAOMIB HaAHOLIBIIA 34 CTPYKTYPHUMH
CKJIAJHUKAMM, OCKIJIBKK MICTHUTH OJHUHAMIATDH INATPYII 13 MIKPOTPYIIAMH.
Iigrpyna 1. Tunu nepeksiadié w000 cnocody ix mMeEOpeHHA 3a
yuacmi J0OOUHU YU MAUWUHU CKJIASAETHCA 3 IIIECTA MIKPOTrPYIL:
Mikpoepyna 1. lleperknan, 3mificHeHHME 3a  JOIIOMOIOK  CYYACHHUX
TEeXHOJIOT1E 0e3 yuacTi JogueEn  (@8momamuunull  (MAQUWUHHUIL)
nepexsiad / machine  translation (automatic  translation)  (mt);
«ueprHemrosull»  nepexksaad  («wuoprosuil»  nepexsiad) / post-editing);
Mixkpoepyna 2. lleperknan, 3alfiCHeHHIE JIOOUHOKN 13 3aJyUYeHHSIM
Cy4acHHX TeXHOJIOTlHl  (rodcokuli  («pyurnuiin)  nepexksiad / human
translation; amiwaHruii nepexnao / mixed translation); Mixpozpyna 3.
Tepmiam, 110 mo3HAYAOTH cmocld mpesedTarni iHdGopMalli (AHOHIMHUL
nepexsiad / anonymous translation,  asmopcvkuili  (HeAHOHIMHUILL)
nepexsnad / author’s (non-anonymous) translation); Mikpoepyna 4. Tunn
HePeKJIQIB IIMOJ0 KIIBKOCTI IX aBTOPIB (KOJIeKMUSHUL nepexial
(«neperxsniad  eypmom») / collective translation («group translation»);

nepexiao IHOUBIOYAJIbHULTL (moHonepexao, 00HOOCIOHUTL
nepexsnad) / individual translation (single-author translation));
Mixkpoepyna 5. llepexnanu, 3aificHeHl aBTOPOM OPHUTIHAJIBLHOIO TEKCTY UM
1HIITAMUA mepexrJagadaMu (aemopcvruli nepexiao
(aemonepersniad) / author’s translation, mpaouuiiHuLl

nepexsnad / traditional translation); Mikpozpyna 6. Tunm mneperiamxy
III0JI0 HAABHOCT1 Horo aBTOPCHKOI1 OIIHKU (aemopusosaruil
nepexsnad / authorised translation, Heasmopu308aHULL
nepexnad / unauthorised translation). Iligrpyma 2. Tunu nepexniaoie
woo0o HaaseHocmi Kinbkocmi nepexksiadié O00HO20 MmeKcmy
(mornonepersiao / monotranslation; nosiineperxnad / polytranslation);
IHingrpyna 3. Tunu nepekxksiadié w000 ix 6siu3vkocmi 00 opuzinaJgty, a
makodxc eumipy iIXx sAaKocmi, 10 TPe3eHTye TPU MIKPOTPYIIH:
Mixkpoepyna 1. Ilepexnanu 3 HaMOLIBIIIOKW HAOJUIMKEHICTIO JO0 OPUTIHAJIY,
PIBHOITIHHI (exsisanienmmnull nepexnad / equivalent translation,
KOHBepeeHUls / convergence; Kormamirauyls / contamination);
Mixkpoecpyna 2. llepexnaany 3 MEHIIIO0 M1PO0 HAOJIMMKEHOCT] 10 OPUTIHAIY
(adanmosanuii nepexnad / adapted translation; einvHuil (0o8ibHUIL
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HemouHuli) nepexniad / free translation); Mikpozpyna 3. Tunu neperiamsy
IIIOZI0 OIIIHKHM IXHBOI IKOCT1 (emasionnull (ideanvruil) nepexiad / reference
(ideal) translation;, Oegexmuuii nepexsnao / defective translation).
Iinrpyna 4. Tunu neperxJiadié w000 cnocody ix npPoexKuii Ha moay
opuzinaJsty Ui M08y nepexksiady uu iHwi éudu mucmeuymea QPopmye
YOTUPU MIKporpynu, 3okpema: Mikpozpyna 1. Ilpsavuii 1 HeIpsIMUHA TUIIN
nepersany (6eanocepeoniii (npamuii, nepsuHHuUll) nepexsiaod / direct
translation, emopuntuill (Henpamuli, onocepeoKo8arull, «3 Opyaux DPYK»)
nepexniad / indirect  translation); Mikpozcpyna 2. lleperkmamgum 13
3aJyuyeHHAM pisHux MoB (OinapHuii nepexsiad / binary translation,
o0socmopornili neperxniad / liaison interpreting (bilateral interpreting));
Mixkpoepyna 3. Ilepexnanm 3acobamm onmHiel 1 Tiei camoi MOBHU
(8HYMPIULHBOMOBHLLTL nepexiao (nepeiimenysarnns) / intralingual
translation (rewording); oiaxporruil (icmopuuruii) nepexsiad / diachronic
(historical) translation); Mikpozpyna 4. IatepceMiOTHYHMUI IIepersan 1
pioro pisHoBumu (dybsiwsarHs / dubbing; saxadposuli nepexsiad / voice-
over translation, rinonepex.siao / film translation). Illinrpyma 5. Tunu
nepeksiadis, w0 marwmbsb KOHKpemmuy (38ysceny) memy npurKiao0H0O20
uu meopemuur020 xapaxmepy (excnepumernmanbHUl
nepexniao / experimental translation; nonemiurnuii nepexniad / polemical
translation). Iligrpyma 6. Tunu nepex.siadié w000 ¢popmu ix
npe3denmauii KomIoHye Tpu Mikporpynu: Mikpozpyna 1. Ycuuit
meperag 1 Horo pi3HOBUAU (30p08o-ycHUll nepekniad / visual-oral
translation, KoHghepery-nepexiad / conference interpreting);
Mikpozepyna 2. IlucemoBuii mepexaan 1 Horo pisHOBUAU (NUCbMOBULL
nepexsnad / written translation, nucomoso-ycHuli nepexniad / written-oral
translation); Mikpoepyna 3. CUHXpOHHUI IIepekJag 1 Horo pi3HOBUIHN
(cunxpornuii nepexnad / simultaneous interpreting; ayo0i08i3yaJibHULL
nepexsnad / audiovisual translation). lligrpyma 7. Tunu nepexniaodis
w000 npe3enmauii eudy siimepamypu, memamurKu 3 ypaxy8aHHAM
HCaHposux pi3nosudis (aromauyiiiHul nepex.siad / annotation
translation, KoucynbmamusHuil nepexsiad / consultative translation,
meouurnuti  nepexknad / medical  translation). Iligrpyma 8. Tunu
nepeksiadié w000 Ccnocody npe3enmauii CcJiié6 IHUWOMOBHO20
NOX00MXHCEeHH A (kanvkysannsa / calque (loan translation);
naniexkanvka / partial  calque). Iliprpyma 9. Tunu nepexsniaodis
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(neperxsiadrnux 0oxymenmis), w000 KoHcmamaulii ix 3aéeputeHocmi
U Habymmasa opiuitino20 cmamycy ma aKkmyasni3auii ix opuouuHo20
cmamycy (asmenmuuruli nepexsad / authentic translation, 3asipeHull
nepexnao / certified translation). Iligrpyma 10. Ocroéni memoou
nepexksiady ma U020 mexHiKu 1 cnocodu ix npe3enmauii
(ayoireanus / listening; Memoo aanucy / recording method).
Iligrpyma 11. Ilpuiiomu mnepexaanie (Buau neperJaganbKUuX
TpaHcdopmMarliiii), momesi, c(poKycoBaHi HA OKpPeMHUX OIHUHUIIIX
MOBH 4YH MOBHHX ACII€KTAaX MICTUTL OBl Mikporpymu: Mikpozpyna 1.
3aiiicHIOITLECSA 3 (POKYCYBAaHHAM yBArd HA OKPEMUX MOBHHMX OJUHMILAX UK
Ha (Qparmenrax tekcry (absauro-ghpasosuli nepexsiad / paragraph and
phrase translation; armoHimHUL neperkaad / antonymic translation);
Mikpozpyna 2. AcnekTHHI HepekJans 1 HOro pi3HOBUAHN (acheKmHUull
nepexsnao / aspect translation; Odonepexniad / additional translation).
I'PVIIA 5. Hassu areHcis IIepPEeKJIATO3HABUYOTO POoIleCy
(nepexniadau / translator;  moemayu / tovmach  (clarifier, explainer).
I'PYIIA 6. Tpyouomi mepekjaay: THIOBI ImepekJaganbKi IMOMUIKU
(mesiamii, HeBmaui) ckiaamaerbess 3 aBox miarpym: Iligrpyma 1. Moewi
OOuHUUl, WO 6UKJIUKAMb mpyoOoHOWi nid0 uac nepexJiaoy
(besersisanenmna niexcurxa / culturally bound words (non-equivalent
vocabulary, untranslatable items), idioma / idiom) # Iigrpyma 2.
Howminauii nepexnadauvkux Oesiauiti (6yrksanizm / literalism;
oykxeasniam cemanmuunull / semantic literalism).

NEPUMEPINHA 30HA menm micTka i po3raIyskeHa, OCKLIbKHU
dopmye aumre vortupu ocHoBHl rpynu: ['PYIIA 1. Hassu mayk i po3aijis
MOBO3HABCTBA, 1[0 HANUOILJIbIIIE MOB’A3aHi 3 MEePEeKIAT03HABCTBOM K
BUAB MO0 MUIXKIUCIHMILIIHAPHOCTI (eendeposniocia / gender studies;
emuoepagis / etnography); I'PVIIA 2. MoBui saBuma ©W OISUHHIL,
BAYKJINBI b1y € MPOILeCy nmepexJaamy (armonimu
Kornmexcmyanvri / contextual antonyms, omorim / homonym;
ainonim / hyponym); I'PVIIA 3. Illousarrsa, mo mo3Ha4YalTh TPOOU M
dirypu MOBJICHHS (aieeopisn / allegory; IpoHisa / irony,
capraam / sarcasm); I['PYVIIA 4. OcuoBui mg:xepena imcgopmarmnii B
MepPeKJIaT03HABCTBI (6i6i0epagiiini dosioHuxu / bibliographic
reference books; o0somosnuii cnosnur / bilingual dictionary). Humxue
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300pas3mmMo MO/JIeJIb 1meorpadiitHol CTPYKTYPH TEePMIHOIIOHATH
TepeKJIaI03HaBCTBA

Mogens ieorpadiiiHo] CTPYKTYPH TEpPMiHIB IIepeKIalO3HABCTEA

Cxema 1. Mooenb i0eoepaghiiinol cmpyKkmypu mepmiHie
nepexk.ia003HaA8Cmaea

Ot:ke, TEePMIHOHOHATTSA IIEPEKJIaJ03HABCTBA IIPE3E€HTYIOTH CTPYHKY
CHCTEMY, SIKa CTPYKTYPYEThCA Ha TPYIIH, IMATPYIIN M MIKPOTPYIIH, IO P13HI
3a KUIBKICHHM CKJIaJ0oM. BoHM IIpe3eHTyTh BIAIIOBIAHI HapagurMaTHYHI
W JepuBaIlfiHl 3B'SI3KHM U PI3HI CTPYKTYPHI TUIIHA, JECKPHUIIIIA SKUX
CKJIAIA€ IIePCIIeKTHUBY IIPAIll.
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HOnisa Kouyp

3000y8auKa mpemwbo2o (0C8IMHbO-HAYK0B8020 PLBHA) BUULOL 0CBLMU
Vuisepcumem I'pueopis Crosopoou 6 Ilepescnasi

Ilepescnas, Ykpaina

BATATOMOBHICTD Y MIZKKYJIBTYPHOMY OCBITHBOMY
IIPOCTOPI: JOCBIJ KPAIH IIEHTPAJILHO-CXITHOI €EBPOIIU
TA MO0 3HAYEHHS JIJI4 IIEPEKJIAJTO3SHABCTBA

Y cyuacumx ymoBax riiobasisaifili Ta AaxkTHBI3aIlll 1HTerpariifHux
mporeciB 'y €Bpoml 1mpobseMa 0araToMOBHOCTI HaOyBae 0co0JIHBOI
aktyasibHocTl. IlocuieHHss  MOOLIBHOCTI  HACeJEHHS,  PO3IMIUMPEHHS
MI:KHAPOJHOI CIIIBIIpAIll, IMQPOBI3aIlsa CYCIILJIbCTBA Ta 1HTEHCHUBHUMI
PO3BUTOK  1H(POPMAIIMHOIO  MPOCTOPY  3YMOBJIOIOTH  HEOOXI1JTHICTH
e(peKTUBHOI KOMYHIKAINl MK IIPeJCTABHUKAMH PI3SHHUX MOB 1 KYyJIBTYP. Y
IIbOMY KOHTEKCT1 0araTOMOBHICTH IIOCTAa€ He JIMIIEe SK OCBITHSA MeTa, a AK
BAKJIMBHUI COITIOKYJIBTYPHHUH (PeHOMEH, II0 3a0e3Ileuye B3aeMOpPO3YMIHHS
Ta B3AEMOIII0 y HOJIKYJILTYPHOMY CePeIOBHIIIL.

AKTyaspHICTD  JOCJII:KEHHS  3yMOBJIEHA  TaKOXK  IIOTPeOOoro
MoJepHi3aIi cucTeMH OCBITH BIJIIOBIIHO IO €BPOIIEHMCHKMX CTAHIAPTIB,
30KpeMa B yMOBax pedopMyBaHHsS OCBITHLBOTO IIPOCTOPY YKpaiHH.
QopMmyBaHHSA  0araToMOBHOI  KOMIIETEHTHOCTI  3700yBadlB  OCBITH
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PO3IJIATa€eThCA AK OIHA 3 KJIIOUOBHUX YMOB IXHBOI
KOHKYPEHTOCIIPOMOSKHOCT], akaJgeMIYHOl MOOLIBHOCTI Ta 3JaTHOCT1 [0
epeKTUBHOI yJacTl y MUKKYJIbTYPHOMY miajo3l. Bogaodac 3pocrae morpebda
y  BIPOBAJKEHH] e(eKTUBHHX JIHIMBOOHUJAKTHYHUX  MIAXOMIB, IO
BpaxoBYIOTh gocBig kpaid [leurpanmbro-CxigHol €Bporrm.

BaskmuBy posb y 3as3HaueHHX IIpollecax BIOIrpae MIKKYJIbTYPHA
KOMYHIKAINA, AKA BHCTYIIA€ OCHOBOI e(eKTHBHOI B3aeMOmll B Cy4aCHOMY
ocBITHHOMY IIpocTopl. DopMyBaHHA 3MaTHOCT1 0 MIKKYJIBTYPHOTO 1aJI0TY,
TOJIEPAHTHOI'0 CIPHUAHATTS 1HIIHX KyJbTYP 1 aJeKBaTHOI 1HTepmperairni
KYJbTYPHO 3YMOBJIEHHX CMICJIIB € OJHHUM 13 KJIIOUOBUX 3aBIaHb CUCTEMU
ocBITA. Y 3B'SI3Ky 3 IIIM OCOOJIMBOIO 3HAYeHHsS HaOyBae PO3BUTOK
0araToMOBHOI KOMIIETEHTHOCT1 37400yBaYlB OCBITH SK HEOOX1IHOI yMOBH
IXHBOI yCHIITHOI coIflasidalrii Ta mmpodeciiiiol peasisarrii.

3pocTae TakoK POJIb IIEPEKJIAJ03HABCTBA SK BaKJIUBOTO 3acoly
KYJBTYPHOTO IIOCEPEIHUIITBA, 10 3a0ea3medye Imepeqady 3MICTY, CMHCJIIB 1
KYJbTYPHUX OCOOJIMBOCTEM MIK PISHUMH MOBHHMH  CIILJIBHOTAMH.
Ilepernan y cydacHOMY CBITI BHXOOHTH 34 MEKl CYTO JIIHTBICTHYHOI
MSIIBHOCT] M II0CTa€ K CKJIATHHN MIKKYJIBTYPHHH IIPOIIEC, IO IIOTPedye
TJIMOOKOT0 PO3yMIHHSI MOBHUX 1 KYJIBTYPHHX KOHTEKCTIB.

Metoo maHOro MOCIIIMKEHHS € aHajl3 oco0JuBoOCTell (hopMyBaHHS
oaraTomoBHOCT1 y kpainax [learpansuo-Cxiguol €Bporu Ta BU3HAYEHH 11
3HAUEHHS [JIs PO3BUTKY IIePeKJaI0O3HaBCTBA B YMOBAX Cy4YacHOIO
MIKKYJIBTYPHOT'O OCBITHBOTO IIPOCTODY.

VY cyuacuomy HaykoBOMY OHCKypcCl 0araTOMOBHICTD PO3TJISIAA€ThCI SIK
CKJIaJHe I1HTerpaTUBHE SABHIINE, IO OXOILJIIE 3JAaTHICTH OCOOHCTOCTI
BHUKOPHUCTOBYBATH KLJIbKA MOB Y PI3HHX KOMYHIKATHUBHUX CHUTYyaIlldX
3aJIe’KHO Bl COIIOKYJIBTYPHOTO KOHTeKcTy. Ha BiamiHy BIlg IIpOCTOTO
BOJIOJIHHS KLIbKOMA MOBAaMM, 0araTOMOBHICTL IIepegdavae IXHIO
B3a€EMO/I1I0, B3A€MOIIPOHUKHEHHS Ta THYYKe BHUKOPMCTAHHS BIJIIOBIIHO IO
OTPe0 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIII.

BararomoBHA KOMIIETEHTHICTH Mae 0AraTOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYPY,
10 BKJIIOYAae MOBHUM (3HAHHS MOBHHUX CHUCTEM), KOMYHIKATUBHUU (YMIHHS
epeKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH MOBY B PI3HUX CHUTYAIllX CIIJIKYBAHHS) Ta
MIKKYJBTYPHUN KOMIIOHEHTH (3JATHICTH OO0 AaJeKBATHOIO PO3yMIHHSI

KYJBTYPHHUX O0COOJMBOCTEI 1 HOPM IIOBEeTIHKM HOCIIB 1HImmxXx MoB). Came
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IHTerpalisd X KOMIIOHEHTIB 3abesieuye eeKTHUBHICTH KOMYHIKAIli B
0araToMOBHOMY CEPEeIOBHIIIL.

B3aeMo3B’s130K  0araTOMOBHOCTI Ta MUIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAINI €
B32a€EMO3yMOBJIEHIM: 3 OJHOIO OOKY, 3HAHHS KIJIbKOX MOB PpOSIIHNPIOE
MOJKJIMBOCTI MLKKYJBTYPHOI B3aeMomli, a 3 I1HIIOrO I1oTpeda vy
MIKKYJIBTYPHOMY CILIKYBAHHI CTHUMYJIIOE PO3BHUTOK 0araTOMOBHOCTI.
Taxum umHOM, 0araToMoOBHA KOMIIETEHTHICTh BHCTYIIA€ HEOOX1THOIO
yMOBOI0 POPMYBAHHS 3JATHOCT] 10 MUKKYJILTYPHOTO J1AJIOTy.

Hocsix xpaim Ileurpanpuo-Cximuoi €Bpomm  CBIOYHTH  IIPO
eeKTUBHICTb CHCTEMHOTO IIJAX0ay 10 (QOpMyBaHHSA OaraToMOBHOI
KOMIIETEHTHOCT1 3700yBadiB OCBITH. ¥ OLJIBIIOCTI 3 HHUX pPeasi3yIThCS
OCBITH1 cTparTerii, COPsIMOBAHI HAa paHHE BHWBYEHHS 1HO3eMHHX MOB,
IHTerpaIiio MOBHOTO Ta IIPeIMETHOI0 HABYAHHS, a TaKOK PO3BUTOK
KOMYHIKATUBHHUX YMIHBb ¥ 0araTOMOBHOMY CepPeIOBHIIIL.

Ocob0smBY poJb BiOirpae MOBHA MOJITHKA y cdepl OCBITH, sSKa
OpleHTOBaHa Ha MATPUMKY MOBHOIO PI3HOMAHITTS, 30epesKeHHs
HAITIOHAJbHUX MOB Ta OJHOYACHE OIIAHYyBAHHS 1HO3EMHHX MOB SIK 32C00Y
MIKHAPOJTHOI KOMYHIKAITI. Y IIhbOMy KOHTEKCTl 3HAYHOTO IIOIIHPEeHHS
HaOy/JIW INOX0Ou, II0 IependavaloTh BUBUEHHS KLJIBKOX 1HO3€MHHX MOB
VIIPOOOBIK IITKIJIHLHOTO HABUYAHHI.

[IpaxkTuky BIpoBaIskeHHs 0araTOMOBHOTO HABYAHHS HA IIKIJILHOMY
PIBHI BKJIIOUAIOTH BUKOPHCTAHHS 1HTErpPOBAaHUX MeToaHWK, 3okpema CLIL
(Content and Language Integrated Learning), KoMyHIKaTHBHOIO Ta
MSJIBHICHOTO ITIIXOIIB, 4 TAKOK 3aCTOCYBAHHS ITMQPPOBUX PECYPCIB I
MIITPUMEKN MOBHOTO PO3BUTKY. TaKMii JOCBI CIIpusie (pOpMyBaHHIO B YUHIB
3IaTHOCTI [0 THYYKOI'0 BUKOPHCTAHHS MOB V PI3HHX cdepax CILIKYBaAHHSI.

BaraToMmoBHICTE BHCTyIIa€ OOMHUM 13 KJIIOYOBUX YMHHHUKIB IIOJOJIAHHS
MOBHHX 0Oap’eplB, III0 BHUHHKAIOTH y IIPOIlECl MIKKYJIBTYPHOI B3aeMOJIIi.
BosomiEHA KlJIhKOMa MOBaMM J03BOJIsE€ 3a0€3IIeUYNTU TOYHIIIE PO3yMIHHS
CIIIBPOSMOBHHKA Ta  YHHUKHYTA  KOMYHIKATHBHUX  HEIIOPO3yMIHb,
3yYMOBJIEHUX MOBHUMH 400 KYJIbTYPHUMU BIJIMIHHOCTSIMH.

Kpim Toro, 6aratomoBHICTH copuse (POPMYBAHHIO MIKKYJIHBTYPHOI
YyTJUBOCTI Ta TOJIEPAHTHOCT], OCKLIBKHK IIPOIleC OIIaHYBAHHS MOB
HEPO3PHUBHO OB A3aHUN 13 03HANOMJIEHHAM 13 KYJIbTYPOIO, TPASUIIIIMH Ta
IMIHHOCTSIMH 1HINTHX HapomdiB. lle, y cBoo depry, 3abesmedye T'OTOBHICTH
0COOMCTOCTI 10 KOHCTPYKTHUBHOI'O J1aJIOTY B IIOJIIKYJIBTYPHOMY CepPeIOBHMIILI.
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BaskmuBuM acmekToOM € TAKOK PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX HABUYOK Y
0araToOMOBHOMY CepemoBHII, IO Iepegdadae 3OATHICTL aJdalTyBaTH
MOBJIEHHEBY IIOBEIIHKY 0 KOHKPETHOI CHUTYyAaIllll CIIJIKYBaHHS, BPAXOBYOUYHN
KYJbTYPHI OCOOJMBOCTI HApTHEPIB MmO KoMmyHIKari. TaxuM uYmHOM,
0araToMOBHA KOMIIETEeHTHICTD 3abeameuye e(PeKTHUBHICTD 1
Pe3yIbTaTUBHICTh MIKKYJILTYPHOI B3aeMomii.

Y cydacHOoMy HAyKOBOMY MOHCKYPCl IIepeKJa]] PO3TJISIOAeThCa K
BasKJIMBA QopMa MIKKYJIBTYPHOIO IIOCEPEIHHUIITBA, IO 3a0e3ledye
B32a€EMOPO3YMIHHS MIK MIpPEeICTABHUKAMU PI3HUX MOBHHX 1 KYJbTYPHHUX
CIILJILHOT. Y IIHOMY KOHTEKCT1 0araToMOBHA KOMIIETEHTHICTH € HeoOX1THOI0
IepeayMOBOIO 3IACHEHHS IKICHOI IepeKJIagallbKol JIsIIHHOCTI.

Posir  GaraTtoMoBHOI KOMIIETEHTHOCTI y IIATOTOBIN IepeKJIagadviB
moJsArae y (popMyBaHHI 3JaTHOCT1 He JIUIIIE 10 TOUYHOTO BIATBOPEHHS 3MICTY
TEKCTy, a ¥ J0 aJeKBaTHOI mepenadvl HOro KyJIbTYPHHUX, IIpATMaTUIHUX Ta
eMOIAHNX XapaKTepHUCTUK. BoJOMIHHS KIJIbKOMA MOBAMHU JI03BOJISE
TJIMOINe  YCBIJIOMJIIOBATH  CIIEIU(IKY MOBHUX CHCTEM 1 YHUKATHU
1HTepdepeHIni mix yac meperIamy.

Oco0sMBY CKJIAOHICTL y MHepeKJIaJallbKIA JISAJIBHOCTI CTAHOBUTH
poboTa 3 KYJBTYPHO CHEIM(IYHOI JIEKCUKOI0 Ta peajilaMu, IIo
B1AOOpAsKAIOTh YHIKAJbHI SIBHINA II€BHOI KYJBTYPH. ¥ TaKHUX BHUIIAAKaX
mepekJagad IOBMHEH BPaxoBYBATH He JIMIIIE MOBHI BIOIOBIOHUKHN, a U
KYJbTYPHUH KOHTEKCT, IO BHUMAarae BHCOKOTO PIBHSA MIKKYJIBTYPHOI
koMmiereHTHOCTl. CamMe TOMY pO3BUTOK 0OAraTOMOBHOCTI € BasKJIMBUM
YUHHUKOM  IIIBUINEHHS  SKOCTI  IepekJaay Ta  e(peKTHBHOCTI
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATIIII.

Omxe, 0araToMOBHICTL y CY4YacHHX YMOBAX BHCTYIIAa€ KJIIOUOBHM
YUHHUKOM PO3BUTKY MUIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAINI, OCKLJIBKU 3a0e3Iiedye
eeKTUBHY B3aeMO/III0 MIK IIPeJICTABHUKAME PISHUX MOBHUX 1 KYJIbTYPHHUX
criibHOT. PopMyBaHHS 0AaraTOMOBHOI KOMIIETEHTHOCT1 CITPUSE II0I0JIaAHHIO
MOBHHUX 0ap’epiB, PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI YyTJHBOCTI Ta 3JATHOCTL 0
KOHCTPYKTHBHOI'O J1aJIOTy B IIOJIKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHIIIL.

Amama pocBimy kpain llemrpaabHo-CxigHol €BpOoIM IATBEPIKYE
eeKTUBHICTD 1HTerpaIlli KIJILKOX MOB Y OCBITHIH Ipoliec, IO PeasIi3yeThbCs
yepes YIPOBaIKeHHs 1HHOBAIIIMHUX IIIAXO0M1B, PO3BUTOK MOBHOI IIOJIITHKHI
Ta OpleHTAIlll0 Ha POPMYBAaHHSA KOMYHIKATUBHHUX 1 MIKKYJIbTYPHUX YMIHb

107



MisickynibmypHa KOMYHIKALLA | NePeKIA003HABCME0.; MOYKL OOMUKY Ma hepcneKkmuéu pozsumky, 4.1
(mamepianu IX Mixcnap. nayx.-npakm. korng., 8 mpasnsa 2026 p., Ilepescaas)

3mo0yBaulB ocBiTu. Takmil maxig 3abesledye HIATOTOBKY OCOOMCTOCT1 O
YCHIITHOI J1sJIHHOCT1 B YMOBaX IJ100aJ1130BaAHOIO CBITY.

Bcranmosiieno, mo 0araToMoBHA KOMIIETEHTHICTH CYTTE€BO IIICHJIIOE
SIKICTh IIepPeKJIagallbKol JIAJBHOCTI, OCKLIBKHK 3abe3meuye He JIHIIIE
TOYHICTH BIATBOPEHHS 3MICTy, a U AaJIeKBaTHy Iepemady KyJbTYPHO
CIIeI(pIYHUX OCOOJIMBOCTEHM, IO € HEeOOXIJHOKI YMOBOI e(peKTHBHOIO
MIKKYJIBTYPHOI'O IIOCEePEIHUIITBA.

Y 38Bs3Ky 3 1M OOIrPpYHTOBAHO JOIIJIBHICTH BIPOBAIMKEHHS
€BPOIIEMCHKUX IMIPAKTUK (QPOPMYBAaHHS 0araToOMOBHOI KOMIIETEHTHOCT1 ¥
CHCTEeMY OCBITH YKpalHu, II0 CIPUSITHME IIIBUINEHHIO 11 SKOoCcTl Ta
BIAIOBIJHOCTI CyYacHUM MIKHAPOIHUM CTaAHIAPTAM.

[lepcriekTriBM HOOAJIBIINX HOCTIIIMKEHbL BOAYAIOTHCA Y PO3PO0JIEHHI]
eeKTUBHUX JIIHTBOOAUIAKTUYHUX MoOJesiell (popMyBaHHsS 0OaraTOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCT1 3/00yBaYiB OCBITH 3 ypaxyBaHHAM MIKKYJIBTYPHOIO Ta
IePEeKJIAJ03HABYOI0 ACIEeKTIB, a TaKO0 y BHBYEHHI MOKJIMBOCTEH IX
agarTailili 70 yMOB HAIIlOHAJIBHOI OCBITHBOI CHCTEMI.
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O.niezc Kwanoscovrulii

00KMOp PLI0SI02TUHUX HAYK

npoghecop, NPoBIOHUT HAYKO8ULL CNIBPOOIMHUK

Incmumym mososnascmaa im. O. O. Ilomebni HAH Ykpainu
Kuis, Yrkpaina

AITAIITOBAHICTD OJJHOI'O APABCBKOI'O
3AINIOBUYEHHSA B IEPCHKII ®OHOJIOITYHINA CUCTEMI

Y cyuacHi#i mepchkifi TpaMaTHIll ICHye TpagulliiiHa IIpodJiemMa
cerMeHTHO1 (pOHOJIOTII, IIOB'sI3aHAa 3 apaOChbKHUM BIIMBOM Ha IIEPCHKY
oreTuHy cmcreMmy. lmeTbesa IIpo HeBH3HAYEHHHN (POHOJIOTIYHHE CTATYC
3BYKIB, II[0 II03HAYAIOTHCA HA IHCHMI rpadeMaMM § «aiH» Ta & «rama3ay.
BigmoBiml Ha muTaHHS HASBHOCTI/BIACYTHOCTI B CyYacCHIN IIePChKIM MOBI
TJIOTKOBOTO IIPOPHMBHOIO 3BYKA € [JlaMeTPaIbHO IIPOTUJICKHHMM:. BIJ
IIJIKOBUTOIO 3allepevyeHHs HAagBHOCTI TAKOT0 3ByKa [0 IIOCTYJIIOBAHHS
HAsIBHOCT1 TJIOTKOBOI'O HPOPHBHOIO 3ByKa. CHUTyalls yCKJIagHIOETHCSI THM,
10 TEepPMIHOM «TraM3a» B IIEPCBKIHA (POHETHUI[l II03HAYAITH JOBOJI1
PIBHOMAHITHI SBHUINA: a) TJIyXuii (HAM)TJIOTKOBUI 3IMKHEHO-IIPOPUBHUMI
IIPUTOJIOCHUH 3BYK, AKHI yTBOPIOETHCS 34 CTAPAHHOIL JIITepaTypPHOI BUMOBH
mesakux cmB  (‘abr ‘xmapa’; bedat ‘HoBOoBBemeHHs); b) rTyxmi
(Ham)rJI0TKOBHM (ppuKaTUBHUHN 3BYK (200 BiOpaHT (!), SKHIl yTBOPIOETHC 34
cTapaHHOI JITepaTypHOI BUMOBH IeIKUX CIIB (sa’id ‘macausuii’; ta'allom
‘medyanb, TOpe); ¢) Tayxui (HAI)IJIOTKOBHHM  3IMKHEHO-IPHMKAUNI
IIPUTOJIOCHUM 3BYK, AKHI YyTBOPIOETHCS 34 CTAPAHHOI JIITepPaTyPHOI BUMOBU
nesakux caiB (ra’d ‘rpiM’; sa’di ‘Caani’); d) moBruii (II0gBOEHMI) TOJIOCHMH
3BYK, SIKHMH YTBOPIOETHCS 3a IIIBHOIKOI, CIIOHTAHHOI BUMOBHU HOEAKUX CJIIB
(ba:d ‘micns, moTiM’; na.re ‘meMeHT’). Blablile TOro, Il YOTHPH (POHETHYHI
BaplaHTH (pOHEMH «TraM3a» Ha IHChMI II03HAYAIOTHCA IIPHMHANMHI ciMoMa
criocobamu (miTepaMu «adE», «ajged» Ta «ajged 13 MaII0I0», OKPEMIM
3HAKOM «raM3a», 3HAKOM «raMaa» HaJ 3yOIleM, HaJl JITEepPoIo «BaB» Ta HaJ
JIITEPOoIO «ajed»).

Metoro HaIIol PO3BIAKKM € MOKA3aTH, IO HECTIUKUHA (POHeTHIHUHA
craryc (BHMKHEHHs IIpH HeCTapaHHIA BHMOBI, 3aMlHa 1HIIUMH
poHEeTHUHMMI eJIeMeHTAMH Ta 1H.) 3allO3WYeHHX eJIEMEHTIB B YCHOMY
MOBJIEHH] He CBIIYUTH PO HOT0 HECUCTeMHHUMN (POHOJIOTIYHUI CTATYC.
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3  dJomHeTrMyHOI TOYKM 30py IIEePChKHUI TJIOTKOBUH 3IMKHEHHM
IPUTOJIOCHUM Mae OBa [iKepesia IMOXOMKEeHHs Ta, BIAIOBIOHO, OBl cdepu
pyHKINOHYBaHHA: 1) 3amo3nyeHl JIeKceMu 3 apaOChKol MOBH 31 3BYKOM | ]
(m3BlHENE (papUHTAJIBPHUN (PPUKATHBHUI), III0 IO3HAYAETHCS HAa IIHMCHMI
JITepoIo ¢ «aim», Ta 31 3ByKOM []| (IJIyxXuii TJIOTKOBUII 3IMKHEHHMH), IO
II03HAYAETHCA HA MHUCHMI JIITEPOIO ¢ «raM3a»; a TAKOK 3aI03MYeH] JIEKCEeMU
3 ppaniryspkoi moBu (su'ed ‘llBerisT, te'dtr ‘reatp’ Ta 1H.); 2) IIEPCBHKIl
nexcemu (pd’iz ‘ociHb, gol-e khoshbu’i ‘kBiTKa, IO HpPpHEMHO IIaxHe). Y
IePCHhKUX JIeKceMax 1 PPaHIly3bKHX 3aIlI03UYEHHIX IJIOTKOBUH 3IMKHEHUI
3BYK BiKHMBAETHCSI Yy CTapPaHHIN «KHIKHIN» BHMOB1I B 1HTEPBOKAJIBHIHN
O3UINI /I YHUKHEHHS 31IHHA. B apaOchbKuX JIeKceMax ITeil 3BYK TaKOMK
mo0yTye 3aeOlIbIIIOro B CcTapaHHIN apabi3oBamiii BumoBl. HartomicTn
OCTaHHI TOJILOB1 JOCJIIKEHHS JIeMOHCTPYIOTH HA0Arato pl3HOMAHITHIIILY
(PYHKINIOHAJIbHY CHeI(IKy IIHOT0 3BYKa, HIK TPAIUINIHO BBaYKaJIOCH.
ITossBa/BlacyTHICTh TaM3W B MOBHHUX IIACHCTEMAX 3AJIEKHTL HE JIMIIE B[
CTPYKTYPHUX, a ¥ BIO (QPYHKIIOHAJIHHO-KOMYHIKATUBHUX (PAKTOPIB
(cmermplKM JIEKCUKM, KOMYHIKATUBHOIO YJIEHYBAHHS BHCJIOBJIIOBAHHS,
OCBITHM ¥ I1HINNX I1HOAWBIOAYAJLHUX XapaKTepUCTHK MOBINB). CTpyKTypHI1
YyMOBU (PYHKITIOHYBAHHS TaM3H, HATOMICTh, B 0araTboxX BHIIaJKax
3aJHUIIAITLCA BHU3HAYAJbHMMMN. Tak, y HO3uIlli mepen TOJOCHHM Ha
movaTky cjoBa (abo ppasm) rII0TKOBUI 3IMKHEHHH 3BYK, HA JYMKY HESIKHX
axiBIB, BUMOBJISETHCA 3aBKIM, 4 HA AYMKY 1HIIINX, BUMOBJISIETHCS JIUIIIE
3a  JoriuHoro (emdaTHIHOro) HAroJouryBaHHa  Jexcemu  (‘arabi
‘apabCchKOI0’, AK BIAMIOBIOL Ha nuTaHHs Arxow moso nanucaro Kopan?). B
IHINIUX JIeKceMaX J3HUKHEHHS IIhbOTO0 3BYKa KOMIIEHCYEThCA YU TO
IOJOBYKEHHAM I'OJIOCHOTO UM IIPUI0JIOCHOTO 3BYKa (jam’ ‘cyma; MHOKKUHA —
jam:; vaz’ ‘cuTyallid, cTaH cupaB — va:z) uu To riaigoMm (fd’ede ‘3uck’ —
fayide). VYcepenuni cjoBa B 1HTEPKOHCOHAHTHINA MO3UIMI TIJIOTKOBUM
3IMKHEHMI Maiiske 3aBKIN OIyCKAlTh, YHHUKAOYH THM CAMHM
HEeJI03BOJIEHOT0 B IIEPChbKIM MOB1 30iry Tpbhox mpurojocHux (Jam’bandi
‘migcymox’ — jambandi). 3 1HImoro OOKy, Ieskl JieKceMH MAIOTh CTIAKY
TeHIeHINI g0 30epeskeHHsa I1boro 3Byka (tama’  “xamgiOHICTD,
3asKepJIMBICTD ), 0COOJIMBO MIMK OJHAKOBUMU I'OJIOCHUMM TA MIK IOJIOCHUMU
[e] Ta [a] (ta’aj:0b ‘3muByBaBHS'; motdle’e ‘mocmmxenns’). OTike, y KIHII Ta
BcepenquHl cjgoBa B pas3l (He 000B’SI3KOBOr0) OMIYIIEHHSA I (QoHeMma
YepPryeThbCsa UM TO 3 BIACYTHICTIO 3BYKA [0] (AK (POHOJIOTIYHOIO0 03HAKOIO), U1
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TO 3 IIOJOBKEHHSIM CYCILOHBOTO 3ByKa [:] (Takok SK 3 (POHOJIOTIUHOIO
03HAKOIO).

3 oHOJIOrTYHOI TOYKH 30Py POHETHYH] BaplaHTHU raM3u MAOTh P13HY
dyHEKINOHATIEHY cdepy BKMBAHHA. Tak, camMe B apaOCBKUX 3a
IOXOIKEeHHAM CJI0OBAX raM3a HaWsACKpaBlIlle BUSABJISAE CB1M (POHOJIOTIUHII
craryc B ycix moauiiax (elm «mayka» — helm ‘MAKicTh, TepILigdicTs’; ba'd
‘moTiMm’ — bard ‘xosioxn’; sham’ ‘cBiura’ — shams ‘couiie’). OgHAK y MOXITHUX 1
CKJIATHUX CJI0BaxX apaOChKOr0 IIOXOMKeHHS, YTBOPEHMX 34 JOIIOMOI0I0
IePChbKUX €eJIEMEeHTIB ramM3a 3HHKAe, IPU YoMy 3MIHIOETHCA M CKJIaJdoBa
ctpykrypa caoBa (ba-dakh-ldg ‘amopasbumii, posdeinenuii’ <« 1mep. bad
‘moraHuit’ + ap. ‘akhldq ‘xapaxrtep, ymaua’). ¥ CIOHTAHHOMY PO3MOBHOMY
MOBJIEHH] raMa3a He Mae peaJsisaini. ¥ cjoBax HeapaOCHKOro IMOXOIKeHHs
el 3BYK SICKPaBO BUSBJISIETHCA Ha movaTky ciiB (‘andishidan ‘mymatw’; ‘ab
‘Boma’). OgHAaK y 3BYKOBOMY IIOTOIIl CIIOHTAHHOI'O PO3MOBHOI'O MOBJICHHS
ramMs3a IIOCTYIAeThCsA ab0 KIHIIEBOMY IIPHIOJIOCHOMY MOIIEPEIHBOI0 CJIOBA
(ba-dan-dish ‘BenobOposmunuBmuii’ < bad ‘moranmii’ +andish ‘nymarw’; da-
rof-tad ‘(Bim) mocBapuscsa <« dar ‘B + ‘oftad ‘(BiH) ymas’, abo omHOMY 3
nporeTuuHux InpurogocHux (bi-yan-dish ‘mymair’ <« be ‘upedikc
Haka30Boro crocody + ‘andish ‘mymatw’). OTike, 3 ogqHOr0 OOKY, OOpaHHS
IIePCHhKOI0 MOBOIO B 3aI03nvyeHUX (He 3 apabchKoi) coBax MJid YHUKHEHHS
3IIHHSA 3-TIOMLK 1HITUX eIeHTeTUYHUX 3BYKIB caMe TraM3u ITIJIKpectrioe ii
CUJIbHY IIO3HIIII0 B CHCTEMI (POHEM CydYacHOI mepCchbKOl MOBU. 3 1HIIIOTO OOKY,
B pasl BIACYTHOCT1 DOHETHUYHOI peas3allll B IeBHUX JlaJeKTax Ui CTHUJISIX
1l MicIie He 3aJIHIITAETHCI IIOPOKHIM.

Buxknanenuii Martepilaa Jdae 3MOTy CTBEPIKyBATH, IO HEePCHhbKHM
TJIOTAJbHUN 3IMKHEHUI 3BYK Mae€ CUJIbHY TEHIEHINI0 10 PYHKITIOHYBAHHS
B MOBJICHHI] II€PEBaKHO B IIOCTKOHCOHAHTHIN IIPEeBOKAJIbHIN ITO3HUINI. Moro
BIJCYTHICTH caMe B ITlii IIO3UIIll MOIJIA OM HOPYIIHUTU CKJIAIOBY CTPYKTYPY
cioBa (mop. qor-an ‘Kopaw'—qo-ran), a CKJIQmOBI MeKl, SK BLIOMO,
BHUQOPMOBYIOTh 1HTOHAINIAHY Ta PUTMIKO-MEJOOIMHY OyIOBY MOBJIEHHS.
3MiHa MeK CKJIAAy OJHO3HAYHO CHPHUYMHIIA OM 3MIHY IIMX IIPOCOOHUYHUX
XapaKTepUCTUK MOBJIEHHA. IHaKIIe Kaskydw, Iell 3BYK, Oyaydm
3aI03MYEeHNM 3 apadChbKOI MOBH, IIIJIKOBHTO IIPHCTOCYBABCS [0 IIEPCHKOI
doHOJIOTIUHOI cCHCTEMH.
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Ilasnio JlIyuenro

doxmoparm

Jloneupruti Hayionanvruii ynisepcumem imeri Bacuss Cmyca
Binnuuys, Yepaina

MIFKKYJIBTYPHA KOMYHIKRAIIIA KPI3b ITPU3MY
ITIAPEMIii: JITHTBOKYJIBTYPHA IHTEPIIPETAIIISI
OBPA3Y IIHT'AHA

[Tapemii gk koHIIEHTpPoOBaHl (OPMYJIH KOJIEKTHUBHOTO JOCBILIY
BIOITPAlOTh BaKJHUBY POJIb y Ilepefadl ysaBJIEHb IIPO €8020 M LHULO2O0
TPAOUINIHOL yKpalHChKOI KyJbTypH. UUepe3 CTIHKI o00pasm, OI[IHHI
CYIsKEeHHS 1 IIpereJeHTH] CIOKeTH BOHU (PIKCYIOTH MOJIEJIl MIMKKYJIBTYPHOI
B3aeMO/Ill, V AKUX BIJIOMBAIOTHCS COITIAJIbHI HOPMMU, ITIHHICHI OPI€HTHUPHU U
MEeXaHI3MH CHMBOJIIYHOIO po3MeskyBaHHs. I[loxaszoBuM € mapemifiHmit
obpa3 uyueara, IO IIOCTAE MAapPKEPOM IHAKULOCMI, OCMICJIIOBAHOI KPI13b
Ipu3My II00OYTOBOTO JIOCBIAYy, TYMOPY ¥ 1pOHIMHOIO IUCTAHITIIOBAHHS, a
TAKOK K 3acl0 HeIIpPsSMOro CAMOBH3HAYEHHS YKPAlHCHbKOI CIIIJIBHOTH B
OIIO3UIIII MO BIAMIHHOTO CIIOCOOY KHUTTS 1 IIOBEIIHKH.

Opnmiero 3 OOMIHAHTHUX PHUC LUSAHO € KPYTIHCTBO # CXHUJIBHICTH JI0
oomamny. lle sHayeHHs peasIi3yeThCs depe3 MeTa(pOpHMUYHI KOHCTPYKINI 3
JlecJI0BaMU PyXy M mii, 110 mepenaioTh 17el0 HABMUCHOTO IIepeKpydyBaHHS
peanbHocTl: Kpymumo, ax yuean conuem (Hommce, 1993: 166); Lueawn i
conupom kpymum (Opaumro, 2006, III: 384); Jlacuii, ax yuean Ha caJo
(Hommuc, 1993: 245). HaBemewl mapemii BKa3ylTh Ha 3JATHICTH ITHOTO
eTHOCY MAHIIIYJIIOBATH IIPABJOI0, MIMIAMIHATH 3HAYEHHS Ta BBOOUTH B
omaHy. HemafigliiHicTs yueara Bep0OaII30BaHO B HU3IIL BUCJIOBIB: YV yueana
gipu, ax Ha 600i ninu (Opanxo, 2006, 111: 383); To yuear! (Opanxo, 2006,
I1I: 382) y samauenH1 ‘Kpyrap, omykaneis . OcTaHHio 3 HaBeJeHHX IIapeMii
BHAJIEJKHIOEMO JI0 BUTYKOBUX KOHCTPYKIIM, IO BKa3dye Ha eMOIIlHe
CIIPUAHATTS YKPAIHIIAIME ITHOTO eTHoCcy. Bepbasi3aifisa XuTpocTi, 10 TaKOK
XapakTepHa IJIs IPeICTABHUKIB PO3TJISIyBAHOTO €THOCY, MI1ICHUJIIOETHCS
300MOpP(bHUMH IOPIBHAHHAMY, Hanp.. [luean 1 siuc, mo oba Obpams
(Opauro, 2006, III: 383), me obpas3 .siuca B yKPAIHCBHKIA JIHTBOKYJIBTYpP1
TPAIUINAHO CHMBOJII3y€e MIACTYITHICTD 1 CIIPUTHICTH. KovoBuii cocio sKUTTs
yueaH TIIPOTUCTABJSETHCA YKPAIHCBKIHA OCLIIH 3eMJIepoOChKIA MOOeJIl.
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ManapiBHicTh IIocTae sk gopMa  COIIAJIbHOI — HecTaOLIbHOCTL I
OoessimmoBigasbHOcTl, Hamp.. [{ueana Hoeu ceepbiium (Dpauxo, 2006,
II1: 383); Bonwouum ci cesimamu, ax yuear (Opauxo, 2006, I: 375); Hao
yueana Hema nama: 8 Heeo 8ce Benuwxoenv (Opamxo, 2006, III: 382).
Ocramus mapemis 3acBiAYye BOJIEJIIOOHICTL PO3TJIAAYBAHOTO €THOCY,
OCKLIbKM HIXTO HE MOJKe BILIMBATH HAa IXHIO BOJIIO, Ta BKa3ye Ha IXHE
TSOKIHHS 00 JIeapIOBAHHI.

Oxkpemuil IIJTaCT CTAHOBJIATEL IIapemil IIOB’s3aHl 3 AHEKIOTHYHHMH
abo omoBlmHMMHU cioxkeramu. HaBogsgum mapemio A mo 80as, Ak uuean 3
medom (Dpauro, 2006, I: 208) I. ®panko iHpOpPMYe TIPO Ii ITOXOMKEHHS 13
XYIO0MKHBOTO TEKCTy, IIOPIBH.. «...HaTsIK Ha omoBlgaHe mpo I[[urama, mro
XOOWB KpacTH MO 1 IIOKycaHWil OKoJaMH B OOOATKY BIIaB 13 JgepeBay
(Opauro, 2006, I: 208). Anasoritiny cemMaHTHUKyY Mae BuciB Ilneme, sk
yuearn oo naciku (®panmxo, 2006, III: 382), me nsieminna o3Ha4ae
‘KpagbKyBaTe, oOepeskHe IIepecyBaHHS 3 HeJOOpHMMH HaMIpaMu .
[IperieqeHTHOIO OMUHUIIEIO, IO € KOCKOJKOM» aHeKIoTy, yBaxkae 1. Opauko
¥ mapemio Buxonus ci, Ak yuearn 3 naciku, IOPIBH.: «...HATAK HAa aHEKIOTY
apo Ilurana, 1mo XoauB A0 IIACIKK KPacTH Me[ 1 OyB IIOKYCAHUI ITY0JIAMID
(Opauko, 2006, I:277). V Takux «3TOpHYTHX TEKCTAX» UUeQH TIOCTAE
THUIIOBUM IIePCOHAKeM KOMIYHO-BHKPUBAJILHOTO HapaTuBy. HeBlmeMHOIO
PHCOIO IIAPEMIFHOT0 00pa3y LuUeaHa € oro OpexJimBicTh, HaIp.: bpewe, sk
yuearncorut yin (Hommue, 1993: 320). Iponisina dopmyna IIpasdy mo uyuean
rasas: «Hema npasdu Ha cvsimi, ino 8 bozi ma 6 muni mpowru» (PpaHxo,
2006, III: 382) mimkpeciioe XapakTepHY 3arajibHy HeIOBIPY 0 UU2eaHd.
IIpocresxyemMo BepOasi3alliio 1 Takol PHUCH UU2AHO, K 3JOJIAKYBATICTD,
ganp.: o yuearn, mo 3500t (Opaurko, 2006, III: 384); Xmo wyueana
anosum? Xuba xopm abo wopm (®panxo, 2006, III: 383). ¥V 1mpomy pasi
AKIIEHT 3MIIILyeThbCA 13 (PAKTY 3JI0OUMHY Ha 3OATHICTh YHHUKATH MOKAPAHHI,
TOOTO Ha I[HWUl THUO coiflajbHol mmoBemlHKK. CyTTeBHMM € OMOBJIEHHS
IIUTaHCHbKOI OlTHOCT1I ¥ IIocTidiHOro rosony. Iluean y mapemisgx — Iie
ICUXOTHUII, SAKUUA IIepedyBae Ha MeiKl BIMKHMBAHHSA, IO BLIOOpaskeHO 3
aKTyaJIi3alllelo COMAaTUYHHUX 00pas3iB, a TAKOMK IIPUHMOMY TiIep0oJIi3arrii,
Hanp.: Hueanu no ruwrxax epaoms (Opanxo, 2006, III: 383); Lueanu
oyoym ca mob6i crhumu (@pamxo, 2006, III: 383). T'osom € HacTLIBKH
XapakTepHUM (pI310J0TIHHIM BIOUYTTAM LU2AHA, IO IIEPETBOPIOETHCI Ha
IHIUKATOP CTAHY: SKIIO «CHAMDbCA UlU2aHU», TO 1Ie 03HaYae, 10 BOHA JIATJIa
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cIlaTu ToJogHOI. BomgHodac Iieifi MOTHUB IIO€QHYETHCSI 3 YSIBJIEHHAM IIPO
HEHACHUTHICTb, MHOKAIJIHUBICTL 1 30CEpPEeIKeHICTh Ha TLIeCHUX IoTpedax,
nopisH.: Jlacul, ax yuearn na cano (Homuce, 1993: 245); Jlacuii na epowi,
akx yuearn na cano (Homuce, 1993: 466). Hasith y curyarlili KpaiHbol HYKIN
KATI0HICTh ImoJgaeThbesa SK BU3HavasbHa puca: [{uearn 3a conoruny oas o6u
oumuny (Opanro, 2006, III: 383); byoe mam moeo Ha uyueaHcoKuli 3y6
(Opauxro, 2006, III: 384). O6pas 3IUAEHHOCT] JOIIOBHIOETHCA YSIBJICHHSIMUI
PO Hex0aJIICTh 1 HeIPHUHAIJINBUI 30BHINIHIN BUTIAI, mopiBH.: O60epmuil
ax uyuearn (Opaunxo, 2006, I1: 617).

[Muramcpka pommHAa, HWOro MmITH B HapeMidx IIPe3eHTOBaHl 3
aMO1BaJIEHTHOIO AKCIOJIOTIMHICTIO. 3 OZHOr0 OOKY, BOHH CTAIOTH 00 €KTOM
OeamiIcTaBHOIO caMOBUXBAJIAHHA: Koowcouil yuearn ceoi dimu xeaniumb
(Opanxo, 2006, III: 381); Xeanum ca uuean ceoimu oimovmu (PpaHKo,
2006, III: 383). 3 1immroro OOKYy, yueaHcvkl TITA BepOaJi30BAHO SIK CHMBOJI
rojiony # Hecratry: Llueancerkoi dumunu Hiuum He Hacoodyeuw: (Dpamko,
2006, III: 384). IlurasHchbKy pOIHHY 300paskeHO He SK IIHHICTb, SIK IIe
XapakTepHo JId YKPAlHIIIB, a pajllle K PUTOPHUYHUI 3acld abo o3HaKa
COITIAJIbHOI MapPTiHAJIBHOCTI.

BadikcoBane I yaBJIEHHS PO HEIPUOATHICTH yUeAHQ 10
TpaguIiiiHol cessHchbkol mparrl. HeBminma abo HeOaskaHHS IIpaIllOBATH
OCMHCJIIOETBCS 4Yepe3 1pOHIMHI (OpMyJId, 3MOJEeJbOBAHI Y BUIJISIL
MOPIBHAJIBHUX KOHCTPYKINU: Kpymum, ak yuearn rocow (Dpankro, 2006,
I1I: 381); 3rnae ca, arx Huean na naciyi (Ppauxo, 2006, III: 381).
ITorasoBorw € mapemia [uean kaszas: «A bu rasoysas, ane kobu bpas nuye
makx wupoxo, ax bupe 6opora, a bopoHa abu makxk bpana, AK Ulia HUBAY
(Opaukro, 2006, III:384), y arii HebOakaHHA BKJIOYATUCI 0
XJI100pOOCHKOT0  JKUTTSI ~ MAacCKyeTbCs  aOCypOIHHMH  YMOBaMM, IO
BHEMO?KJIMBJIIOIOTE IIPAIlio, TOOTO MOJIEJJI0EThCS MOBHA I'pa. 3HAUYHE MicIie
IOCITA0Th AHEKJOTHYHI mapeMll Ipo yuear, ¥ IKUX BOHU 300paskeHl K
KOMIUYHO 0Oes3mopagHl ab0o CXHMJIbHI [0 3all3HLIOI peakxirli IepCoHAMKI:
Haeaoas ca Huean y cim nuim 3a mamipiios naaxkamu (@panxo, 2006,
I11: 382); Huear 3 oyba nadas mati kpuuas: «Conomul» A ax ynas, mo
rKaorce: «Bowe nHe mpebaly (Opamro, 2006, III: 383). Taril BuciaoBH
BUKOPHCTOBYIOTBCS  JJII BHCMIIOBAHHSA  HEPO3CYIJIMBOCTI, HEBMIHHS
mepesoavunTy HACIIKN BJIACHUX 1.
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Ilopsg 13 HeraTWBHO MAapKOBAHMMI pPHCAMKU B YEKpaiHCBKOMY
mapeMIMHOMY KOPIIyCl 3aplKCOBAHO M IparMaTUYHUI IOTJIST HA LuUeaH SK
HOCIIB crelu@piuyHMX yMIHb. 30KpeMa, Takl MOPIBHAHHSA, Ak Hanie sk
yuear Ha kosaono, Hanie sarx uuean na mouuno (Homme, 1993: 446)
AKTyaJI13yI0Th CTEPEOTHUII IIPO 3aJIyuyeHICTh iX g0 KoHeBozacrBa. lllo Jmmiire
poamrupioe HacTymHa mnapemisa: Minooxcye, axk ILuean xinomu (Homuc,
1993: 470), me HaAroJOIIEHO HA 3JaTHOCT1 IPEJCTAaBHUKIB IIHOI'0 €THOCY 0
TOPTIBJI KIHBMH 3 MAaKCHMaJIbHOI BUT0omoio 1 cebe. Taxl Buc/I0BHU
3aCB1IYYIOTh aMOIBAJIEHTHICTHL 00pa3y: MOPA 31 3JIUOHIAMH ¥ Kagl0HICTIO
3MOeJIbOBAHO YSBJIEHHS PO HPAKTHUYHY KMITJIMBICTHL 1 CIIEIlajIi30BaHIl
HaBUYKHU, KOPHUCHI JJIS TOCIIOAPCHKOI0 sKUTT.

Vsarampuioroun, 3as3Haumo, IO MOapeMIAHWI o00pas uyueaHa B
VEpPaTHCHKIN MOBHIH TPaguIlli € KOMILIEKCHHM, ajie IepeBakHO HeraTUBHO
MapKoBaHUM. Uepe3 cHCTeMy IIOBTOPIOBAHUX MOTHBIB — KpPYTIHACTBO,
OpexJIMBICTh, KOYIBHHUIITBO, OlIHICTb, HEIPHUJATHICTHL JI0 XJI1I00p0oOCHKOI
IIpailil — OKPEeCJIIIOThCA MeK1 8020 1 inwoeo. Takl mapemii BUKOHYIOTh He
JIUIIIe HOMIHATHUBHY, ajie ¥ PeryjasaTUBHY (PYHKII0, CIIPUIIOYN OCMUCIEHHIO
BJIACHUX ITIHHOCTEI Yepes3 31CTABJICHHS 3 IHUUM CIIOCOOOM JKITTS.
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DYNAMICS OF COGNITIVE FRICTION
IN THE TRANSLATION OF HYBRID MEDIA TEXTS
(BASED ON THE NEW YORK TIMES REPORT)

The rapid evolution of digital communication has shifted the focus of
translation studies from purely linguistic substitution to the complex
processing of hybrid media entities (Gambier, 2016). These texts,
characterized by the simultaneous integration of verbal, visual, and
auditory semiotic systems, demand a specific cognitive architecture from
the translator (O’Hagan, 2019). Unlike linear textual translation,
navigating hybrid environments requires the constant synchronization of
multi-channel data, where the primary challenge lies in maintaining
conceptual equivalence while managing high levels of cognitive friction
(Ferreira & Schwieter, 2017). This friction arises from the necessity to
decode non-verbal cues — such as kinetic typography, interface dynamics,
or cultural iconography — and re-encode them into a target language
without losing the pragmatic impact of the original synthesis (Perez-
Gonzalez, 2014).

From a neurocognitive perspective, translating hybrid media
Involves intense switching between divergent processing modes (Ferreira
& Schwieter, 2017). The translator acts as a cognitive hub, balancing the
technical constraints of the medium with the fluid demands of cross-
cultural adaptation. This process is further complicated by the non-linear
nature of modern media, where meaning is often fragmented across
different layers of the content (Kress, 2009). Success in this field depends
on the ability to internalize these diverse stimuli and produce a unified
communicative product that resonates with the target audience’s
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cognitive expectations (O’Brien, 2013). Consequently, the contemporary
translator’s expertise is increasingly defined not by vocabulary depth
alone, but by the efficiency of their cognitive control and their capacity to
navigate the intersections of multimodal semiotics.

The selection of The New York Times multimedia feature “Dodging
Bombs and Drones, This Postman Still Delivers” (Vinograd & Chubko,
2026) by Cassandra Vinograd and Oleksandr Chubko as a primary case
study 1s driven by its status as a quintessential hybrid text. In the context
of translator training, this authentic material serves as a laboratory for
observing how meaning i1s constructed across competing semiotic
channels. By integrating this specific article into the curriculum, students
can move beyond the abstraction of textual equivalence to confront the
cognitive realities of written translation in a digital, multimodal age. This
material demonstrates that a translator’s primary task i1s not the
replacement of words, but the management of a complex mental model
where visual evidence, auditory cues, and verbal metaphors must be
reconciled.

This reportage necessitates an intensified mode of cognitive
management centered on the translator's distributed attention. While
processing the verbal testimonies of the driver, Oleksiy Klochkovsky, the
translator must simultaneously decode visual cues — such as the shrapnel-
scarred windshield or the dragon’s teeth defenses — and synchronize them
with the emotional prosody of the audio component. This creates a state of
cognitive friction where linguistic choices must be calibrated against the
sensory evidence provided, forcing the translator to perform conceptual
blending by reconciling the mundane terminology of logistics with the
extreme vocabulary of warfare.

To effectively facilitate the translation of such a multifaceted
narrative, the professional must possess a specific cognitive architecture
characterized by enhanced executive functions and multimodal literacy.
This architecture relies on a robust working memory capacity to hold
disparate semiotic fragments — such as the visual image of Klochkovsky’s
Cheshire Cat smile alongside the auditory booms of frontline artillery —
while synthesizing them into a coherent target-language mental model.
The translator’s cognitive system operates through an advanced
mechanism of attentional shifting, allowing for the rapid transition
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between decoding technical military realities and encoding the nuanced
psychological profile of the subject. This architecture further incorporates
sensory-semantic mapping, where the translator’s brain builds cross-
modal associations between the silence the subject uses to reload his
thoughts and the linguistic pauses required in the translated text to
preserve the original’s introspective rhythm.

Navigating this hybrid media landscape necessitates the application
of specific cognitive strategies aimed at preserving the multimodal
integrity and emotional resonance of the original. A primary strategy is
cognitive code-switching, which enables the translator to instantaneously
adapt the language to different semantic layers; for example, rendering
the subject's daily life requires a dynamic, colloquial style, while survival
tools like trauma kits and blood-clotting agents demand clinical technical
precision. Furthermore, pragmatic adaptation becomes critical when
translating culturally marked idioms, such as the allusion to the U.S.
Postal Service creed in the phrase “Neither snow nor rain nor Russian
glide bombs,” which requires the use of compensation to maintain
rhythmic irony in Ukrainian. Visual-semantic alignment is also activated
to ensure descriptions correlate with the article’s photography, such as
selecting verbs that convey the visual dynamics of a shrapnel crack
“snaking” up a windshield. This is complemented by emotional modeling
to convey internal states through metaphor — transforming “We aren’t
made of steel” into a phrase that captures psychological fragility — and
terminological convergence to align military terms with established usage
in the Ukrainian media space.

Finally, cognitive decompression is applied to non-linear structures,
such as the sensory detail of keeping one ear open for drones, expanding
the image so the target reader feels the hero's physical tension. In terms
of professional classification, this activity constitutes a complex form of
written translation that functions as a hybrid of literary, technical, and
audiovisual localization. Practicing the translation of these specific texts
provides an invaluable pedagogical framework for students, as it mirrors
the convergence of skills required for high-stakes professional
environments. Engaging with multimodal materials forces students to
transcend simple lexical equivalence, fostering the development of
transcreation and localization competencies instrumental in mastering
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fields like subtitling, video game localization, and transediting. By
grappling with these non-linear reports, students cultivate the cognitive
flexibility needed for simultaneous interpreting and technical precision,
ultimately transforming from passive linguistic mediators into active
cognitive architects capable of maintaining communicative resonance in
fragmented, high-pressure digital landscapes.
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BUKIA0AUKA Kageopu 1HO3eMHOL (hiiosioell,
nepexiady ma mMemoouKlu Ha8UaHHs
Vuisepcumemy I'pueopis Crosopoou 6 Ilepescrasi
Ilepescnas, Ykpaina

INEPEKJIATAIIBKI TPAHC®OPMAIIIL AK 3ACIB
JOCATHEHHA A AIEKBATHOCTI B IIEPEKJIAJII MIGK
VKPATHCBHKOIO, AHTVIIMCHKOIO TA ®PAHITY3bKOIO
MOBAMU

Y cydacHomMy cCBIT1I IIepeKJiaJi BHUKOHyEe He JHIIe MOBHY, a U
KYJBbTYPHO-IOCEPeTHUIbKY (yHKI0. OcobsuBoi aKTyaJbHOCTI HalOyBae
mpobsieMa [OCATHEHHS aJeKBAaTHOCTI IIepeKJaay MIMK MOBAMH PI3HHX
THUIIOJIOTIYHUX TPyH, 30KpeMa, yKpaiHCchKoo (JJIeKTUBHA MOBa 3
PO3BMHEHOI0 CHUCTEMOIO BIAMIHIOBAHHS), aHIVIIHACHKOK (AHAJITAYHA MOBA 3
(pikcoBaHMM TOPSIAKOM CJIIB) Ta (QpaHIly3bkoio (poMaHChHKA MOBa 3
PO3raIysKeHOI0 CHCTEMOI0 4YaciB 1 cmoco0iB). Po30iskHOCT1 y rpamMaTHUHIN
CTPYKTYpPl, JIEKCHUKO-CEMaHTHYHINA CHCTeMl Ta KyJbTYPHHX KOJax
3YMOBJIIOIOTH HEeOOX1THICTH 3aCTOCYBAHHS IIepeKIagabKUuX
TpaHcdopMAaIIiii.

IIeperkamo3HaByl acmeKTH PI3HOTO POAY TpPaHC(OPMAIN ITPOTATOM
OCTAHHIX JEeCATUJIITH II0CIIA0Th IIOMITHE MICIle B HAYKOBHUX JOCILIKEHHIX
(T'puropar & Ilepmmua, 2025; Jloooma, 2019; UYepmur, 2020).
IIpoBomuThcss aHaJl3 IIEpPeKJIAIlB Ha3B (PpaHIy3bKHUX KOMEeIli
AHTJIIMChKOI0 Ta (ppaHIiry3bkoio MoBamu (Xpucrmd, 2020). Harosonryerbes
Ha poJl IIepekJaay y IIpollecl BHBYEHHS 1HO3eMHMX MOB Ta Teopii
neperaany (Skrylnyk, 2024; Khrystych, 2025).

Memow  OocsiiddceHHS € OKpeCJIeHHSI pPOJIl  IIepeKJIaTallbKhuX
TpaHchoOpMaIllil y JOCATHEHH] aJeKBAaTHOCTI IIepeKaaay MIK YKPalHChKOIO,
AHTJIIHACHKOI0 Ta (QPaHIy3bKOI0 MOBAMH, a TaKOMK aHaJl3 HaNOLILII
IPOAYKTUBHUX TUITIB TPpaHCPOPMAIIIi.

YV 1mepexamosHaBCTBI TPAOMUIINHO BHUOKPEMJIIOIOTH JIEKCHUYHI,
rpaMaTUYHI, JeKCUKO-TPaAMaTUYH1 Ta CTHJIICTUYHI TPaHcopMAaIli.

1. Jlexcuuni mparcgopmauii
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Jlo mekcmuyHMX  TpaHchopMalil  HaJeXKaTb  KOHKPEeTH3alllsd,
reHepaJisalilsg, MOOYJIAINSA, 3aMlHa Ta OIMCOBHII mepekyan. Hampurian,
YKpalHChKe CJIOBO (OCesia» MOYKe IIepeKJIaJgaTHCsS AHIVIIHMCBKOI AK ‘home’
a0bo ‘house’, a ppaHILy3bKOO — ‘maison’ un ‘foyer’ 3aIeKHO Bl KOHTEKCTY. Y
IIbOMY BHUIIQOKY IeperJjanad 3OIMCHIOE KOHKPeTH3alllio ad0 MOMLYJISAINIO
3HAYeHH.

['emepasisalifis 4YacTo 3aCTOCOBYETHCS IIPKU IIepPeKJall KYJILTYPHO
MapKOBAHHUX OJUHHUIL. YKpaiHChbKa peaslsd «8UUUBAHKA» B AHTJIIHACHKOMY
TeKCTl Moske OyTtu mepemana sk ‘traditional embroidered shirt’, mo €
IPUKJIAA0M OIIMCOBOIO IIeperyanmy. Y (ppaHIly3bKid MOBl (BUULUBAHKQ) —
‘une chemise brodée traditionnelle ukrainienne’. Bapro 3asmaumnTu, 1o y
XYOOKHIX, KYJbTYPOJIOTIUHUX YK aKaJeMIYHHX TeKCTaX «(BUUUBAHKAY
YacTo IMepemaeThbess TpaHcaiTepaiio vyshyvanka’, mo0 IIIKPECIUTH
KYJbTYPHY coelimiKy, a B Mac-meala ab0 3arajJibHUX TeKCTaxX 3a3BHYall
BUKOPHCTOBYIOTH OIIMICOBHUM IIepeKJIal.

2. I'pamamuuni mpaxcghopmaii

'pamatuuni TpaHcdopmallli mepegdadamTh 3MIHY CTPYKTYypPH
peUYeHHs, YacTUH MOBM 400 CHHTAKCHUYHMX KOHCTPYKINHN. YKpalHCHKI
CKJIATHOOIIPSAIHI peUeHHS YacTO TPAHCHOPMYIOTHCA B aHTJIMCHKINA MOBI B
IPOCTIII KOHCTPYKIII dYepe3 PISHHUIIO Y CHHTAKCUYHHUX HOpPMAaX.
Hanpurmnan: «Bin ckaszas, wo npuiide sasmpa». ‘He said he would come
tomorrow’. Y  (paHIy3BKIHZI MOBlI  CIIOCTEPITaeThCA  TI'paMaTHUIHA
TpaHcdopMaliis, IoB'sI3aHa 3 IIepemadvero kateropii dacy ta crmocody: 1l a
dit qu’il viendrait demain’.

3. Jlexcukxo-epamamuuni mparcgpopmauii

Jlo 1€l Tpynou HaNEKUTHh TPAHCIIO3UINA (3aMiHA YaCTUHH MOBH),
AHTOHIMIYHUN Iepeksan, komneHcains. Haopuriman: ‘He failed to notice
the change’ - «Bin ne nomimue 3min». TyT BiIOyBaeTbCsa AHTOHIMIUYHHMA
mepeksgad (3aMiHa CTBEpPIKYBaJbHOI KOHCTPYKINI Ha 3alepedvy).
Opaniysbka KoHCTpykmisa ‘Il est  facile a comprendre’ wmoxe
HepeKJIaaTrC YKPATHCHKOW K «H020 sie2ko 3poaymimu», mo mepenbadae
3MIHY CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH (TPAHCIIO3HUIILIO).

4. Cmunicmuyuni ma npazmamusHi mparchopmauii

JlocAaTHeHHSI aJIeKBATHOCTI Ilepexdavae BpaxXyBaHHS CTHJIICTHYHOIO
pericTpy, sKaHpy Ta OparMaTHYHOl yCTAaHOBKH TekcTy. OdilifiifiHo-ma1I0B1
TEeKCTH (PPAaHILY3bKOI YacTO MICTATH PO3TOPHYTI CHHTAKCHUYHI KOHCTPYKIL,
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K1 B YKpalHCBKOMY IIepeKJal IoTpeOyIoTh CHPOIIeHHS I 30epeskeHHs
apoayminocti. Hampurian, dparmnyspke peuveHHsa: ‘Nous vous prions
dagréer lexpression de nos salutations distinguées’ B yKpalHCBKOMY
O(PIIIIAHOMY CTHJI1 TPaAHCPOPMYETHCA y «3 nosaeoion abo «llpuiimimo
3anesrnernms y Hawlil nosas3i». TyT BlmOyBaeThcsa mparMaTUYHAa agamTalls
BIJIIOBIOIHO OO HOPM IILJIBOBOI KyJIBTYPH.

[leperknamanpkl TpaHcdopmallli € HeOOXIJHMM 1HCTPYMEHTOM
IOCATHEHHS aJeKBaTHOCT1 IIePeKJIany MK YKpalHChbKOI0, aHTJIIHCHKOIO Ta
bpanIy3pkoi0 MoBamMu. BoHU 103BOJISIIOTH KOMIIEHCYBATH CTPYKTYPHI,
JeKCUYHl Ta KyJbTYPHI PO30LKHOCTI MIMK MOBaMH, 3a0e3medyndn
30epeskeHH 3MICTY, PYHKITII Ta IIparMaTUJIHOro edexty Tekcty. Haoimbimn
OPOAYKTUBHUME y 3a3HAUYeHMX MOBHHUX Iapax € IpaMaTHYHl Ta JIEKCHUKO-
rpaMaTHYHl TpaHcdopMallli, 30KpeMa TPAHCIIO3HUIllA, MOOYJIAIIA Ta
AHTOHIMIYHUHY IIepeKrIa/l.

TakyuM dYmHOM, IIepeKJIaganbKl TpaHcdopMallli BHCTYIIAOTHL He
BIAXWJIEHHSIM BI1J HOPMH, a 3aKOHOMIPDHHM MeXaHI3MOM MIKMOBHOI
amamraifi, o 3a0e3meuye eQEeKTUBHY MUKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO.
IlepcrieKTHBY IIOZAIBIINX JOCTILIKEHb BOAUAIOTHCA Y KOPILYCHOMY aHAJI131
ImepeKJIagalbKUX CTPATeriil y TPUCTOPOHHIX MOBHUX Mapax Ta BHBYEHHI
KOTHITUBHHUX ACIIEKTIB IIepeKJIaJaIIbKIX PIIIeHb.
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JIwomuna Hixncrik

doxmop ¢hiziocopii

acucmerm Kagheopu JIH28ICMUKU MA NePeKiaoy

Yeprigeupko2o HaUloHAIbHO20 YHIBepcumemy imernl Opis @eovkosuua
YepHisuil, Yrpaina

JIIH'BOKOTHITUBHI TA ITEPEKJIATAITBKI ACIIEKTA
CYYACHOI'O MOJIOAILKHOI'O KIHOANCKYPCY

CyuacHa JHTBICTMYHA IIapagurMa pPo3TJIAgae KIHOMOUCKYPC SIK
CKJIAJHE MyJbTHUMOJAJIbHE YTBOPEHHsS, Je BepOaJybHI, Bl3yaJbHI Ta
AKYCTHUYH] KOMIIOHEHTH B3a€MO/IIOTH JJIS CTBOPEHHS I[JIICHOTO CEHCY.
MoomiskHUN KIHOOUCKYPC € HOT0 CIIeIIN(PIYHUM PI3HOBHUIOM, € IOJIOBHUM
cy0’exTOoM 1 00’eKTOM KOMyHIKAINl € Moona JgoguHa (14—25 poxis). Ile me
IIPOCTO 1MITAIlls PeaJlbHOTO MOBJIEHHS IIJJITKIB, a CKOHCTPYyHOBaHA
MOJeJIb, III0 BHKOHYe (PYHKIIIO 1meHTH(dIkaInl moxkomHHA. MotomlsKHmIi
CeTMEHT KIHOIWCKYpPCy He JIHIIe pelpe3eHTye MOBHY IIOBEIIHKY II€BHOI
BIKOBOI TI'pymH, a I BHCTyHae MaWOaHYUKOM OJs (POPMyBaHHS HOBUX
koMyHIKatTuBHHX HOpM. Ak 3asmauae O. O. Cemsanmosa (2011) y cBoix
OpangX 3 KOIMHITHBHOI JIHTBICTUKM, «OyOb-aKHUHA TUII JUCKYPCY €
BIOOOpasKeHHSIM KOTHITUBHOI 0a3m IOro HOCIIB», TOMY MOJIOIIKHUM
KIHOTEKCT CJIIT aHaJI3yBaTH SK IIPOEKIII0 CBITOCIPUUHATTA CYJYaCHOIO
IIOKOJIIHHSA Yepe3 IPU3My MOBHUX 3aC001B.
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Ba:kuBoi0 prco0 MOJIOIIMKHOTO KIHOJHUCKYPCY € HOoro TOPUIHICTE Ta
BHCOKA KOHIEHTpAaIlllsd cJjeHriamiB. MoBa mepcoHaskiB y TaKHX
Tejieceplasiax, Ak «Sex Education» um «Euphoria», memoHcTpye mporec
aKTUBHOI cienrisaiii (e.g., baddie, vibe, red/green flag, slay, rizz, valid,
cap), 3amo3uveHHsa TepMiHoJorii 3 mmdpoBoro cepemosuiia (e.g., nudes,
ban, send in DM, scam, sorry for spam, ghosting, catfishing), B:KUBaHHSI
eMOINMHUX 1HTeHCcudikaTopiB (e.g., really, literally, fucking, so, such).

Oco0IMBICTIO 3% EePEKJIaeHOT0 MOJIOMISKHOT0 KIHOAUCKYPCY € 3HAYHA
KIIBKICTh AHIVIIIU3MIB (e.g., Kpumxic, Kpauw, 6alib). Y myOosasEl uun
CyOTUTPYBAHHI AHIVIIIN3MKU BHKOHYIOTH POJIb HE IIPOCTO 3alI03MYeHb, a
CTHJIICTUYHUX JOMIHAHT, K1 J03BOJISIOTH 30eperTé aBTEeHTUYHICTH
opuriHajay. AHIVIIIM3MH B II€PeKJagl MOJIOJIKHOTO KIHO BHKOHYIOTH
(pyHEKINO COIMaJIbHOrO KOAYBaHHSA. BOHM CHrHAJI3YIOTH IJIgadveBl, IO
IEePCOHANK HAJIEKUTH 10 «IIU(PPOBOTO IIOKOJIIHHI», 1 OyIb-gka cropoda
3aMIHHUTHA IX UHCTOI JITEepaTypHOI MOBOIO IIPH3BeIe 10 BTPaTH
KOMYHIKATHBHOI 1CTHHHOCTI TekcTy. Ilepersiagadl dYacTto 3aJHIIAIOTH
AHTJIIIIN3MHU 0e3 TepekrJany (TPaHCIITEePYIOTh iX), OCKLIBKKU YKPAIHCHhKL
BIAIIOBIOHUKN MOKYTH 3By4YaTH HEIOCTATHLHO KpyTo abo 3aHaAToO IIo-
KHIUJKHOMY [IJIs MOIITKOBoI aynutopli. Hampuwmam, cioBo «kpumoey
BIKUBAETHCSA 3aMICTh «copom». «Kpurocr y MOJIOmIKHOMY ITHUCKYpPCl Mae
BysKUe, cIelu@ivyHe 3Ha4YeHHs (BLIYYTTS TOCTPOTO IHCKOMGoOpTy 3a i
1HIITIOT0), IKe TPAIUIIIIHE CJIOBO (COpOM» He IIOKPUBAE IMOBHICTIO.

Jlimrsictr . Kadda (Culpeper, 2005) y 5mocaimxeHHSIX
KIHOHAPPAaTOJIOT1l ITIIKPEeCIIoe, III0 MOBJIEHHSI T'epOoiB y KIHO HIKOJIH He €
JIeHTUIYHUM IPUPOIHOMY MOBJIEHHIO; ITe 3aBKIM CTHJII3Alllsd, SKa Mae Ha
MET1 CTBOPHUTHU e(PeKT aBTeHTUYHOCT1, BOJHOYAC 3AJIUIITAIOYNICH 3P03yMIJIO0
IIJIS MacoBoTo Tysgnada. JlocalgHUK 3a3Hadae, 10 KIHOTHUCKYPC CIHPAETHCSI
Ha KOTHITHBHI cxemH. Ko MH uyeMOo B MOJIOOI’KHOMY CeplaJil IEeBHY
JIEKCUKY, HAIll MO30K aKTHBYE CXeMY «IILIJIITOK», a IPH AyOJISK]l IIOTPIOHO
30epertu Iiefi «MOBHHUM IIaCIOpPT» Trepos. TaKuM YMHOM, MOJIOTLKHUIHA
KIHOOUCKYPC CTa€ IHCTPYMEHTOM KOHCTPYIOBAHHS COI[laJIbHOI 1MeHTUYHOCTI,
e CHeIr@luHl JIeKCeEMH BHKOHYIOTH POJIb IIAaPOJIB JJIS PO3MEKyBaAHHS
TPYII Ha «CBOIX» Ta «UIYIKHX.

MynapTEMODaIbHA IIPHPOIA MOJIOMIKHOTO KIHOOUCKYPCY BHMArae
KOMILJIEKCHOro Imaxoxay, mpo 1o muinyTh I'. Kpece Tta T. Jlesern (2006) y
CBOIfi Teopili BI3yaJIbHOro Au3aiiHy. BoHH CTBEpOKyIOTh, IO BI3yaJILHHUI
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paAd y KIHO (PYHKI[IOHYe 3a IpaBHUJIaMH TIPaMATHUKH, IOTIOHHMH [0
BepOaJbHUX. Y MOJIOOLKHOMY KIHO KOJIBOPOBA KOPEKI[s, TEeMIIOPUTM
MOHTAKy Ta MY3WYHHI CYIPOBLJ YaCTO KOMIIEHCYIOTh JIAKOHIUYHICTH a00
eJIIITUYHICTL J1aJIoTIB, NPUTAMAHHY MOUIJIITKOBIM KomyHIikaiii. Ile
mareepmxye nyMmiy 0. Jlormana (1973) mpo Te, 1110 B KIHOAUCKYPCl HABITH
THIIA a00 pakypc Kaapy HaOyBalTh CTATyCy MOBHOT'O BICJIOBJIIOBAHHS, IO
Hece IeBHe IparMaTUyHe HaBaHTAKeHHS.

I[IparmaTuyHMil acoeKT MOJIOMIMKHOTO KIHOOUCKYPCY TAaKOMK TICHO
OB’ A3aHUMN 13 KOHIIEIIIIEI0 1HTepTeKcTyaJabHocTl. CydacHl aBTOPH YacTo
BIIPOBAYKYIOTH Yy MOBJIEHHSI T'epoiB MOCHUJIAHHS Ha MEM-KYJbTypy Ta
AKTyaJIbHI TpPEeHOU COMIIAJIbHUX Mepe:K, IIM0 pPOOUTH TEeKCT (QLIbMY
nuHaMIYHAM Ta MiEauBuM. Ak 3asmadae K. Metrr (1974), K1HO € He IIPOCTO
MOBOIO, & MOBHOIO ISJILHICTIO, KA IIOCTIMHO eBOJIINIoHYye. MoIomlsKHmin
KIHOOUCKYPC y ITbOMY KOHTEKCTl BUCTYIAa€ HAMIIBUIIAM IPOBIIHIKOM
HEOJIOT13MIB y 3araJIbHOMOBHUI B3KUTOK, OCKLIbKHM €KPaHHI 00pasu CTaloTh
eTaJIOHAMH JIJIS HACJI1TyBaHHI.

Ha saBeprrensss BapTo 3a3HAYUTH, IO JOCTIIMKEHHS MOJIOILKHOTO
KIHOOUCKYPCY J03BOJISSE€ BUSBUTH BEKTOPH PO3BUTKY Cy4acHOI MOBHU B
yMoBax TJioOasisaifii. BukopmcTOByHOUM  METOHOJIOTII0  KPUTHYHOIO
OUCKypC-aHAJI3y, MOKHA IIPOCTEKUTH, SK dYepe3 MOBY II€PCOHAKIB
TPAHCIIOTHCSI HOB1 IIIHHOCTI Ta COIfaJbHl HopMH. Mosoglkania
KIHOOMCKYpPC — Ile JUHAMIYHA CHCTeMa, IO IIOCTIHHO OHOBJIIOETHCSI. Horo
BUBYEHHS JI03BOJIsg€ JIHTBICTaAM (IKCyBaTh 3MIHM B MOBHINA HOpPMI Ha
pauHix eranax. (OCHOBHOIO PHCOI0 IIHOIO JHUCKYPCY € TIOPUIHICTD:
HOETHAHHS PO3MOBHOCTI, ITMQPOBOTO CJEHIY Ta BHCOKOI eMOI[INHOI
HAOPYTH, 0 POOUTH HOT0 KJIIOUYOBHM I:KEPeJIOM IJIsI BUBUYEHHSI Cy4acHOI
MOBHOI 0COOMCTOCTI.

JIinrBicTuuHa crreriudixa MOJIOJTI3KHOI0 K1IHOIHMCKYPCY
(eKCIIpeCuBHICTD, CJIeHTr13aInsd, AHTJI13aIT1d) CTBOPIOE HU3KY
IeperJIagalbKUX BUKJNWKIB, IO IIOTPEOYIOTH MOIIYKY OaJIaHCy MIMK
JIOKAJI13aIrieio Ta 30epeskeHHsAM aBTeHTHUYHOCTI OpUTIHATY. AHTJIIIU3MHA B
KIHOOMCKYPCl YacTO CTAIOTh HeIlepeKJIaTHUMHK omauHuiaMmu. llepexmamadu
3MyIIeHUH 3ajumaTtu 1x (TpaHcaiTepyBaTi), 1Im00 He BTPATUTH
MOJIOTIKHUI KOJIOPUT, OCKLIBKH IIOBHUM II€PEKJIaT MOKe 3POOUTH MOBY
IIePCOHAMKIB HecydacHO a00 1mrydHoio. OTiKe, MOJOSIKHHN KIHOTEKCT €
IMIHHUM MaTeplajioM OJIs JIHIBICTIB, OCKLIBKM BiH (PIKCye CTaH MOBH B
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MOMEHT Ii akTHBHOI TpamccopMmaini I BIIMBOM MeIaTeXHOJIOTIH Ta
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi.
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Jlecsa Osacienko

Karouoam hisio02IYHUX HAYK

odouenm rKageopu Himeupkoi ¢intonoaii HHI inozemHux mos
Yepracvrkuil HaylonaavHull yrigepcumem im. b. Xmenvrnuuyproeo
Yepracu, Yrpaina

IJIOBAJIIBAIIIMHI 3MIHU B JIEKCHUIII HIMEITbKOI MOBH
TA IX HEPEKJIAJTAIILKI BUKJIUKH

YV meplog akTMBHUX TJI00AII3aIAHUX IIPOILECIB JIEKCUYHHM CKJIA[
HIMEIIbKOI MOBHU 3a3HAa€ CyTTEBUX 3MIH 1 oHOBJeHb. HaibiabIn IIoMITHO ITl
TpaHcopMaIlili MIPOSABAIIOTECA y cdepl IHTepHeT-kKOMyHIKAIIl, aKa
CHOTOJJH1 BHCTYIAa€ OJHHM 13 IPOBIIHHX 3aC001B MAaCOBOI'O CIILIKYBAHHS.
Came B mmmdpoBOMYy CepeIOBHIII BIAOYBAETHCS IIBUIKE MOITHUPEHHS HOBUX
CJIIB, CKOPOYEHb 1 MOBHHUX MOJIeJIel, 10 BILIMBAIOTH HA PO3BUTOK CY4aCHOI
HiMelbkol moBu (OBcierko, 2025: 59).

I'mobamisamis Ta aKTUBHUI  PO3BUTOK IHTepHET-KOMYHIKAINi
0es3riocepeIHLO BILIMBAIOTH HA IIEepPeKJal, CTBOPIOIYMN HOB1 BHUKJIMKH JIJIS
nepekgagauiB. Hacammepen 1ie moB’si3aHO 3 IOSBOI0 BEJHKOI KILJIBKOCTI
HOBHUX JIeKCEM, CKOPOUYEHb 1 3aIl03WYeHb, SK1 YacTO He MAaIOTh yCTAJIEHHX
BIAIIOBIOHUKIB Yy MOBl1 IIepekjany. Y TaKHX BHIAIKax IIepeKJamgad
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3MYIIIeHUA BHKOPHCTOBYBATH OIIHMCOBHUI IIepeKJal], KaJIbKyBaHHsS a00
3asnmaTu iHIoMoBHY gopmy 6e3 amiu (Oscierro, Komoia, 2021).

Kpim Toro, IHTepHeT-IeKkcHKa XapaKTepU3yeThCs BaplaTUBHICTIO
3HAYEHb 1 3aJIEKHICTIO Bl KOHTEKCTY, II0 YCKJIAIHIOE BHUOIP ageKBaTHOIO
mepekjgaganbKoro pimexHHs. Haopuxmaan, ogHe i Te caMe CKOpOYeHHsI a00
QHIVIIIIM3M MOKe MAaTH KLIbKa 3HAUeHb 3aJIeskKHO Bl CHUTyAaIlll
CITLIIKYBaHHSA a00 mmpodpeciiitoi cpepu. Takox TpyIHOII BUHHUKATL Yepes
KYJBTYPHY CHEIIM(pIKY, OCKLIBKH OedKl IIOHATTS  BLI0OpaskaioTh
0COOJIMBOCT1 1HIIIOMOBHOI'O CepedoBHINA ¥ MIOTPeOyTh aJairTailll s
ykpaincbkoro untada (OBcierko, 2017).

OxpeMmy mnpoOJeMy CTAHOBUTH BHUKOPHCTAHHS BEJHKOI KIJIBKOCTI
CKOpOYEHb Ta abpeBlaTyp, XxapakTepHux s Iareprer-komyHiKaiii. Boun
CIIPSIMOBAHI Ha E€KOHOMII0 Yacy ¥ MOBHHUX 3ac001B, ajie HpH IIepeKJasl
IIOTPEOYIOTh PO3MIU(pPYBAHHS a00 ITOSICHEHHSI.

[';mobamizamiiinl  mpollecH — CIPUYMHSIOTH  3HAYHI 3MIHA ¥
CJIOBHHMKOBOMY CKJIQJl HIMeIlbkol MoBu. HaiOlapIl IIOMITHO Il BILIHB
IPOSIBJIAETHCA UYepe3 3allo3UYeHHs AaHIVIIIIM3MIB, HOBUX TEXHIUHHUX
TepMIHIB 1 MULKHaApPoOmHOI IpodpeciiHol JIeKCHMKH. TakKl JIeKCHYHI
HOBOYTBOPEHHs BUHUKAIOTHL HacaMmiiepeq y cdpepax TeXHOJIOT1i, eKOHOMIKH,
Memia Ta IHTepHer-KomyHIKaIli. g mepeksamadviB Iie CTBOPIOE HUIKY
TPYOHOIIIB, 30KpeMa BIICYTHICTh IIPSIMHX BIOOOBIOHUKIB, KYJIbTYPHI
BIAMIHHOCTI, 0araTo3HaYHICTL TEPMIHIB 1 HEOOXIOHICTh aJeKBaTHOI
mepegavl HOBUX CJIIB MOBOIO II€PEKJIAIY.

Ha#611b1n monmmpeHMH Y HIMEIIBKIH MOBl1 € QHeJILU3MU Y PI3HUX
rajyssx, Kl BIIMBAIOTH HA IJI00aJI13aITlHH] IIPOIIeCH:

Himenpka 1exkcema Ilepekaan Tpyauomi neperaaay
das Homeoffice oucmanuyiiiHa poboma | MONCIUBL sapianmu.:
sidoasiena poboma / poboma
3 domy
das Meeting 3ycmpiu, Hapaoa 8uUbID 3aexcumb 810
KOHmMeKcmy
das Update OHOBJICHHS TeXHIYHUHA ab0 3arajbHUMR
KOHTEKCT
der Lifestyle CMUTIL HCUMMSA MONCTIUGE KATDKYEAHHS
das Streaming cmpumine / nomokoge | 6aPIAMUBHICMb NEPEKIAO0Y
MOBJICHHS
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CouiaibHO-KYIbmYPHI

2nobani3auliinl

HIMEIIbKI1H MOBI1 JOCHUTD IITHPOKO:

npouecu IpeIcTaBJIeH]

B

Himennka n1excema

Ilepexnan

Tpynuomi meperxaany

die Globalisierung

I'mobamaaria

TEePMIHOJIOTIYHE CJIOBO

die Multikulturalitat

MYJIbTUKYJIBTYPHICTD

CKJIQJHA CTPYKTypa

die Work-Life-Balance

oaslaHc MK pPoOOTOIO

HKUATTAM

1 | OIMCOBHI IIepeKIaI

die Generation Z

HIOKOJIIHHA Z

KYJBTYPHUMN KOHTEKCT

der Trend Tpenn BaplaTUBHICTh
das Event momia / 3axing 3aJIeKUTh B KOHTEKCTY
Omxe, Tmepersay  JIEKCHMKH, II[0 BHHHKAE I  BILJIKBOM

TJI00aJII3aITIAHIX IIPOIIECIB, CYIIPOBOIKYETHCI HH3KOI TPYIHOIIIB, Cepe
SIKUX BIACYTHICTh IIPSIMHX BIJIIOBIOHMKIB, BaplaTHUBHICTHL IIEPEKJIAIY,
KyJbTYpHA cIeidlka, HOBHM3HA JIEKCEM Ta AaKTHBHE BHUKOPHCTAHHS
agrmiumaMis 0e3 amamnTani. Il YMHHMKN yCKJIAOHIOIOTH IIPoIiec Iepegadl
3HAUYEHHs I1HIIIOID MOBOIO Ta BHMATalTh Bl IIepeKjJagava He JIUIIe
BHCOKOTO PIBHS MOBHOI KOMIIETEHIIi, aJjie ¥ ypaxyBaHHS KOHTEKCTY,
KYJbTYPHUX 0COOJIMBOCTEI Ta CydacHUX MOBHUX TeHJEHIH. Takum YuHOoM,
aIeKBAaTHUI IIepeKJIag TJIO0AII3aI[liiHOl JIEKCHKH I[IOTPedye THYYKOTO
IIX0Ty, BUKOPUCTAHHS PI3HUX HepeKJIaJallbKUX CTpaTerii Ta IOCTIHHOTO

OHOBJIEHHA MOBHUX 3HAHBD.
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BUILDING TRANSLATIONAL COMPETENCE AND
TERMINOLOGICAL INFRASTRUCTURE FOR MINE ACTION
IN UKRAINE: A CORPUS-BASED LEXICOGRAPHIC APPROACH

This paper presents an ongoing research initiative aimed at
developing the English-Polish - Ukrainian Corpus-Based Dictionary of
Explosive Devices and Mine Action Terms, grounded on purpose-built
mine action corpora of three languages. In shadow of the war in Ukraine
and the resulting surge in demining efforts, this project addresses an
urgent gap in Ukrainian terminological resources, particularly within the
fields of humanitarian demining, explosive ordnance disposal, and related
security domains. Poland is today one of the main beneficiaries for
Ukraine in the field of civil protection. Therefore, we believe that it is
reasonable to include the Polish language in the dictionary as well.

A significant contribution to the development of corpus-based
terminology study has been made by recent works, such as the study by
Rigouts Terryn, A., Hoste, V., & Lefever, E. (2021), which proposed
methods of hybrid term extraction based on corpus data and deep learning
models (Rigouts Terryn et al., 2021). In the field of corpus analysis of
terms, the work of Sofia Malamatidou (2018) also stands out, proposing
new approaches to corpus analysis in the field of translation studies
(Malamatidou, 2018). A considerable contribution was also made by
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V. Havrylenko (2019), who introduced the concept of ‘terminology for
translation’ for adaptive terminology in specialised domains (Havrylenko,
2019). At the practical level, tools for corpus analysis continue to improve.
Versions of systems such as Sketch Engine make the corpus approach
even more accessible for terminology research (Kilgarriff et al., 2014).

The dictionary project seeks to support both professional translators
and mine action specialists by offering a structured, reliable, and freely
accessible reference for over 7,000 entries. The dictionary’s design
includes not only terminological entries but also scientific commentary,
usage instructions, and an extensive list of abbreviations and acronyms.
We also plan to include images where helpful. Beyond lexicographic
development, the project integrates translator training and knowledge
dissemination through a series of workshops targeted at university
students, translation professionals, and military instructors. These
activities aim to enhance translational competence in a domain where
accurate interpretation can have life-saving implications.

By institutionalizing a systematic approach to mine action
terminology and embedding it into ESP (English for Specific Purposes)
curricula, the project contributes to both language policy implementation
and the development of Ukraine’s national security infrastructure. In
doing so, it positions terminological work as a critical element of post-war
reconstruction and knowledge production.
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DIE TECHNIK DES LESENS AUTHENTISCHER
FREMDSPRACHIGER BILDUNGSTEXTE ZUR ENTWICKLUNG
KOMMUNIKATIVER KOMPETENZEN

Das Lesen in einer Fremdsprache ist eine wichtige Form der
Sprachaktivitit und die héaufigste Form der fremdsprachigen
Kommunikation, die Studierende padagogischer Hochschulen geméal3 den
Anforderungen des jeweiligen Fremdsprachenprogramms beherrschen
missen. Historisch gesehen entstand das Lesen spater als die miindliche
Sprache und entwickelte sich auf deren Grundlage zu einem wichtigen
Kommunikations- und Lernmittel. Dank des Lesens wird die Erfahrung
der Menschheit in den unterschiedlichsten Bereichen wissenschaftlicher,
beruflicher, kreativer und soziokultureller Tatigkeit weitergegeben. Die
Fahigkeit zu lesen ermoglicht es den Schiilern, Literatur in einer
Fremdsprache in ihrer zukiinftigen Arbeit und ihrem Studium zu nutzen,
um Informationen in ihrem Fachgebiet zu suchen, ihre Lese- oder
kreativen Interessen zu befriedigen und ihre miindlichen Fahigkeiten zu
verbessern.

Martynova R.Yu. schlug ein Modell fir den
Fremdsprachenunterricht im Bereich Lesen und Schreiben vor. «...Das
tibergeordnete Lernziel ist die Entwicklung grafischer und
orthografischer Kompetenzen bei den Schiilern, und die spezifischen
Lernziele sind der Erwerb aller Arten von Kenntnissen, Fertigkeiten und
Fahigkeiten: 1) Aussprache jedes Buchstabens des Alphabets gemal}
seiner Hauptleseweise und seiner Schreibweise in verschiedenen
grafischen Darstellungen, 2) Aussprache und Transkription beliebiger
Worter, 3) Lesen und Schreiben beliebiger Worter in orthografischer und
transkribierter Form, 4) Aussprache und Transkription beliebiger Worter;
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5) jedes beliebige Wort lesen und es in orthografischer und transkribierter
Form schreiben; 6) jedes beliebige Wort gemé&ll der Transkription
aussprechen, wenn es nicht den Leseregeln entspricht; 7) jedes beliebige
Wort gemall der Transkription lesen und es in orthografischer und
transkribierter Form schreiben, wenn es nicht den Leseregeln entspricht,
aber aktiv assimiliert wird; 8) jede beliebige Phrase lesen und schreiben,
wenn sie aus gelernten lexikalischen und grammatikalischen Einheiten
besteht.» ( Martynova, 2004).

Als  Beispiel beschreiben  wir einige  Strategien zum
Fremdsprachenlesen, die von Wissenschaftlern aus verschiedenen
Landern entwickelt wurden. Der deutsche Forscher E. V. Hering schlagt
beispielsweise die fiinfstufige Strategie «UFLAZ» fir das Leseverstiandnis
vor (Hering, 2014):

U — Uberfliegen — schnelles Lesen. Es wird empfohlen, den Titel
(Untertitel, Illustrationen, Anfang und Ende des Textes) zu betrachten
und anhand dessen Thema und allgemeinen Inhalt des Textes zu
bestimmen.

F — Fragen — Fragen. Stellen Sie sich Fragen wie: «Was weil} ich
uber dieses Thema?», «Was erwarte ich von diesem Text?».

L — Lesen — Lesen. Lesen Sie den Text mit einem Stift (Marker) in
der Hand und notieren Sie dabei wichtige Erkenntnisse.

A — Aufschreiben — Notizen. Halten Sie die gelesenen Informationen
in Form eines Plans, von Schlisselwortern, Thesen usw. fest.

Z — Zusammenfassen —  Generalisierung. Eine kurze
Zusammenfassung des Textinhalts in eigenen Worten in einer Fremd-
oder Muttersprache.

Die 1946 von dem amerikanischen Didaktiker F. P. Robinson
speziell fiir das Lesen von Bildungstexten entwickelte «SQ3R»-Strategie
hat sich in der Lesepadagogik weit verbreitet (Robinson, 1970). Die
«SQ3R»-Strategie (SQ3R-Lesemethode) kombiniert Fragen und das
Nacherzéahlen des Gelesenen und umfasst folgende Schritte:

S — Survey (Scannen oder Uberfliegen) — Wiederholung. Vor dem
Lesen sollten Sie den Text von der ersten bis zur letzten Seite tiberfliegen.
Achten Sie dabei auf Titel, Inhaltsverzeichnis, Kapitel- und
Unterabschnittsnamen, Schlussfolgerungen und Anhénge. Lesen Sie
Einleitung wund Schlussfolgerung der Kapitel. Betrachten Sie
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Abbildungen, Karten, Grafiken und Diagramme. Priifen Sie, ob am Ende
ein Worterbuch oder ein Index vorhanden ist, der Ihnen hilft, bestimmte
Informationen zu finden.

2) Q — Question — Konzentrieren Sie sich auf das, was relevant oder
wichtig erscheint. Fragen Sie sich: «Was weil} ich tiber dieses Thema?»,
«Warum lese ich diesen Text?», «Welche Informationen sind fiur mich
wichtig?”» Dies steigert die Wahrnehmung und Aufmerksamkeit. Bereits
bekanntes Wissen wird automatisch abgerufen, und das Wichtigste tritt
in den Vordergrund. Das tragt zu einem schnelleren Textverstdndnis bei.

3) R — Read(ing). Lesen Sie aufmerksam und aktiv. Konzentrieren
Sie sich auf das, was Sie verstehen, nicht auf das Unklare. Lesen Sie
unklare Satze erneut.

4) R — Recite/Recall — Erzahle/Erinnere. Am Ende des Abschnitts
fasse den Inhalt des Gelesenen in deinen eigenen Worten zusammen.
Erklare deinen Mitschiilern, was dir beim Lesen wichtig war, und gib
deine  Einschatzung  ab. Notiere @ deine  Kommentare  und
Schlussfolgerungen, erstelle eine Mindmap usw. Beantworte die Fragen
in deinen eigenen Worten. Schreibe eine kurze Antwort auf. Falls du das
nicht sofort schaffst, lies den Text (den ersten Teil) erneut und fahre dann
mit dem nachsten Abschnitt fort. Wiederhole dabei die Schritte 2—4.

5) R — Review — Wiederhole. Uberpriife deine Notizen, lies die
Uberschriften und Unteriiberschriften sowie die markierten oder
unterstrichenen Sitze erneut. Wiederhole auch deine Fragen und
Antworten.

Bei einer Variante der SQ3R-Strategie wird ein viertes R
hinzugefiigt — Reflexion. Zusammenfassend lasst sich sagen, dass Lesen
eine der wichtigsten Formen kommunikativer und kognitiver Tatigkeit
1st, die darauf abzielt, Informationen aus einem geschriebenen Text zu
gewinnen. Da das Lesen eines fixierten Textes erfolgt, ermdglicht es, bei
Missverstandnissen darauf zurickzugreifen und dem Verstidndnis des
Inhalts mehr Aufmerksamkeit zu widmen.
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Bimania Ilaniw

00KMOop hLI0JI02TUHUX HAYK

npoghecop Kagheopu yKpaiHCbKOl MO8U
JlepotcasHoeo U020 HABUAILHO20 3AKIA0Y
«Yorceopoocokuli HaylOHANBHUL YHIBEpCUMEem»
Vowceopoo, YVrpaina

3AKAPIIATTA IK MYJILTUJIITHI'BAJILHUM ITPOCTIP
®OPMYBAHHA MIKKYJIBTYPHOI TA TIEPEKJIAIIAIILKOI
KOMIIETEHTHOCTEMN

CyuacHl mporiecu rJiob6asi3aifii Ta 1HTeHCH@IKAINI MIKKYJIbTYPHOL
B3aeMOMll 3yMOBJIOIOTH IINIBHUINEHY yBary OO0 IIpodsieM ¢opMyBaHHS
MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCT1 B cucTeMl ocBITH. OcoOIMBOI 3HAUYIIIOCTI
Ha0yBae BUKOPHUCTAHHS IPHUPOIHOIO0 MOBHOTO CEPEIOBHUINA SIK HAYKOBOIO i
OUOAKTAYHOTO pecypcy. Y IIBOMYy KOHTEKCTlI J3akapIiaTTs IIOCTae
VHIKAJbHUM PEerioHOM YKpaiHu, e 1CTOPUYHO C(POopMyBaJIOCS CTAOlIbHE
MYJIBTHJIIHTBaJbHE CepeIOBHUIle, IIPeICTaBIeHe YKPAIHCHKOI, YTOPCHKOIO,
PYMYHCBKOIO, CJIOBAIIBKOIO Ta I1HIMHMKU MoBamu. Mema IOCITIIKeHHS
IoJIATae B AaHa I3l MOTEeHINAaJy MYJIbTHIIHIBAJIBHOIO CepeqoBHIIa
BakapraTts Sk 3aco0y (OpMyBaHHSA MIKKYJIBTYPHOI Ta IIepeKJIagaIibKol
KOMIIETEHTHOCTI1 3/T00yBaYiB OCBITH.

3akapnarTsa XapaKTepU3yeThCs CKJIATHOK MOBHOKI CHTYAIIl€o, IO
dopMyeThcsT BHACIIOOK ICTOPUMYHHNX, TEOIOJITHYHUX 1 KYJbBTYPHHUX
YUHHUKIB. ¥ PerioHl PyHKIIOHY€e KlJIbKa MOBHHUX KOIIB, SIK1 CIIIBICHYIOTH Y
pi3HUX cdepax CYCHLIBHOTO KUTTS — OCBITI, II00YT1, agMIHICTPATHBHOMY
CIIVIKYBAaHHI Ta MeIlampocTopl. 3a pe3yabraraMu BceykpalHChKOTO
nepenucy HacesieHHs 2001 pory B 00JacTl HpPOKUBAIOTL IIPEICTABHUKHI
moHan 100 HamoHasibHOCTeH, 3 AKMX — 1murH. 10 Twme. 127 ocio (80,5%)
yKpainmis, 151,5 tuc. yropiis (12,1%), 32,1 tuc. pymyHiB (2,6%), 31,0 Tuc.
pocisgH (2,5%), 14,0 tuc. pomis (1,1%), 5,6 Tuc. ciaosaxiB (0,5%), 3,5 Tuc.

134



MisickynibmypHa KOMYHIKALLA | NePeKIA003HABCME0.; MOYKL OOMUKY Ma hepcneKkmuéu pozsumky, 4.1
(mamepianu IX Mixcnap. nayx.-npakm. korng., 8 mpasnsa 2026 p., Ilepescaas)

mimiie (0,3%), a Takosx 1540 OlaopyciB, 565 eBpeiB, 518 moisakis, 490
BipMeH Ta 1HIml. Take MyJbTHIIHTBAJIbHE CEePENOBUINE 3YMOBJIIOE SIBHIIA
1HTepdepeHInii, KOOOBOr0 IIePeMUKAHHA Ta 3MIIIAHUX MOBHUX IIPAKTUK. A
B JIHTBOOUOAKTUYHOMY ACII€KTI BOHO MOMKEe CJIYT'YBATU IIPHUPOIHOIO
aabopaTopiero 41 POPMYBaAHHA MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Buropucranusa peaJlbHUX MOBHUX CHUTYAI[M PerioHy B OCBITHBOMY
IOpOIleCl CHOpPHSE PO3BUTKY 3OATHOCTlI 3700yBaviB OCBITH e(QeKTHUBHO
B3aEMOJIATH B YMOBaX KYJbTYPHOI'O TA MOBHOI'O PI3HOMAHITTA. ¥ IPOJOBIK
TPUBAJIOTO dYacy Ha (QLI0JIOrIYHOMY  (PaKyJabTeTl Y IKIOpPOACHhKOI0
HaITlOHAJBHOTO yHIBepcuTeTy crymeHtam III kypcy 1mpomoHyeThbCs
BHOIpKOBa HaBuaJibHa aucnuinIiaa «MosHna cumyauis na 3axkapnammi 6
icmopuurnomy suceimyerni», cupsaMoBana Ha: (1) TEOPeTUKO-IPUKIIATHII
aHAJII3 KJIIOYOBUX ITpo0JeM 1cTopli YKpalHCBKOI JIITepaTypHOI MOBH B
3aKkapnaTcbkomy perioi; (2) dopMyBaHHS CBITOIVISOHUX OPIEHTHPIB
CTYIEHTIB Kpi3b MPHU3MY ICTOPHMYHOI COI[IOJIHIBICTUKY; (3) PO3BUTOK
3arajIbHOl  JIIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI B yMOBax J1aJIEKTHOTO
KOHTHHYyMy. ¥ Tpollecl BUBYEHHS Kypcy 3I00yBaudl OCBITH 3daTHI
IHTEepIpPeTyBaTU MJlaJeKTHI SBUINA, III0 BUHUKJIN B YMOBaX MIKETHIYHOI
MOBHOI B3aeMO[li, KPUTUYHO OITIHIOBATH ICTOPUYHI HAaIllapyBaHHI
(1echbKOro Ta YropChKOr0 IIEploaiB), adeKBATHO OCMUCJIIOBATH Cy4YacHl
TeHIEeHIN1 MOBHOI'0 PO3BUTKY B 3aKapIIaTCHKOMY apeaJil.

BysbkosiokasibH1I MOBHI (PAKTH CTAHOBJSATH INHHUNA eMITIPpUIHNHN
Mareplajg 1 [OJd [JlaJeKTOJIOTIYHHX POo3BlIOK. Bimomo, mo Kadempa
yKpaincbKkol MmoBU Y:kHY pemnpeseHTye mOTy:KHY I1aJI€KTOJIOTIUHY IIIKOJIY 3
yCcTaJIeHOI HAayKoBoIO Tpanuinen. Ha cydyacHomy erar 11l JOCalIKeHHS He
JINIle TPHUBAITHb, a ¥ 3a3HAKTHb 1HCTUTYIIHHOIO Ta METOI0JIOTTUHOIO
poammuperHa. Yipogos:xk 2017-2019 poxkis B Y:xkHY 0ysio ctBopeHo mIpoekT
«Imnmepaxmusena kapma oianiekmise Yrpainu», AKHA cTaB Pe3yIbTaToOM
CITIBIIpPAIl (PLJIOJIOTIYHOIO (paKyJabTeTy Ta (QaKyJIbTeTy 1H(POPMAIIHHNIX
texHoJoriit (Po3pobka crasa pesyabraToM..., 2019). HumHl mIpoexT yCIimHo
PO3BUBAETHCA ¥ JEeMOHCTpPye Baroml pesyiabratu. Jlo HamoBHeHHS
IHTePaKTUBHOI KapTH (PAKTHYHIM MaTeplajioM 13 3aKapIaTChbKHX I'OBOPIB
AKTUBHO  JOJIYYAlOTHCA  CTYOEHTHU-(PLJIOJOTH B  MeKax  IIMOPIYHOI
masiekToJioriyHol npakTuky (COlIbHUM KIJIbKApIYHUA OpPoeKT..., 2020). ¥V
TAKUI CIOCIO IIOMyJIIPU3YEThCS KHMBE MOBJIEHHSI 3aKapIIATINB, IO CJIYIYE
HIAIPYHTSAM JIsI HOBUX HAYKOBUX CTYIIH.
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Bogmouac ummasio yBaru HUHI IPHUOLISETHCI MOHITOPHMHIY MOBHOI
cutyaifli B yMOBax POCIMCBhKO-yKpalHchbkol BifiHH (3 2022 p.), Koam
3akapoarTsa IPUHAHSAIO 3HAYHY KIIbKICTh BHYTPIIIHLBO IEePEeMIIIeHnX 0ci0.
JllamexTHe cepemoBHINE Kpaio CTAJIO JJIg MEIIKAHIIB 1HIIUX PEerioHI1B
VEpailHu CBOEpPIOHUM KYJBTYPHHM IITOKOM, IO aKTyaJIl3yBaJio 1HTepec 0
MOBHOI crmenmdiku periony. Curyaliiio ycKJIaZHIOBAB 1 Toi QpakxT, IImMo
3HAUYHA 4YaCTHHA HOPUDIKIKNX YKPAIHINB YIPOIOBK TPHBAJIOIO Yacy B
IOOyTOBOMY  CIILIKYBAHHI KOPHCTYBajIacsd POCIMCHKOI MOBOIO, IO
3YMOBJIIOBAJIO CYTTEB1 TPYOHOIII IT1J] Yac Iepexoay Ha YKpalHCBKY. 3 MEeTO0
3a0e3rreueHHss 0e300JTICHOI 1HTerpallli B yKpPalHCbKOMOBHHH ITPOCTIP IJIs
mmiel kaTeropii oci0 B YIKropoJchbKOMY HAITIOHAJIBHOMY YHIBEPCHUTETI OyJI0
OpPraHI30BaHO OE3KOINTOBHI KYpPCH 3 BHBYEHHS YKPAIHCHKOI MOBH, e
CJIyXadlB TaKOK O3HAWOMJIIOBAJM 13 3aKapIaTCbKUM [I1aJIeKTHUM
MOBJIEHHSIM.

OcobamBY posb Blmirpae I1HTerpalllsd eJIeMEeHTIB pPerioHaJIbHOTO
MOBHOTO CEpeJIOBHINA y BHKJIAJAHHI 1HO3eMHHUX MOB. ABTeHTHYHI
OPUKJIAaAXM MOBHOI B3aeMomll [JO3BOJISIOTH INIBUIIATH MOTHBAIIIIO
CTYIEHTIB, PO3BUBATH HABHYKH 1HTepIIpeTaIni KyJbTYPHUX KOIIB Ta
CIIPUAIOTh  (pOPpMyBaHHIO  TOJIEPAHTHOIO  CTABJIEHHS JIO  MOBHOI
pisHomamiTHOCTI. KpiM TOro, My IbTHIIHTBAJILHE CepedoBHUINe 3aKapHaTTs
CTBOPIOE IIEPEAYMOBH [JIsI PO3BUTKY IIePEeKJIAJAIIbKOI KOMIIETeHTHOCTI,
OCKLIIBKM CTYJIEHTH CTUKAIOTHCSI 3 HEOOXIIHICTIO 1HTepHpeTalri KyJIbTypHO
MapKOBAHHX e€JIEMEHTIB, peaJsli Ta MOBHMX BaplaHTIB, IO He MAaloTh
OPAMUX €KBIBAJIEHTIB B 1HINIHX MOBaX. BasKJIHMBHUM AacIIeKTOM € TaKOMXK
dopMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI CBIIOMOCTI, KA Ilepeadadae yCB1IOMJICHEHS
PIBHOI[IHHOCT1 PI3HUX MOB 1 KYJBTYpP, a TaKOK 3JATHICTH J0 ePeKTHBHOI
KOMYHIKAINI B yMOBaX 0araToMOBHOCTI.

Otr:ke, MyJBTUIIHTBAJIbHE CepeIoBHUINEe 3aKapHaTTs € He JIHIIe
COI[IOJIIHTBICTUYHUM (PEHOMEHOM, ajie M IIOTY:KHHM JIHTBOOUIAKTUYHHM
pecypcoM Ta 06a3010 I HAYKOBHX CTyIiil. Voro BHUKOPHCTAHHA B
OCBITHBOMY IIPOIIEC] CIpHsAe (POPMYBAHHIO MIKKYJILTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI,
PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK Ta IIJATOTOBII 3J00yBaYlB OCBITH [0
epeKTUBHOI B3aeMOIll B yMOBAX Cy4YacHOr0 0OaraTOKYJIbTYPHOI'O CBITY.
ITomanpmn mocaia:KeHHS HOIJIBHO CIPSIMYBATH Ha PO3POOKY KOHKPETHHX
METOIUK 1HTerpaini perioHaJILHOTO MOBHOTO MaTeplajry B
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JIHTBOOUIAKTHUYHY IIPAKTHUKY, a TAKOK HA BUBYEHHS IepeKJIaTallbKUX
cTpaTeriil y KOHTEKCTI IIOJIIKYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY 3aKapIIaTTs.

JITTEPATYPA
PospoOka crasa pesyabpTaToM AaKTHBHOI cHoiBOpaill ¢uidary it
darymbTery I 1H(OPMAINHMHNX TEXHOJIOTIHA IIPOTATOM TPHOX POKIB.
Voweopoocokuii  nauionanvHuii  yHieepcumem.  Ogiuyitinuii  caiim,
02.07.2019, from https://www.uzhnu.edu.ua/uk/news/studenti-ajtivtsi-

stvorili-funktsional-dlya-unikalnoji.htm

CoutbHME KIIbKApPIYHUNA IIPOEKT (PaKyJIbTeTy 1HQOPMAIIHHUX
TexHoJorl#t 1 iacary V:xHY posBuBaerbca # mgae mgo0pl ILIOIH.
Voweopoocokuii  nauionanvHuii  ynisepcumem.  Ogiuyitinuii  caiim,
29.09.2020, from https://www.uzhnu.edu.ua/uk/news/na-interaktivnij-

karti-dialektiv-ukrajini-vidbulasyva-persha.htm

Onexcanop Ilempos

KaHOuoam Pijios102TuHUX HAYK

oouerm Kagheopu eepMaHcbKol ¢hiiosi02ll,

nepexaady ma 3apy06ixcHol iimepamypu
Binnuupruii oeporcasHuil nedacoiunull yHisepcumem
vernt Muxatina Koyoburcvko2o

Binnuusa, Yepaina

LINGUISTISCH-DIDAKTISCHE STRATEGIE ZUR
FORDERUNG INTERKULTURELLER
UBERSETZUNGSKOMPETENZ IM ZEITALTER DER
DIGITALISIERUNG DES BILDUNGSWESENS

Die moderne Sprachausbildung befindet sich in einem Prozess der
globalen Neudefinition ihrer Zielvorgaben. Der Ubergang von einem rein
wissensorientierten zu einem kompetenzorientierten Paradigma erfordert
von den Hochschulen die Entwicklung neuer linguodidaktischer Modelle,
die in der Lage sind, Fachkrifte auf die komplexen Bedingungen
interkultureller Kommunikation vorzubereiten.
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Der Schwerpunkt der modernen Sprachdidaktik ist die Integration
des interkulturellen Paradigmas in den Bildungsprozess. Traditionell
konzentrierte sich die Ausbildung von Ubersetzern auf lexikalisch-
grammatische und stilistische Aspekte der Sprache, doch heute reicht
dies nicht mehr aus. Wie A. M. Prykhodko feststellt, betrachtet das
moderne kognitiv-diskursive Paradigma der Linguistik Sprache als ein
System von Konzepten, die das nationale Weltbild strukturieren
(Prykhodko, 2008). Die linguodidaktische Aufgabe besteht also darin, bei
den Lernenden die Fahigkeit zu entwickeln, diese Konzeptsysteme zu
entschliisseln und sie in der Zielkultur angemessen wiederzugeben.

Interkulturelle Kommunikation ist zudem ohne eine tiefgreifende
Erlauterung der moralisch-ethischen Parameter des Sprachbewusstseins
nicht moglich. Aktuelle Studien zeigen, dass grundlegende Konzepte wie
FREIGEBIGKEIT wund GEIZ in der britischen, deutschen und
ukrainischen Linguokultur erhebliche Unterschiede aufweisen (Mizin &
Petrov, 2014). Fir den Ubersetzer kann das Ignorieren dieser Nuancen zu
pragmatischen Fehlern oder zum Entstehen von ,kulturellen Liicken®
fithren. Eine linguodidaktische Strategie sollte daher Ubungen zur
vergleichenden Analyse der linguokulturellen Portriats von Konzepten
beinhalten, die es den Studierenden ermdglichen, beim Ubersetzen von
Realitdten bewusst Strategien der Domestizierung oder Verfremdung zu
wahlen.

Ein wichtiger Bestandteil der Ausbildung von Fachkriften ist das
Verstidndnis der Dichotomie zwischen der lexikografischen Beschreibung
eines Wortes und seiner psycholinguistischen Wahrnehmung durch die
Muttersprachler. Wie aktuelle Untersuchungen am Beispiel des Konzepts
UNIVERSITY  bestitigen, kann sich das reale Bild einer
wissenschaftlichen Einrichtung im Bewusstsein eines Studierenden
erheblich von ihrer lexikalischen Definition unterscheiden (Letiucha et
al., 2019). Im Lernprozess bedeutet dies, dass nicht nur traditionelle
Worterbilicher, sondern auch Methoden des Assoziationsexperiments und
Korpusforschung einbezogen werden miissen. Die Nutzung des British
National Corpus ermoglicht es den Studierenden, die lebendige Funktion
von Spracheinheiten in verschiedenen Kontexten zu erkennen, was eine
Garantie  fir  terminologische  Genauigkeit —und  stilistische
Angemessenheit darstellt (British National Corpus, 2019).

138



MisickynibmypHa KOMYHIKALLA | NePeKIA003HABCME0.; MOYKL OOMUKY Ma hepcneKkmuéu pozsumky, 4.1
(mamepianu IX Mixcnap. nayx.-npakm. korng., 8 mpasnsa 2026 p., Ilepescaas)

Eine besondere Herausforderung fiir die Sprachdidaktik stellt heute
der ,technologische Wandel“ in der Ubersetzungswissenschaft dar. Die
Einfithrung von Ubersetzungsautomatisierungstools (CAT-Tools) und
neuronalen maschinellen Ubersetzungssystemen (NMT) verdndert die
Rolle des Fachmanns grundlegend. Der Dozent muss den Studierenden
nicht nur das Ubersetzen beibringen, sondern ihn zu einem effektiven
Korrekturleser fiir maschinelle Ubersetzungen (MTPE - Machine
Translation Post-Editing) ausbilden. Technologien sind jedoch nicht in der
Lage, die emotionale und kulturelle Farbung eines Textes vollstandig
wiederzugeben.

Methodisch basiert der Bildungsprozess an der M. Kozjubinskij-
Universitat auf den Prinzipien des studierendenzentrierten Lernens, das
eine aktive Rolle des Studierenden bei der Gestaltung seines
individuellen Bildungsweges vorsieht. Im Rahmen der
Ubersetzerausbildung wird dies umgesetzt durch:

1. Projektbasiertes Lernen: Arbeit an realen Ubersetzungsfillen,
die eine interkulturelle Anpassung erfordern.

2. Korpuslinguistik: Selbststdndige Untersuchung der Haufigkeit
und

Kombinierbarkeit von Wortern mithilfe des BNC und anderer
Korpus-Tools.

3. Kritische Nachbearbeitung: Analyse von Fehlern der kiinstlichen
Intelligenz bei der Ubertragung kulturell gepréagter Einheiten.

Es gilt auch, die psychologischen Barrieren der interkulturellen
Interaktion zu beriicksichtigen, wie beispielsweise Ethnozentrismus und
Stereotypen. Die linguodidaktische Korrektur dieser Phidnomene erfolgt
durch das Eintauchen der Studierenden in ein mehrsprachiges Umfeld
sowie durch das Studium von Dialekten md Sprachvarianten. Dies fordert
die Toleranz gegeniiber dem ,, Anderssein“ und entwickelt die Fahigkeit zu
einem flexiblen Ubersetzungsverhalten.

Zusammenfassend ist festzuhalten, dass die Sprachdidaktik der
interkulturellen Kommunikation und des Ubersetzens in der heutigen
Zeit eine synthetische Disziplin sein muss. Sie muss grundlegende
kognitive Forschung (Analyse von Konzeptsystemen), psycholinguistische
Methoden (assoziative Portrats), Korpustechnologien wund ethische
Standards des Berufsstandes miteinander verbinden. Nur unter diesen
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Voraussetzungen konnen wir Ubersetzer ausbilden, die nicht nur
technische Ausfithrende sind, sondern vollwertige Teilnehmer am
globalen interkulturellen Dialog, die in der Lage sind, Vertrauen und
gegenseitiges Verstidndnis zwischen den Volkern zu gewéhrleisten.
Perspektiven fiir weitere Forschungen sehen wir in der Entwicklung
automatisierter Systeme zur Bewertung der Qualitat der interkulturellen
Textanpassung, die linguistische Algorithmen und menschliches
Fachwissen miteinander verbinden.
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CROSSCULTURAL PERSPECTIVES ON UKRAINIAN
HEPO3AIJIEHE KOXAHHA «NOT SHARED LOVE» AND
ENGLISH UNREQUITED LOVE

A rich tradition in conceptual linguistics has examined romantic love
(Kovecses, 1986; 1991; Panasenko, 2012; Szelid, 2022) as well as religious
and unconditional love within the Natural Semantic Metalanguage
framework (NSM) (Wierzbicka, 2019). However, comparatively little
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attention has been paid to unhappy or unreciprocated love, particularly
from a cross-cultural perspective. The present study focuses on the
Ukrainian concept HEPO3IIJIEHE KOXAHH{A («not shared love») alongside
the English concept UNREQUITED LOVE («not returned/repaid lovey).
Although these concepts are often treated as equivalent in translation,
they draw on distinct conceptual source domains and are therefore not
fully equivalent in meaning.

To investigate these differences, the study adopts an extended
conceptual metaphor theory, which assumes that metaphor formation and
modification are context-dependent (Kévecses, 2020), and draws on online
survey data collected in March 2025 from young Ukrainian adults aged
18-23 (N = 72). The survey included an open-ended question designed to
elicit non-expert (folk) understandings of HEPO3IIJIEHE KOXAHHA. A
metaphor identification procedure was then applied to extract figurative
explanations of the concept, yielding over 350 metaphorical expressions in
the general dataset. Specifically, 47 expressions referred to HEPO3/IIJIEHE
KOXAHHA and were subsequently categorized into source domains
underlying participants’ conceptualizations.

The cross-linguistic contrast reveals divergent conceptualizations. In
English, UNREQUITED LOVE is primarily structured by the domain of
economic exchange and mutuality, as captured in the conceptual
metaphor LOVE IS AN ECONOMIC EXCHANGE (Kovecses, 2004: 26). Folk
understanding is shaped by submappings of this metaphor, including:

» the participants in the economic exchange are the partners in love

* unequal investment in the economic exchange is an asymmetrical
emotional involvement

» the absence of economic exchange is a lack of mutual interaction
between the lover and the beloved

= the lack of profit is the absence of emotional reward or benefit
derived from the interaction.

By contrast, the Ukrainian concept foregrounds common possession
and shared emotional space. The adjective nepozodizienuii, literally «not
divided into parts,» is extended metaphorically to convey “not mutual”’ in
the emotional and cognitive domains (Slovnyk ukrainskoi movy online,
n.d.). This framing supports understanding love as an abstract whole that
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can either be shared or remain unshared in the absence of mutual
emotional engagement.

This cognitive framing generates two primary interpretations of
HEPO3JIJIEHE KOXAHHA: (1) love as a common emotional space and (i1) love
as a form of shared possession. Both interpretations are mediated by
figurative models of shared experiential resources, conceptualized either
spatially or in terms of joint ownership. These models are attested in the
broader dataset on romantic love, reflected in expressions such as «love is
boundless,» «sphere of lovey» and «the lovers openly share their feelings and
dreams.» Notably, the domain of common possession directly motivates
the concept of «NOT SHARED LOVE,» evidenced in expressions such as «the
beloved does not share your love» or «the feelings are not shared»
Submappings derived from this model include:

= romantic love is a pool of commonly shared emotional
experiences;

= feeling love is taking or using a share of this common pool;

= not feeling love is refusing or withholding access to this common
pool.

The most frequently attested related concept is SUFFERING/PAIN,
realized in the conventional metaphor LOVE IS SUFFERING/PAIN (Pinich,
forthcoming). This metaphor reflects the idea that unreciprocated love is
undesirable, in which even seeing the beloved may elicit emotional pain.
Another prevalent metaphor, LOVE IS IN THE HEART/SOUL, which accounts
for over half of all dictionary-based love metaphors (ibid.), underscores the
emotional intensity and undesirability of experiences associated with
unreciprocated love, reinforcing the affective pain and longing it entails.
In the survey data, these mappings appear as heartache, longing for a
soulmate, or sensations of pain in the lover’s heart. Other reinforcing
source domains include ANNOYANCE, BOND (lack of mutuality), FORCE
(powerlessness), UNITY (mismatch of halves), JOURNEY (distance or
obstacles), NATURAL PHENOMENA (storms), and SEA/OCEAN (cold, deep
feelings).

Importantly, folk understandings of HEPO3JIJIEHE KOXAHH{ are
shaped by contextually salient social and cultural factors. This influence
1s evident in the growing prevalence of the ECONOMIC-EXCHANGE domain
in conceptualizations of unreciprocated love, where it is framed in terms
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of unreturned or poor investment, one-sided effort, breach of a «contract,»
and problem solving. Notably, the basic ECONOMIC-EXCHANGE metaphor is
further extended through a crisis-management perspective, portraying
unreciprocated love as a problem requiring immediate intervention or
resolution.

Similarly, analogies to FAILED COMMUNICATION, in which lack of
reciprocity is likened to an ignored message, reflect a shift away from
subjective, embodied experience toward a more cognitive evaluation of
potential causes and outcomes of unreciprocated love.

The observed tendencies, involving a shift from construing NOT
SHARED LOVE as a form of common possession grounded in self-felt
embodied experience toward the rationalization of unwanted outcomes
and the active operationalization of non-reciprocity, may tentatively be
interpreted as indicating a broader conceptual shift from culturally
specific, historically embedded understandings of HEPO3QIJIEHE KOXAHHS
toward a more widely recognized construal of UNREQUITED LOVE, thereby
offering a principled motivation for the persistent translation choices.
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Onena Ilpuxoodvro

cmapuwuli 8UKIA0aY

Kageopu 2asiy3e6020 nepexaiady ma IHO3eMHUX MO8
XepCcoHCbK ULl HAULOHAJIbHULL MeXHIUHULI YHiI8epcumem
Xmenvruupkuil, Yepaina

ITEPERJIA/L AK IHCTPYMEHT IIOJOJIAHHSA
MIFKKYJILBTYPHUX MOBHUX BAP’€PIB

VYMoBH cydacHOro MIKHAPOJHOTO IIPOCTOPY XapaKTepPHU3YIOTHCS
IHTEeHCHBHOIO B3a€MOIE€I0 IIPEJCTABHUKIB PI3HHUX MOB 1 KYJBTYp, IO
3YMOBJIIOE 3POCTAHHSA POJII MUIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITNI y HAYKOBIH,
OCBITHIHM, MOJITUYHIA Ta COI[OKYJBTYpPHIN cdepax. PosmmpenHs
1H(OPMAIIHHOI0 IIPOCTOPY, POSBUTOK ITM(POBUX TEXHOJIOTIH 1 MABUIICHHST
MOOLJIBHOCT1 HaceJIeHHSI CTBOPIOIOTH HOB1 MOSKJIMBOCT1 JIS KOMYHIKAIIli,
BOJHOYAC AKTYAJI3YIOUN IIPo0JieMy MOBHHX Oap'epiB. BoHm yck/IaIHIOIOTH
IIPOIleC B3a€MOPO3YMIHHSI Ta MOMKYTh CIPUYMHATHA KOMYHIKATHBHI 3001,
BUKPUBJIEHHsS 3MICTy IIOBLIOMJIEHb 1 BHUHUKHEHHS MIKKYJIbTYPHUX
Hermopo3yMiub. MoBHUI Oap’ep po3rIsagaeThbes SK CyKYIIHICTD 00 €EKTHUBHIX
1 Cy0€KTUBHHUX UHMHHUKIB, II0 OOMEMKYIOTh 3JATHICTH KOMYHIKAHTIB
epeKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH MOBHI PECypCH Ta aJIeKBAaTHO peaJsii30BYBaTU
BJyiacHl komyHikaTusHl Hamipu (Moprymosa & IIpuxoasko, 2020: 110).

Y 1mpoMy KOHTEKCTI IIepeKJad IIOCTae KJIYOBHUM  3acCO00M
3a0e3reueHHsT MUIKKYJIBTYPHOI B3aeMO[dll, CTBOPIOIOYM YMOBHU JJIs
IIOBHOIIIHHOI KOMYHIKAIIl M13K HOCIIMHU PI3HUX MOB 1 KYJIBTYP.

MogH1 0ap’epu B MIKKYJIBTYPHIH KOMYHIKAINl MAOTh CKJIATHHN 1
OaraToBUMIpHUII XapakTep. BoHM 3yMOBJIEeH1 He JHIIe PI3HHUIECID MIXK
MOBHHMH CHCTEMAaMHM, a ¥ BIIMIHHOCTAMH y MOBJIEHHEBHUX HOpPMAaX,
KOMYHIKATUBHHUX CTPATErlsdX, KYJbTYPHUX KOJAX 1 IIIHHICHUX OPl€HTAIIX.
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Hagith 3a ymMoBH BOJIOOIHHS 1HO3€MHOI0 MOBOK KOMYHIKAHTH MOKYTH
CTUKATUCA 3 TPYOHOIIAMH y CIPHHHATTI OIATEKCTIB, 1poHIli, Meradop,
(paseosoriamis Ta KyJabTypHO MapkoBaHux ommHHIL (CaBuibka, 2023:
288).

HaykoBinl 3as3mavaioTh, IO KOKHA MOBA XapaKTepPHU3YEThCS
VHIKAJbHUMHK TIpaMaTHYHHUMKA Ta JIEKCHYHHMH OCOOJIMBOCTSIMH, SKl
MOKYTHb CTAHOBHTH TPYOHOIIl I/ COPUUHATTA W BUKOPUCTAHHS
ImpeAcTaBHUKAMHK 1HIMMX KyJabTyp. OKpiM 1hOro, pi3Hl KyJBTYPH
BIAPI3HAIOTHCS CIIOCO0OAMM CIIPHUHHATTS Ta 1HTeplperalni iHdgopmaini, a
TAKOMK CHCTEeMaMM HOPM 1 ITIHHOCTeH, 110 Oe3mocepeqHbO BILJIMBAIOTL Ha
po3yMiHHSA Ta TiayMaveHHsa mmoBimomieHsb (Ilammuor & [Hapuk, 2023).

Y TakxoMy KOHTEKCTI IIepeKJja ] HaOyBae 3HaYeHHs He IIPOCTO MOBHOI'O
BIATBOPEHHS, a IIPoIlecy TJIMOOKOI 1HTepmpeTraini 3MICTy 3 ypaxXyBaHHAM
KyJabTypHoI cnertndiku. [lepexknan y MUKKYJIBTYpPHIN KOMYHIKAIIll BUKOHYE
(pyHEKIO IIocepeqHUIITBA MK KyJIbTypaMu. BiH 3a0e3medye He JIHIIIE
mepemavy 1HdopMallli, a ¥ TPaHCIAINI KYJbTYPHUX CMUCJIIB,
CBITOIVIIAHMX YCTAHOBOK 1 comflajabHuXx HOpM. Ha mymry M. Bbabaesa,
mepeKyJad BIOITpae BaKJIMBY POJb Y MUKKYJBTYPHIH KOMYHIKAIII,
3a0e3I1euyoun HOIIUPEeHHs 3araJbHOBU3HAHNX TBOPIB IILJIIXOM HOE€THAHHS
TPagUIlil 1 I1HHOBAIINA. YBIYHIOIOYUM XYJOKHIO TBOPYICTb, II€PEKJIA]T
3barauye KOMYHIKATUBHHI IIPOCTIPp HOBUMH 10edMH, JIITEePATyPHHMH
dopmMamMu Ta TeMATUYHUMHU JOMIHAHTAMM, a TaKOK POIIIHPIOE TBOPYl
pecypcu MoBu. Kpim Toro, BiH cIpuse pO3BHUTKY MOTHUBAINI 40 YUTAHHS Ta
3abeameuye mocTym A0 QYHIaMEHTAJbHUX TBOPIB 3arajbHOJIOICHKOI
kyabpTypu (Babaev, 2022).

BaskmuBuM YMHHHKOM  YCIIIITHOTO MOHOJIAHHS MIEKKYJIBTYPHHX
MOBHUX 0ap’epilB € IepekrJIagalbka KOMIIETeHTHICTh, IKa BUXOIUTE 34 MeEiKl
CyTO MOBHUX 3HaHb. BoHa BKJIIOYae MIKKYJILTYPHY 0013HAHICTH, 30aTHICTD
0 1HTepIpeTalll KyJbTYPHHX KOMIB, KPUTUYHE MHCJIEHHS Ta EeTHYHY
BlanoBlgaabHICTE. Ilepexamayd BucTymae MmeaiaTopoM, BIAIIOBLIAJBLHUM 34
3a0e3mnmeueHHsT KOMYHIKATHUBHOI PIBHOBATHM MIK aBTOPOM OPUTIHAJILHOTO
TEKCTy Ta HMoro ajgpecatoMm. ¥ 3BSI3Ky 3 IIMM BIH Ma€ yCBIIOMJIIOBATH
MIKKYJIBTYPHI BIAMIHHOCTI, YHHKATH eTHOIIEHTPUYHOTO IIIXOAYy Ta
BPaxOBYBATHU OYIKYBAHHSA ¥ KOMYHIKAaTUBHI IOTPEOH IT1IJILOBOI ayaHUTOPIi.

Y MIxHapoOOZHOMY KOHTEKCTl IIepeKJagallbka IAJbHICTE HaOyBae
0COOJIMBOTO 3HAYEHHS, OCKLIBKKM caMe BII SKOCTI IIepPeKJIagy dYacTo
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3aJIEKUTh YCIIX MUKKYJBTYPHOTO Jlajory. YKpaiHChbKlI HAYKOBII
CIIPaBEIJIMBO BIAMIYAIOTH, IO IIEPeKJIagady Mae BOJIOAITH KYJIbBTYPHOIO
YYTJIMBICTIO Ta TJIMOOKMM PO3YMIHHAM KYJBTYP BHUXITHOTO TEKCTYy U
IMJIBOBOI  ayauTopii. YpaxyBaHHS KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY 3a0e3medye
TOYHICTL 1 aJeKBATHICTh IIEPEKJIAAy, a TaKOMK CIPHUde MIKKYJIbTYPHIH
B3aeMO/ll, BUKOHYIOUH POJIb IIOCEPETHIKA MIK MOBAMH M KYyJIbTypPaMHU
(CaBuiibka, 2023: 289).

Taxum uYwmHOM, IIepeKJIaa BlOirpae IIPOBIOHY POJbL y IIOZOJIAHHIL
MUKKYJBTYPHUX  MOBHHX 0OapeplB y Cy4acHOMY  MIKHAPOITHOMY
cepenoBuil. Bin 3abe3mneuye He Juine oOMIH 1HQOpMAIIIEI0, a U CIIpHUsIe
B32a€EMOPO3YMIHHIO MIK IIPEJICTABHUKAMH PI3HHX KYJbBTYP, MIHIMI3YIOUH
KOMYHIKATHUBHI PO301KHOCTI Ta (POPMYIOUHM OCHOBY IJI KOHCTPYKTUBHOIO
maJjory. KdextuBHicTh mepekJaganbKol JISJIBHOCTI BH3HAYAETHCS
KOMILJIEKCOM MOBHHX, KYJbTYPHHUX Ta KOMYHIKATUBHUX KOMIIETEHTHOCTEI,
1o Jae 3MOry aJeKBAaTHO I1HTepIIpeTyBaTH 3MICT IIOBIIOMJIEHb 3
ypaxyBaHHAM KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY. 3a yMOB ruiobasisaini came TaKHi
miaxig 3abesiievuye ycIrimHe (PyHKITIOHYBAHHS IIePeKJIany SAK 1HCTPYMEHTY
MIKKYJIBTYPHOI B3aeMOIll Ta KyJIBTYPHOTO IIOCEPEIHUIITBA.

JITTEPATYPA

Babaev, M. T. (2022). The role of translation in intercultural
communication. Central Asian Journal of Literature, Philosophy and
Culture, 3(6), 26—31. https://www.academia.edu/86688766

Mopryuosa, H., & IIpuxomprko, C. (2020). MosHi Oap’epu Ta
MOJKJIMBOCTI IX TIIOJOJIAHHS B IIPoIllecl BHUBYEHHS 1HO3E€MHOI MOBH
crymearamu TexHlvEux 3BO. Innosauilina nedazoecika. Teopis i memoouka
npogpecitinoi ocsimu, 30(1). https://doi.org/10.32843/2663-6085/2020/30-
1.22

[Tapwmuok, T., & Hapur, O. (2023). Ilogomamusa mMoBHUX Oap’epiB y
KOHTEKCT1 MIKKYJIbTYpHOI komyHikaIli. Haykosi 3anucku HauiornanivHoeo
yrigepcumemy «Ocmposvka arxademiar: cepis «Dinonoeiar, 18(86), 101—
104. https://journals.oa.edu.ua/Philology/article/view/3899

Casunipka, JI. B. (2023). BmmB mepersany Ha MIKKYJIBTYPHY
KOMYHIKAITIO: acHeKTH (II0JIorli Ta JIHTBICTUKU. BicHukK HAyKu ma
oceimu, &(14), 279-292. https://doi.org/10.52058/2786-6165-2023-8(14)-
279-292

146


https://www.academia.edu/86688766/The_Role_of_Translation_in_Intercultural_Communication
https://doi.org/10.32843/2663-6085/2020/30-1.22
https://doi.org/10.32843/2663-6085/2020/30-1.22
https://journals.oa.edu.ua/Philology/article/view/3899
https://doi.org/10.52058/2786-6165-2023-8(14)-279-292
https://doi.org/10.52058/2786-6165-2023-8(14)-279-292

MisickynibmypHa KOMYHIKALLA | NePeKIA003HABCME0.; MOYKL OOMUKY Ma hepcneKkmuéu pozsumky, 4.1
(mamepianu IX Mixcnap. nayx.-npakm. korng., 8 mpasnsa 2026 p., Ilepescaas)

Marcum Cioop

30006y8a1 mpemuvo2o (0C8IMHbO-HAYK08020) PIBHSA 8UULOL 0C8IMU
Kagheopu amnesiiiicbKoi Mosu

Hayxkosuii kepisrnuk: 0-p ginon. nayk, npogp. Banurx B. J1I.
Yepniseuprkuii HauloHabHUll yHisepcumem imeni FOpis Dedvrosuua
YepHisul, Yrpaina

KOTHITUBHI MEXAHI3MHAX TBOPEHHA IHTPUIT'U B
XYIOEKHBOMY TEKCTI: KOMIIAPATUBHUM AHAJII3
(aa marepiaii pomany /:xeddpi Apuepa «Nothing Ventured»)

IaTpura B XyHOKHBOMY TEKCTl TPAIHUINMHO PO3IJIATAETHCS SIK
IHCTPYMEHT yTPpHUMAaHHS yBard dYuTada, IIPOoTe 3 IIO3UINH KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKH Ta PEIeITUBHOI eCTeTUKH il mpupoaa € 3HauHo riuodiromn. Ile
CKJIQIHHUHN KOTHITUBHUU IIPOIlEC, 110 IIepedadae aKTHUBI3aIlio MeXaH13MIB
IIPOTHO3YBAHHSA, MOOYJIOBHM MEHTAJbHUX MOJejell Ta 3allOBHEHHS Tak
3BaHHuX 1HQopMaIiHux JakyH (Iser, 1978). ¥ me:xkax miTepaTypo3HABYOl
KOMIIAPATUBICTUKU Ta IEePEeKJIaJ03HABCTBA TOCILIMKEHHS ITMX MeXaH13MIB
JI03BOJISI€ BUSABUTHU, SIK CIIEIIM(PIUH] JIHTBOKYJILTYPHI OOUHUII OPUTIHAJIY
TPaHCPOPMYIOTHCA B IpPOIlecl 1HTEePKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIllil, 30epiraiodun
a00 BTpavaiouu CBlH HAIIPYKEeHUN KOTHITUBHUM IIOTEHITIAJ.

O06’exToM Hammoro aHamidy craB pomaH J:keddpil Apuepa «Nothing
Ventured», axuii € eTAJOHHHUM 3Pa3KOM CY4YacCHOTO OpPHUTAHCHKOIO
JIEeTeKTUBHOI'O JHUCKYPCY, IOOYIOBAHOI0O HA JUHAMIYHOMY PO3BUTKY CIOKETY
Ta IIOCTIAHOMY 1HTEJIEKTYyaJIbHOMY BUKJIMKY IJIS PEITUITIeHTA.

KormiTuBuuii MexaHi3M IHTPUTHM B poMaHl Apduepa peasi3yeTbCs
yepe3 CHUCTEMY J030BaHOI 1Hdpopmarrii. ABTOp CBIZIOMO CTBOPIOE KOTHITHBHI
IPOTaJNHU, SK1 3MYIIYIOTh YdTadva JOOYOOBYBATU JIOTIUHI 3B SISKH MIK
BUMHKAMM TOJIOBHOI'O Tepos, HeTeKTwuBa Blabama Bopsika, Ta mavmu
aHTaroHIicTiB. Ak 3asmauyae YmbOepto Exo (Eco, 1979: 50), TeKcT € JIHUBUM
MexXaHI3MOM, AKWH BUMArae Bl ydTadya BUKOHAHHS IIeBHOI poboru. B
aHAaJI130BAHOMY TBOP1 Il Po0OTA IIOJIATAE Y HEKOAYBAHHI ITPOdECIIHOTO
CJIEHTY, IOPHUINYHUX pPeaslii Ta CIeHMU(PIYHUX OPUTAHCHKUX KYJIbTYPHUX
KOJI1B.

Jlns cTpyKTypyBaHHSA MH BUOILJISEMO TPH KJIIOYOB1 KOTHITHUBHI PIBHI,
Ha AKUX PYHKIIOHY€E IHTPUTra B JeTEKTUBHOMY TEKCTIL:

147



MisickynibmypHa KOMYHIKALLA | NePeKIA003HABCME0.; MOYKL OOMUKY Ma hepcneKkmuéu pozsumky, 4.1
(mamepianu IX Mixcnap. nayx.-npakm. korng., 8 mpasnsa 2026 p., Ilepescaas)

PiBenpb CIO:KETHOrO IIPOrHO3yBAaHHA. KOHJJIIKT OUYiKyBaHb. lleit
VPHBOK [IE€MOHCTPY€E 3ITKHEHHS IBOX KHTTEBUX CIIEHAPIIB, IO CTBOPIOE
IHTPUTY JJIsI YMTA4YA IIOJI0 TOTO, Y BIACTHCSI IOJIOBHOMY I'epOi0 BHPBATHUCS
3-II11 BIJTUBY OaTbKA.

“But you've been offered a place at my old college at Oxford to read
law, and after you graduate, you’ll be able to join me in chambers. What
more could a young man ask for?” (Archer, 2019).

Tyt Apdyep BUKOPHCTOBYE KJIACHYHUH JIITEPATYPHUHI TPOII «0aThbKH Ta
MTH», ajie IePeHOCUTh HOro B ILIOIIMHY HIpodeciiiHol camopeaJsIidairii.
KormituBHa iHTpura moJjsrae B ToMmy, 4Yu 3poOuTh Biabam Bubip Ha
KOPHCTH BJACHOTO «{», Y migmacThes collajJbHOMY THCKY.

Pisens minrsicTuunHol iMmrurikamii: mpodeciiina HacramoBa . lleit
OPUKJIA] YyJOBO JEMOHCTPYE, SK dYepe3 MOBY IIepCOHaKIB (MeHTopa
Opena) Apuep TpaHCIIOE IIPOeCciiHy KOTHITUBHY YCTAHOBKY, SKa CTae€
dbyHIaMEHTOM.

“ABC,” was the first thing Fred said when he was introduced to the
wet-behind-the-ears young sprog. He didn’t wait for William to ask.
“Accept nothing, Believe no one, Challenge everything. It’s the only law I
live by.” (Archer, 2019).

Aopesiatypa "ABC" (Accept, Believe, Challenge) e¢ me 1mpocto
IIPaBUJIOM, 4 KOTHITUBHUM (QLIBTPOM, UYepe3 HKUM JeTeKTHB MAae
IpoIlycKaTu Oynb-aKy 1H(opMmaino. Ile mapxep ¢axoBoi moBu (slang:
Sprog), KU CTBOPIOE ederT 3aHypeHHs B cepemoBuiie CroraeHm-Apmay.
Amnauia 1miel ppasu moKaaye, Ik Iepekaagad MOBHHEH IepenaTH He JINIIe
JIeKCUYHe 3HAYeHHs, a I «IHCTPYKTUBHUI» TOH.

PiBenr kyabTypHOl amamraimii. CiieHa IepIimoro caMmoCTIHHOTO
«peuray» IIoka3ye, IK IHTPpUTa BUHUKAE He JIUIe 3 BeJIMKUX 3JI0YMHIB, a H 3
OyZeHHMX MOMEHTIB HAaBYaHHS, Je YHTA4Y JI3HAETHCA IIPO MOJIIIEHCHKY
eTUKY.

“Why just a caution,” asked William as the car drove slowly away,
“when you could have booked him?” “Attitude,” said Fred. “The gentleman
was polite, acknowledged his mistake, and apologized.” (Archer, 2019).

OparMeHT UIIOCTPyE «PEelenNTHBHUI» pPiBeHb I1HTPUTHA: YHUTAY
M3HaeThCA Mpo Hemmcaul mpasmia (discretion —  PO3CyOJIMBICTD), SK1
BIIPI3HAIOTH «KHHKKOBOIO» IIOJIIIIEHCHKOr0 Bl peasbHoro. Ilepexamauenl
BasKJIMBO 30epertu I1ieil BIATIHOK AHIJIIACHKOIO common sense (3I0pOBOIO
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TJIy31ay), SKUHA ¥ OpUTAHCHKIN KyJIbTYPl CTOITH BHIIE 34 CJIIIE JOTPUMAHHS
OyKBH 3aKOHY.

Arx 3asmauvae Teoperur mneperaany Jwxipi Jlesu (Levy, 2011),
IepeKrJIag XyIOsKHLBOTO TEKCTy — Ile He IIOIIYK eKBIBAJIEHTIB, a IIOIIYK
pillIeHb JIJI 30epeKeHHsI eCTeTUYHOI Ta KOTHITUBHOI (PyHKINI. Y KOHTEKCTI
poMmaHy Apuepa, mepekrIagayd CTUKAEThC 3 JUJIEMOI0: Y BUKOPHCTOBYBATH
(pyHKINOHAJILHY 3aMiHy, IO agallTye TEeKCT 0 IILJILOBOI KYJIbTYPH, UH
30epiraT Yy:KOP1OHICTH OPUTIHAJY, sSKa caMa II0 co0l CTBOPIOE aTMochepy
TAEMHHYOCTI.

Tyt i1HTpHMra OyayeThbcsd Ha KOTHITHUBHOMY OuCOHAaHCl (ITapaIokc
Hemepenoauysanoro). Ilepexmamad, obOmparodum cTrpaTeriio BIOATBOPEHHS,
Mae 30eperTu el 1IHTeJIeKTYaJIbHUHA HAIPY:KeHN MOMEHT, He CIIPOIILYYn
¥oro mo OaHAJILHOTO TBep/:KeHHs. BukopumcTaHHsS TEepMIHIB 13 HUKIUM
KOTHITUBHUM HaBAaHTAKEHHAM IIPU3BOAUTH OO0 PO3IMHUBAHHSA CTUJIIO Ta
BTpaTu quHamiky Hapatusy (Baker, 2018).

Y pomani «Nothing Ventured» imTpmra uyacro TpuMaeTbcsa Ha
JeKCUYHIH OaraTto3HavHocTl (HAOpHUKJIAZ, y Has3Bax BIOmUIIB abo
npisBuchbkax). KoMmapaTuBHUI aHAJII3 CBIOYUTH, IO IIEPEKJIA]] TAKUX
ONUHUIIL BUMAarae 3aCTOCYBAaHHS cTpaTerii (PyHKITIOHAJIbHOI KOMIIEHCAITII.
3aMicTh IPsAMOro IIepekJIany, SKHH MOke He MaTHh aHaJIorlB y ILJILOBIH
KyJbTYpl, IIepekJagad IIOBHHEH CTBOPIOBATH €KBIBAJIEHTHY KOTHITHBHY
JaKyHy, IO 3MyIIyBaTHMe 4YHTadya IIepeKJagy TaK caMO AaKTHBHO
IpaIloBATH HAJl PO3TaKoI0, K 1 YATaYa OPUTIHAIIY.

Otr:ke, 1HTpUTra B XYIOKHBOMY TEKCTI — Ile He JIHIIe CIOMKeTHa
(pyHKIs, a cTpaTerid yIpaBJlHHS KOTHITUBHUMH pecypcaMH PeIlnuIIieHTa.
Jocmmxenaa poMany Apduepa IIOKaaye, 1Mo OJIS YCITIIITHOI KOMIIapaTUBHOI
1IHTepIIpeTaIli HeoOX1JHO aHaJI3yBaTH TEKCT SAK CHUCTEMY BUKJIUKIB IJIs
cBlmoMocTl uyuTava. llepeksan y IIbOMy KOHTEKCTI IIOCTA€ SIK MICTEIITBO
30epeskeHHd [INX BUKJIMKIB. 3aBIAHHAI IIepeKjagava II0JIsarae y ToMy, 1100,
IIOIIPX MOBHI Ta KYJIBTYPHI BIAMIHHOCTI, IIATPUMYBATH TOM CAMHU piBEeHb
IHTeJIEKTYAJIbHOTO a3apTy, SKUU 3aKJadeHUi aBTOPOM B OPHUTIHAJILHUI
Tekct. Ilomanbmm mocalKeHHS B IIBOMY HAIPAMKY MOMKYTH OyTH
CIIPIMOBAHI HA eKCIepHUMeHTAJIbHe BHBUYEHHS peakIli dYuTadiB-HOCIIB
VKpaiHChKOI MOBH Ha IepeKJanu, II0 BHKOPHCTOBYIOTH PI3H1 cTpaTerii
BIATBOPEHHSA KYJIHTYPHO MAapKOBAHUX JETEKTUBHUX pPeaJIii.
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Bipa Cnineuvrka

Karouoam (pisiosI02IYHUX HAYK

odoueHm, 3a810y8auKa Kagpeopu nPpAKmMuUKU aHeilicbKol MO8U 1
MemoOUKU 1T HA8UAHHSA

JIpoeobuupruli OepacasHull neda2o2iurull yHisepcumem

imenl Isana @parkra

Jlpoeobuu, Yrpaina

I'PAMATHUYHI 3ACOBU BEPBAJII3ZAIIII HETATUBHUX
EMOIII ITIJ] YAC CBAPKH B XYIIOKHIX TEKCTAX
VKPATHCBKOI TA AHIVIICHKOI JITH'BOKYJIBTYP

(ma marepiaii xyno:xkuix Teopis I. Heuyii-JIesunskoro «Kaimamesa
cir’s», 4. Jlikkenca «3anucku mikKBiKCHKOro Kiyoy»)

Bepbamnizamia eMoIiii y XyIO:KHBOMY TEKCTl 3IIMCHIOETHCSI dUepes
BIAIIOBIAHY CHCTEMY MOBHHX 3ac001B, III0 BUPAKAIOTHL BHYTPIIIHINA CBIT
IIePCOHAKIB 71 ABTOPCHKI 1HTEeHITI. Mera  pgocalmkeHHSI — —
cXapaKTepu3yBaTH IpaMaTHYHI 3aco0m BepOaJii3allli HeraTUBHUX €MOIIH
2H18Y, J1IoMi B YKPATHCHKIH, aHIVIMCHKIN JIHIBOKYJIBTYpPaX I Yac C8ApPKU.
MarepiajioM JOCHII?KEHHS  CJOYIyIOTh xXymoskH1 Tekctu 1. Heuyii-
Jlesunipkoro «Kaitmamesa cim’s», Y. Ilikkerca «The Pickwick Papers».

Y  cyvacHmx = BITYMSHSHUX  JOCTIIMKEHHSAX  IIPOCTEIKYETHCS
POSIIMPEHHSA  IIPo0JeMATHKH  KOHQIIKTHOTO  JHCKypCy.  J30KpeMa,
O. YepHeHKO IOCHIIKYE MIKOCOOMCTICHI KOHMJIIKTHA IIePCOHAMKIB, TOOTO
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C8APKY, B CYYACHOMY aHIVIHCHKOMY XyO0MKHBOMY JIHUCKYPCl, KOMYHIKAaTHUBHI
momesri KoudaikTHol B3aemomi (Yepmenxo, 2024). JI. Haiika amamisye
CTPYKTYPHO-IIPAaTrMaTUYH] XapPaKTePHUCTUKH BepOaJIbHOIO0 KOHQPJIIKTY B
AHTJIOMOBHOMY JHCKYPCl TA BHOKPEMJIIOE OCHOBHI €TAIIH H0r0 PO3rOPTAHHI:
1HIITIAINA KOHMPJIIKTY, eckaJjailsd, KyJbMiHalls, 3aBepinenHsa (Yaiika,
2018).

YV xynosxxubomy Texcti TBopy I. Heuyii-JleBumbkoro «Katimaresa
CIM’s» TIPOCTEKYEMO TaKl TIpaMaTHYHI 3aco0m Bepbasrisarfli HeraTUuBHHX
eMOIHA eHisy, Jiiomi A dYac ceapku: (a) OKJMYHI KOHCTPYKIII, IO
CIIyTYIOTh MapKepaMu IpeseHTalnli adekrTy g dac ceapku, Haup.. Jlai
croou, 60 ax nxmy, mo U nHoeu 3adepeut!; Bpewu cam!; Buii mebe cuna
Boorca! Ta i1, OxnuyHl pedyeHHs € (POPMOI0 €KCIIPECHBHOI0 CMHTAKCICY, IO
CUTHAJII3ye IIPO BTPATy E€MOIIIHHOr0 KOHTpoJro; (0) iMmepaTuBHI (popMHU,
ganp.: Jaii croou...;, Oduenimuvca, Iou 6 sonocmv;, He rkuodaii... Ta 1H. B
eMOI[IHO HAIPY:KeH1H KOMYHIKAIIll 1l Yac c8apKu IMIepaTHUB BepoaIiaye
IparHeHHs MOBISI OO0 JOMIHYBAHHS, JEMOHCTPYE BJIAIHY IIO3UIIIO; (B)
YMOBHO-HACJIITKOB1 KOHCTPYKIII 3 TIOrP030I0, HAIIP.: 60 AK NXHY, MO U Ho2U
3adepew!; 60 s mobi eonosy nposasiio! Mooenv sk..., mo... IIPE3EHTYE
CUHTAKCHUYHY CTPYKTYpy morpo3u. lle mpuriang adpeKTHBHOIO IIPUYMHHO-
HACJIIJKOBOTO CHHTAKCHUCY, € IIPUYNHHICTD CJIIYTye 3ac000M 3aJITKyBaHHI,
(r) mapiessainsa, KOpoTKl peintiku, Hanp.: bpewu cam!; Ocv 8 minvku wo
cama Mipaaa... Ta 1H. KopoTKl, CHHTaKCHMYHO 130JIbOBAHI pPeYeHHS
MIJICUJIIOIOTE  KATeTOPUYHICTL YYACHUKIB KOHQUIKTYy; (I) I1HTOHAIISA
nepepaxyBanus, Haip.. | Kapno, @i Jlaspin, 1 Katicawuxa, it Menawka.
[ToBTOP CHHONTYyYHHKA | CTBOPIOE epeKT AMHAMIKH M panToBoCTl; (II) JiecioBa
BUABY (PISMYHOI arpecii, HAIpP.. nxamucs, nposasio (207108Yy), NOSHAIACD,
cinania, msaesaa Ta 1H; J1ecJ0Ba PyXy ¥ (p13MYHOr0 BILJIHBY, III0 BIATBOPIOIOTH
KIHeTUYHUM KON eMOIlM. [Hié OMOBJIEHO 34 [JOIIOMOIOI0 J[JIECJIIB, IO
BepOaIi3yI0Th TlIEeCcHY arpecito (nxHy, nposasiio, po3ib'to, MmuxkHyaq,
CYHYJIQ, WLMOBXHY8, 3aYenus Ta 1H.), AKa aKTyaJlld3ye BUAB BHCOKOI'O PIBHS
adexTy, BepOasidye IMIYJILCUBHICTh YYACHUKIB KOH(JIIKTY, yKa3ye Ha
SHIDKEHHSI CAMOKOHTPOJIO (KUHYBCA, MAXAYU NOJAMAHUM MOMOBUTIOM
Ta 1H.).

Y tercti tBOopy Y. Hixkkenca «The Pickwick Papers» mpocresxyemo
Takl rpaMaTUYH] 3aco0u BepOasIi3alill HeraTUBHUX eMOIH eHigy, Jilomi Il
qyac ceapku: (a) eMOIIHO MAapKOBAHI [lecjioBa, HAIp.: screamed (YKp.
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kpuuanau), roared (YEp. 3apesis), ejaculated (yrp. kpuxhHyna), cried (YEp.
Kpuuas) Ta 1H. CJIYTyIOTh 3acobamm komudikaii adexrty. L1 mieciaoBa
BHKOHYIOTH (PYHKIIIO aKyCTHYHOI BldyaJi3allll KOHQIIKTY, IHTeHCHuQIKaIi
CIIEHH, OpaMaTH3allll MOBJEHHS I dYac ceapku; (0) KaTeropudmi
3alepeveHHs, IM0 BHPAKAITHCA IIPUCIIBUKAME, 3aIllePEeYHOI YACTKOIO,
HAIp.: IPUCIIBHUK never (YKp. HIK01U), 3amepedHa dacTka no (YKp. Hi); (B)
IMIIEPATUBHI KOHCTPYKIMI, IO BHUPA3HO OMOBJIIIOTH BOJIOHTATHBHY Ta
eMOTHBHY (yHKIN0, Hanp.. Dont be a fool, Rachel! (yxp. He 6yovme
oypenoio, Peiiuen!); Hold your tongue! (yrp. Ilpumpumaiime
asuxa!l | Samosxknimv!ll); Leave the room! (/mocm. yEp. 3Saauwme
Kimramy!/), BogHOYAC TIPE3EHTOBAHO OKJIMYHY TOHAJIBHICTH Ta 1H.
IMmmepatuB yHKINOE K TUPEKTHUBHA arpecis; () OKJIMYHI KOHCTPYKIII,
10 CJYI'YIOTH 3aco0oM BepOasisaifli ewisy, Jilomi Mg dac céapkKll, HaIp.:
Never! (yrp. Hixonu!l); More than one-and-twenty! (ykp. Binibwe Hisc 00un-
i-0saduamy!/) Ta 1H.; okauuHl, eminorudHl pedeHHsa (Never! /yxp. Hixonu!l)
BepOaII3yI0Th €eMOI[He MIepeBaHTAKEHHS, 1MIYJILCHBHICTh PeaKIli Il
vac KOHQUIKTY; () puTopudHl 3amutauusa, Haap.: What the devil the use of
saying...? (lmoca. ykp. Axuii cenc do 6ica kazamu...?l); Who are you, you
rascal? (/mocn. yrp. Xmo mu, mu He2ionuky?/) Ta 1H. CJIyTYIOTH 3acob0amMmu
BepOaJsi3alrli HeraTWMBHO OINIHHOI eMoIfll ewxigy Ing dvac ceapku; ()
JIQHITIOTOB1 CTPYKTypHu, Hamp.. I saw... (YKp. ...2 6auus...), I observed...
(YEp. & cnocmepieas...), I noticed... (YyKp. £ nomiuas...) Ta 1H. CTBOPIOIOTH
MOJAJIbHICTH OOBHMHYBAUYeHHs, AaKTyaJi3yloTh 1HTOHAINIHUN  THCK,
IIPEe3eHTyIOTh HAPOCTAHHS eMoIliHol xBual. IlpocTe:xyemo 1ocTyioBe
IOCUJIEHHS KOH(QIIKTY; (e) YMOBHI KOHCTPYKIII, II0 BepOaIi3ylOTh aKT
IIOTPO3W y CTPYKTYpPl KOH(MIIKTY, HAIP.: ...or I shall order the officer to
remove you (YEKp. ...ab0 s nakxadcy ogiuepy eusecmu 8ac). Ilorposa
IOJAETHCSA IPAMATHYHO IPABIILHOK AHIJIINCHKOI0 MOBOIO, IIPOTE BOIHOYAC
aKTyaJIl30BaHa arpecis.

IIim wac amamay d¢parmenTiB 1moBicTl 1. Heuyii-JIeBuirbkoro
«KafimameBa ciM's» IIPOCTEKYEMO IOMIHYBAHHS Q@eKmueHo20 Mmuny
KOMYHIKQULL, 1III0 AaKTyaJl30BaHMM III dYac C8apKU — MOBJICHHS
IMITIyJILCBHE, HEKOHTPOJhoBaHe. HeraTuBHO OIIIHHI eMOIIlil eHigy, Jilomi B
mosicti 1. Heuyii-JIeBuipkoro «KaifimamneBa ciM's» BepOaIi3yIOThCS depes:
OKJIMYHI  KOHCTPYKINI, IMII€paTHBHI  (OPMH, YMOBHO-HACJ1IKOBI
KOHCTPYKIII 3 IIOrP030I0, IIAPIIEJISIN0, KOPOTKl PeIIIKH, 1HTOHAINO
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mepepaxyBaHHs, qlecJaoBa BUABY (pisuuHol arpecii. KoHdmKT y moBicTl Mae
COITIaJIPHO MAPKOBAHUI XapakTep — POJUHHO-IOOyTOBA C8APKQ, IO
IIpe3eHTye THUIIOBY MOIeJb HAPOSHOTO €eMOINMHOI0 CHLIKYBAHHS B
VEpPaTHCHKIN JIHTBOKYJIbTYpl XIX CTOMITTA 3 Ipe3eHTalllld MOBJIEHHEBUX
AKTIB TOTPO3M, 3BHUHYBaUeHHsS, 00pas3H, JOKOPY, IIOPYIIEHHS MAKCHMHI
koomepairii. HeratmBHO oIlHHI emoIfii ewigy, Jilomi B TEKCT1 TBOPY
Y. Hikrxenca «3amucku IlikBikcbKOro KJIyOy» BepOasIi3ylOThCSI dYepes:
e€MOITIITHO MapKOBAaHI [I1€CJI0Ba, KATETOPHUYHI 3allepedeHHs, IMIIePATUBHY i
OKJIMYHY IpaMaTUYHy OpraHi3alilio, yMOBHI KoHCTpYyKIi. HeratusHi emorrii
B QHIVIHICHKIN JIHIBOKYJIbTYPl XIX CT. MAalOTh €THKO-MOPAJIbHUI XapaKTep
1 yacto oQopMIIOTECI AK ocyld. HKoHQUIIKT po3ropraeTbcss B MerKax
CoIlaJIbHOI lepapxii Ta IHCTUTYIIIHAHOI BJIagu.
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MULTILINGUALISM AND TRANSLATION IN RESEARCH WORK

English is the hegemonic lingua franca of (Western) academic
research and in many cases being able to work and publish in English is a
prerequisite skill for researchers. While English dominates as the
language most research is published in, research topics span various
linguistic and cultural contexts, creating a constant need for translation.

In our ongoing research project, we have noticed that translation
permeates the research process from start to finish, from funding
applications to data collection, analysis, and reporting — including
communication within multilingual research teams and reading (and
writing based on) previous research published in different languages. The
majority of the translation work is done by the researchers themselves
alongside their other professional activities.

Translation constitutes major methodological, epistemological, and
research ethical questions, yet often such considerations are left invisible.
For instance, we can consider a case where a research report on interview
material fails to disclose what languages the interviews were conducted in
and that the quotes presented in the article are translations.

In our presentation we will discuss the topic of research translation
(or translatoriality): what i1s translated in research, by whom, what kind
of features are characteristic to research translation, and what follows
from the prevalent role translation in research work.
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Muxaitisio Tapanamoes

cmapuLLli suKIA0AY

Kagheopu anenilicbkoi (ionioeii ma npuKIAOHUX cmyoill
Mapiynonbcvkuii OepacasHuli yHigepcumem

Kuis, Yrkpaina

KOTHITUBHUM TA IPATMATUYHUUN ACIIEKTHU
IHOCTPEJTATYBAHHSA MAIIIMHHOTO IIEPEKJIAITY
HA CYYACHOMY ETAIII

MamuHHEAA HepekJIag ICTOTHO TpaHCOpMyBaB CydacHI ITIIXOIH 10
MOBHOr0o 3abe3meveHHs Ol3Hecy. (AKIMo0 Ime  OECATHIITTS  TOMY
aBTOMATH30BaHl IIePEKJIaJallbKl CHCTEMM BHUKJIHUKAJINA CKEICUC Yy
apodeciiHOMY CepeIOBHUII Yepe3 3HAUYHY KLIbBKICTh IIOMUJIOK 1 O0OMEKeHY
3IaTHICTb OO0 1HTepuperaii KOHTEKCTY, TO CHOTOJHI CHTyallls 3a3HaJia
npuHIUIoBuX 3MiH. Cy4JacHl HEHpPOHH] CUCTEMH MAIITMHHOTO IIepeKJIaIy,
sokpema DeepL Translator, Google Translate, oxpim Toro, cucremu
mryvHoro iHTeaekry, Takl, ax Chat GPT, Gemini ToIio meMOHCTPYIOTH
HACTLJIBKM BHCOKHI pIBeHb JIIHTBICTUYHOI aJdeKBATHOCT], BHUSABJISIOUHN
TEeHIEHINI [0 CTAJIO0 PO3BUTKY, IO [H03BOJISIE OTPUMYBATH TEKCTH,
opManbHO IpPMOATHI JIA CIOPUHHATTS Ie 0 eTally pemaryBaHHS iX
mioguuolo  (OnbpxoBecbka, 2020). BomhHouac Taka <« IpHUAHATHICTEY He
TOTOKHA SKOCTl, HeOOXImHIA [iIa myOsikarii abo mpodpeciiiHoro
BUKOPHUCTAHHS.

Came y 1IbOMy KOHTEKCTI OCOOJHMBOI AaKTyaJIbHOCTI HaOyBae
IoCcTpeIaryBaHHsa MaIIUHHOTO mepeksany (anruaiicbkoio Post-Editing of
Machine Translation, ckopoueno — PEMT) sark coemudiuauii Bun
mepeKJaganbKol JISJIbHOCTI, IO IIOEIHYE TEXHOJOTIYHY e(QeKTHBHICTD
ABTOMATH30BAHOIO IIEPEKJIaLy 3 KOTHITUBHMMU Ta aHAJITUYHUMU
pecypcaMu JIOOUHH-IIepeKIagada. 3ampomoHoBaHe  JOCJIIIKEHHS
cupssMoBaHe Ha yrouHeHHsaA cyTtHocTi PEMT, Bu3mauenHs ioro
BIAMIHHOCTEH Bl TPAIHUINHMHOIO pemaryBaHHs, a TAKOK Ha 3’sCyBaHHS
OIparMaTUYHUX YMOB MO0 [JOILJIBHOTO 3aCTOCYBAHHS Yy HpodeciiHIi
11 IBHOCTI.

Ilepernamamnpka acomaiis TAUS imerTrudikyBasia mocTpemsaryBaHHsI
y SKOCT1 IIPOIIECY «IIOKpAaIleHHSa pPe3yJabTaTy MAIIHUHHOIO IIepeKJIaay 13
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3aCTOCYBAaHHAM  MIHIMAJIbHUX 3YCHIIDLY. Ilikaso, 110 TePMIH
«IIocTpefaryBaHHs» BIllepiie 3saBuBca Ime y 1950-x porax y TICHOMY
KOHTEKCTl 3 MalmuHHUM IepergagoM. OOHy 3 Iepiimnx 3ragoK MOKHA
3HaTH B poOoTax, maroBaHumx 1951 poxom, Oe IIoCTpemaryBaHHS
OIUCYETHCA SIK [IISJIBHICTB, IO CYIIPOBOMYKYE MAIIMHHHUKN IIepekjaj, a
IIOCTPEOAKTOP BHCTYyIIA€ K <IIOACBKMHA KoMmOaHbiom» wmammau (Rico,
2022). B ycix meperjJamalbKUX ~ MUIKHAPOOHHX  CTaHZaprax Ta
OIAPYYHUKAX, OPIEHTOBAHMX HA IIPAKTHUYHY IIIJATOTOBKY II€peKJIagadls,
YITKO 3aKPIILIIOETHCSI 3B'SI30K MIK IIOCTPeJAryBaHHSIM Ta IIPo0JIEMOIO
3a0e3meueHHs SIKOCT1 ocTaTodHoro mepexsaany (Zhang & Torres-Hostench,
2022). Ha mpomy marosomyiooTk 1 B. Himwiio, E. Amomco, JI. BaiiByn,
JOJAI0OUM, IO «IIOCTPedATryBaHHS MAIIMHHOTO IIePEeKJIagy € CAMOCTIMHOIO
IOCJIyIol0 31 CBOIMH CHeIIM(pIYHEMHK HAacTaHOBAMHK Ta, BlJHedaBHA,
MIXKHAPOOHUM  CTAHIAPTOM, Ipu  IIBOMYy 3  TEPMIHOJIOTIYHOIO
HeCTaOlLJIbHICTIO HMOHATTS, OCKLIBKM 1HTerpalllsd MAIIWHHOIO IepPeKJIany Y
cepemoBuiia CAT (Computer-Assisted Translation) poammmaa mexl MIK
THM, 1110 HAJIeKUTH MAaIlnHI, a 1110 — rnepersagaves» (Nunes Vieira, Alonso
& Bywood, 2019).

[locTpemaryBaHHs MAIIMHHOIO IIEpEeKJaady € OKPeMHM BHIOM
IepeKJaganbKol IIOCJAYTH, IO CYTTEBO BIAPI3HSAETHCA Bl TPAIUIIIHOTO
IepeKrJIaay UM pedaryBaHHs, AKY MOKHA CXapaKTepH3yBaTHU 34 II€BHUMU
O3HAKaMH KOTHITHBHHX OCOOJIMBOCTEI Ta IIparMaTUIHUX YMOB J1SJIbHOCTI
IOCTPeJaKTOpa HAa  OCHOBL CyYacHHX HAYKOBHX JOCHIIKeHbL Ta
MIKHAPOJTHUX CTAHIAPTIB.

KormiTuBHuii acmexkT mocTpemaryBaHHs IIePEKJIaAy, BUKOHAHOTO
MAIITMHOIO, OXOILII0E MEHTaJIbHI IIPOIIECH, Kl CYTTEBO BIAPI3HAOTHCS BIT
THUX, III0 3aJlIHl OPU TPASUINAHOMY <JIIOJCHKOMY» MepeKJIaml 3 HYJId.
Ao npu TpagMIIHOMY IepeKJIAZoBl IIepeKjJamad omepye aBoMa
cCTeMaMH — MOBOIO OPHMIIHAJIy Ta MIepeKJIany 1 3MyIIeHWH Bech dYac
«IIePEeMHUKATUCI, TO ITOCTPEIAaKTOPHU 3MYIIIeH] IIOCTIHHO IIepeMUKATH YBary
MIK TPhOMAa CHCTEMAMM:. OPUTIHAJBLHUM TEKCTOM, MAIIIHHHUM II€PEeKJIagoM
Ta BiKe BlOpeJaroBaHMM BaplaHTOM TeKCTy IepekJygany. lLle crsopioe
IOJATKOBE KOTHITHBHE HABAHTAKEHHSI, OCKLIBKM IIOTPIOHO OJHOYACHO
BUSBJIATA IIOMHJKHM B MAIIMHHOMY IIepeKJagl Ha OCHOB1 BJIACHOIO
IepeKJaganboro JOCBIAY Ta KOMIIETEHTHOCT1, 3ICTABJATH 3MICT 3
OPHUTIHAJIOM, TeHepyBaTU IIPABUJILHUI BaplaHT y II1JILOB1I MOBI.
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Tosx, KOTHITUBHI cTpaTerii, 10 JOMIHYIOTh y POOOTI IIOCTpedaKTopa,
TO, HacaMmiIepen, MIpKyBaHHA Ta BuplmeHHsa mnpobaem (Matiini, 2023),
IIpoIleC IKUX BKJIIOYAE HACTYIIH1 KPOKH: IITBUOIKE IIPOUUTAHHSI MAIITHHHOIO
IeperJIany OJs BHUSIBJIEHHS OYEBUIHHX IIOMUJIOK; TJIMOIIIE OCMICJIEHHS
Opo0JIeMHIX (pparMeHTIB, YacTo 13 31CTaBJIEHHSAM 3 OPUIIHAJIOM; BHOIp
OIITHMAJILHOI'O BAPIaHTY BUIIPABJICHHS 3 ypaxXyBaHHSIM KOHTEKCTY, CTHIIIO
Ta METH IIepeKJIaIy.

OxpiM 3araJpHUX OEePeKJIaJAIBKAX KOMIIETEHIIIH, IIOCTPeIaKTopPy
HOTPIOH1 cmerm@iuHl HABUYKK, IO IIOJSTA0TH Yy O0013HAHOCTL IIOI0
THUIIOBUX IIOMHJIOK, SAKI MOKe JOIIyCKATH KOHKPeTHUN MAaITUHHUHN
mepekgagad  OJsd  cuernmdiudol  MoBHOI  mapu, BosgomiHHl  CAT-
1IHCTPYMEHTaMH, 3JATHOCT1 J0 CTPATETrIYHOr0 MHCJIEHHI.

Homnbaicts Bukopuctanua PEMT sBumpaBmane, Koam HasBHe
rapMOHIHEe CIIBBIIHOIIIEHHS BUTPAT Yacy Ta 3yCHUJIb 13 OTPUMAHOIO SKICTIO
OCTAaTOYHOTO TEKCTy, ToMy Haukparmie BuropucroByBatu PEMT pna
BEJIMKUX 00CATIB OJHOTUIHHUX HEKPEeaTHBHUX TEKCTIB, CUTYAalllH, Jie Jac €
KPUTHYHUM PAKTOPOM, Jie CTHJIb a00 I'pa CJIIB He € KIIIOYOBIIMII.

Y  KOHTEKCTI CTPIMKOTO TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY CHUCTEMH
MAIIIMHHOTO IIePeKJIaay 13 BUKOPHCTAHHSAM INTYYHOIO 1HTEJIEKTY demasil
IHTEHCUBHIIIIE 1HTETrPYIOTHCA Y IIPAKTHUKY IIMCHMOBOTO IIEPEKJIALY.
ImmnemenTarniss CMII Ha ocuosi IIII B meperiiamalibkuii mpoiiec BLAKPUBAE
HOBl TEXHOJIOTIUHI TOPM30HTH, OJHAK OJHOYACHO AaKTyaJldye HHU3KY
mpobsieM, IO IIOTPEOYIOTH CHUCTEMHOTO aHaaidy. Jlo KaodoBHX IepeBar
3acrocyBauHsa CMII y mepekiiaal HaJIeKUTH 1CTOTHE IIPUCKOPEHHS 00POOKH
TeKkcToBUX MacuBiB. CydacHl HelpoMepeskeBl apXiTEeKTYypHU IeMOHCTPYIOTH
3IaTHICTH [0 OIIEPATHBHOTO IEePeKJIaAy 3HAUHHX 00CATIB 1H(opMalrii, 1o
HaOyBae o0COOJIMBOTO 3HAYEHHS B yMOBax IJIoOasi3aiili Ta CTPIMKOIO
3poCTaHHsA O00CATIB MUIKKYJIBTYpHOI KomyHikaiili. Kpim Toro, cucremm
MAaIIIHHHOIO IIepeKJIaay 3JaTHl 3a0e3lleuyBaTy IIeBHUM PIBEeHb yHI(pIkaIi
TEePMIHOJIOTII Ta CTUJIICTUYHOI IIOCJIIOOBHOCTI, IIepeayCciM y TeXHIUYHHX Ta
HAYKOBHUX TEKCTaX.
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Ipuna ILlap

KaHOuoam neoa2oiuHux HayK

oouerm Kageopu I1HO3EMHUX MO8

Terauna Onenap

KaHOuoam neoa2o2iuHux HayK

oouerm Kagheopu I1HO3EeMHUX MO8
TeproninbcbKUl HAUIOHAIBHUL Ne0a202IUHULL
yrisepcumem imeHl Bonooumupa I'namwora
Teproninw, Yrpaina

I'ENMI®IKAIIA K IHCTPYMEHT PO3BUTKY
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIT B IHIIIOMOBHIM
IHIATOTOBII CTYAEHTIB HECIIEINIAJIbHUX ®AKYJIBTETIB

Y cydacHOMY MOJIKYJIBTYPHOMY OCBITHBOMY IIPOCTOPl (POPMYyBaHHS
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI HAOYBae CTPATEridHOro
3HAYeHHS He JIUIIe JJII MaiOyTHIX (paxIBIB I'YMaHITApPHOTO IIPodiiIio, a i
IIJIS CTYOEHTIB HecIIeIllaJbHUX (PaKyJbTEeTIB, YKs IpodeciiiHa TISAIIbHICTD
Jemajl dJacTillie Iepegbavae B3aeMOMII0 B MIKHAPOIHOMY CEpPedOBHIIIL.
['mobamizalis puHKY IIpaill, pO3MIMPEeHHS MIKHAPOJHUX OCBITHIX 1
HAYKOBHX OOMIHIB, a TaKOX AKTHUBHUU PO3BUTOK IM(PPOBOI KOMYHIKAI]
AKTyaJII3yIOTh IOTpedy y 3maTHOCTI MAaiOyTHIX (axiBIB eJqeKTHUBHO
B3aEMOIIATH 3 MIpeIACTaBHUKAMMU PISHUX KyJIbTyp. BomHouac TpamuiniiiHi
METOOWKU 1HIITOMOBHOI ITIITOTOBKH HEPIOKO 30CEePEIKYIOTHCS IIePEeBaKHO
Ha  JIHTBICTUYHOMY  KOMIIOHEHTI, 3aJIUIITAI0YN 1Io3a  yBaroio
KYJbTYPOJIOTIYHUI Ta KOMYHIKATHUBHO-aJAIITUBHUU AaCIeKTH HaBYAHHI.
Came TOMy IIOIIYK 1HHOBAINMHMX IIJIXOMIB [0 PO3BUTKY MIKKYJILTYPHOI
KOMYHIKAII B 1HIIOMOBHIA IIATOTOBI[l CTYOEHTIB  HeCHeIlaJIbHIX
(paryIETETIB € HATAJIbHUM 3aBIAHHIM CYyJYaCHOI JIIHTBOIUIAKTIKIA.

MixKy/IbTYpHA KOMYHIKAI[S PO3yMIEThCSI SIK 3JATHICTH e(peKTHBHO
B3a€MOIIATH 3 IIPEJCTABHUKAMU PI3HUX KYJIBbTYp, CIUPAIOYNCHL HA 3HAHHS
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KyJbTYPHUX HOPM, eMIIaTiio, pedJeKciio Ta THYYKICTb IIOBEIIHKH
(Vmakosa, 2019). Boma oxommaoe BMIHHA [0JaTH MOBHI Oap’epwu,
JIeKOayBaTU HeBepOaJIbHI CUTHAJIM, YCBIIOMJIIOBATH BJIACHI CTEPEOTHNIU I
yIepemaKeHHs, PO3Mi3HABATH IIPOSIBH ETHOIEHTPU3MY Ta 3 II0BAroi
CTABUTUCS J0 PI3HUX CHUCTEM ITIHHOCTEH 1 CBITOIJISIIIB.

Cepen 1HHOBAIIMHUX TEeXHOJIOT'1H, 3IaTHUX 3abe3meunTu
KOMILJIEKCHHUHM PO3BUTOK MUKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll B 1HIIIOMOBHIHN
HIATOTOBIT, OCOOJIMBOI yBATH 3aCJIyTrOBye TelMidiKallsa — IJIecIpsaMOBaHe
BUKOPUCTAHHS ITPOBUX MeXaHIK y HeIrPOBOMY HABYAJIHLHOMY KOHTEKCTI
(Moreno-Comellas et al., 2024). Ax MyIbTHINUCIIHUILIIHAPHUI 1HCTPYMEHT,
10 II0€JHYEe IICHXOJIOTII0, IMeJaroriKy ¥ TeXHOJIOrl, reiMidikalisa 3aaTHa
OJHOYACHO BIJIMBATH HA €MOIIIHHO-MOTHBAIMHY Ta KOTHITHBHO-
moBegiHKOBY cepu crymenTis (Caran & Axosiesa, 2024).

MoBHuti 0Oap’ep € OOHUM 13 HAUOLILIIT BIAYYTHUX II€PEITKOI
MIKKYJIBTYPHOI KoMyHIKaIi. JlJIsg cTyIeHTIB HecllemaJabHuX PaKkyJIbTeTIB,
1HO3eMHa MoOBa He € (paxoBOO AUCIUILIIHOI, a BIATAK pPIBEHL MOBHOI
TPHUBOYKHOCTI ¥ IICHXOJIOTTYHOI'O OIIOPY I Yac KOMYHIKAIll 1HO3€MHOIO
MOBOI0O MO:Ke OyTHm 3HauHO BHIIUM. [efimidikoBaHe HaBYaJIbHE
CepeoBHUILlE CTBOPIOE aTMOC(hepy «0e3IMeUHOr0 eKCIePHMEHTYBAHHI»,
AKIH [OMHJIKH CIOPHUHMAITHCI AK OPHUPOJHA UYacCTHHA HABYAJIHHOTO
mporecy, a He gk npuBln guas ocyny (Balakrishnan, 2023). Ile cyrreBo
3HIIKYE PIBEHb CTpecy Ta pPO30JIOKOBYE KOMYHIKATUBHY aKTHUBHICTH
CTyHeHTIB. IHTepakTUBHI IrpoBl 3aBHAHHSA, BT JIEKCHYHUX BIKTOPUH 10
KOMYHIKATUBHHUX POJILOBUX 1I0P, CTHUMYJIOIOTH PETrYJIAPHY MOBJICHHEBY
IPaKTUKY Ta IIOCTYIOBO (OPMYIOTH KOMYHIKATUBHY BIEBHEHICTH ¥
peabHIX MIKKYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX.

HesepbanpHa ckIamoBa MIKKYJIBTYPHOIO CILIKYBAHHS € KYJIBTYPHO
00yMOBJIEHOIO 1 YACTO CTA€E IKePesIOM HeIIOPO3yMIHb MK IIpeICTaBHUKAMU
PI3HUX KYJIBTYp. leiiMipikoBaHI CHTYATHBHI CHUMYJIAINl J03BOJISIOTH
IIJIECIIPSIMOBAHO 1HTETPyBATH HeBepOaJIbH1 ACIeKTH KOMYHIKAIlll ¥
HaBYAJIbHUH IpoIiec: CTYIEeHTU aHAaJI13YI0Th BloeopparMeHTH
MUIKKYJBTYPHHUX  B3a€EMO[Iil, BHKOHYIOTH POJI1 Yy  CIEeHKax 3
IpeaCcTaBHUKAMU PI3HUX KYJbTYPHUX TPATUIIIH, IIOPIBHIOIOTH HeBepOaIbHl
KOJU Ta pedIeKCcyoTh HAJ BJIACHUMU HeBepPOAIbHUMU PeaKIISIMU.

Crepeotunu I yHOepemKeHHs YacTO CIIOTBOPIOIOTH CIIPUAHITTS
OPEeICTABHUKIB  1HIIUX KYJBTYP 1 IIEPelIKOOKAITh e(eKTUBHIN
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MUKKYJIbTYPHIHI B3a€MO/T1i. KomyHnikaTtusHi CUMYJIAITIT y
MYJbTHKYJIBTYPHHX T'pyHax (popMyOTh YMIHHS OIIIHIOBATH IIOBEIIHKOBI
IaTepHU B KOHTEKCTI, a He KPI13b IIPU3My CTePEOTHIHUX OYIKYBAaHB, IO €
KPUTHUYHO BaKJIUBUM [JIsI PO3BUTKY CIPABKHBOI MIKKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI.

Posyminus  IMIHHICHMX  BIAMIHHOCTEH MK  KYJIBTypaMU €
byHIaMeHTOM e(peKTUBHOI MIKKYJILTYPHOI B3aeMmomii. Irposi cirerapii, 1o
BKJIIOYAIOTH MOPIBHAHHS KYJbTYPHUX HOPM, 0Ol3HEC-eTHUKEeTY, VSIBJIEHBb IIPO
Yac, IPOCTIp J0IIOMAraiTh CTYIeHTaM YCBIOOMHTH, IO pPI3HI CHUCTEMH
IIIHHOCTEe € pIBHOIIpaBHUMU. KoMaHIHI 1TpoOBl 3aBIAaHHS CIPHUIIOTH
PO3BUTKY HABHYOK JOCATHEHHS KOHCEHCYCy B YMOBax I[IHHICHHX
Po30LsKHOCTEH, (POPMYIOTH €MIIATII0 TA TOJIEePAHTHICTH, 4 TAKOK IOTOBHICTH
aIanTyBaTH BJIACHY KOMYHIKATHUBHY IIOBEIIHKY BIJIIOBLIHO [0 OYIKYBaHb
mapTHepa 3 I1HINOI KyJabTypu. lle Habnamixkae HaBYAJIBHHUUA JOCBLO [0
peaJIbHUX YMOB POOOTH y MIXKHAPOSHOMY CEpPEeIOBHUIIl Ta CIIPHIE
dopMyBaHHIO 3P1JI01 MIKKYJIBTYPHOI 1I€HTHYHOCTI.

Cepen edextuBHHX (opM redimidikaili B 1HIITOMOBHIN ITIATOTOBIIL
CTYIEHTIB HecIIeIlaJbHUX (aKyJbTeTIB BUILIAITH: KBECT-TEXHOJIOT]
(quest-based learning), 10 PO3BHUBAIOTH CAMOCTIMHICTH 1 IN3HABAJIBHY
AKTUBHICTh Y MIKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCT1; POJILOB1 CHMYJIAII peaJbHHUX
MIZKHAPOOHMUX CHUTyallli (JJIOB1 IIeperoBOpH, AakaJgeMIuHl OOMIHH,
MIXKHAPOOHI KOH(epeHIni); I1udgpoBl IIaTPOPMU [JIA 3aKPIIJIeHHST
JIEKCUKO-TPAMATHUYHOIO  MaTeplajly Ta  KyJbTYPOJIOTIUHHX  3HAHD;
1IHTEerpoBaHl B Kypc 1HO3eMHOI MoBH. IHauBIAyaJIi3alis TreidMi(piKoBaHHUX
3aBJIaHb 3 ypaxXyBaHHSIM CTIJIB HABYAHHS Ta 3aCTOCYBAHHS 1HCTPYMEHTIB
IITYyYHOTO 1HTEJIEKTY Jal0Th 3MOTy BHOYJOBYBATH II€pCOHAJII30BaHI
TPAEKTOPll PO3BUTKY MIMKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, III0 MIJBHUIILYE
eeKTUBHICTL HABYAHHS Ta 3a0e3meuye CTIAKY BHYTPIIIHIO MOTHUBAIILIO.

letimidikairisa € edpeKTUBHIM KOMILIEKCHUM 3ac000M HABYAHHS, IO
CIIpHMsie 1HTerparrli 1HIITOMOBHOI IIIATOTOBKM Ta PO3BUTKY MIMKKYJILTYPHOI
KOMYHIKATHBHOI B3aeMOMll CTYOEHTIB HeCHellaJbHUX CIeIllaJIbHOCTeH. Ii
3aCTOCYBAHHSI CIOpHsE€ IIOMNOJIAHHIO MOBHUX Oap’epiB 1 SHUKEHHIO
KOMYHIKATUBHOI TPHUBOYKHOCTI, PO3BUTKY UYTJIMBOCTI OO0 HeBepOAJbHUX
KYJbTYPHUX KOMIB, KPUTHYHOMY OCMICJIEHHIO CTEPEOTHIIIB TA yIIepeIKeHb
1 popMyBaHHIO IIOBATH OO0 PI3HOMAHITTS I[IHHOCTEH 1 CBITOIJISMIB. IrpoBuii
dopmar 3abesmeuye TICHHE 3B'S30K MIK TeEOpleld Ta MIPAKTUKOIO,
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MOJIEJTIOIOYHM  CHUTyallll peajibHOTO MUIKKYJBTYPHOTO CITLJIKYBAHHSA Y
OeslledHOMy HaBYaAJBLHOMY cepenoBuill. llepcrekTmBamMu momasIbLIITHX
JIOCJIIMKEeHb € Po3po0Ka KOMILJIEKCHUX MOJeJiell OI[IHIOBAHHS e(peKTHBHOCTI
refiMiplKOBAHOTO  HABYAHHS, BHUBYEHHS  IIOTEHIAJy  TEeXHOJIOIIH
JOIIOBHEHOI Ta BIPTYaJIbHOI PeabHOCT1, a TAKO0K IPOBEIEHHSI eMII1PUYHIX
JOCJTIIMKEeHb IIOJ0 JOBTOTPHBAJIONO BILIMBY TelMidlkalil Ha PO3BUTOK
MUIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCT1 CTYyJ€HTIB HecHerlaJdbHUX (PaKyJIbTeTIB.
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ANTIQUE REALIA AND MYTHOLOGICAL IMAGES IN THE
UKRAINIAN TRANSLATION OF M. MILLER’S NOVEL «THE
SONG OF ACHILLES»

Antiquity continues to exert a powerful influence on literature
worldwide. Writers constantly draw inspiration from the myths, heroes
and culture of Ancient Greece and Rome. The ancient heritage 1is
particularly popular at present: authors are retelling old myths in new
ways, giving a voice to those previously overlooked, and presenting
ancient stories through a modern lens of ethics, psychology and society.

To authentically recreate antiquity in their works, authors require
particular skills. It is important not to lose touch with the world of
antiquity, its realia, culture and mythology, whilst at the same time
making the text interesting and accessible to modern readers. Writers
therefore strive to strike a balance between historical accuracy and
modern storytelling, between the atmosphere of antiquity and the
psychological depth characteristic of contemporary literature.

Translating such works is always a complex task. The translator is
dealing not only with the original ancient text, but also with how the
modern author has interpreted it. It 1s important to preserve both the
ancient spirit, which the author has painstakingly recreated, and the
modern style, as well as their personal touch. Furthermore, the translator
must consider how antiquity is typically conveyed in their culture, how
well readers are acquainted with the ancient world, and whether the
language of the translation allows for the accurate reproduction of all
cultural nuances.
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The novel of the American author Madeleine Miller The Song of
Achilles and its Ukrainian translation «llicas Aximma» (translated by
Dariia Taradymenko) was selected for analysis.

The author does not seek to make the language entirely archaic; her
texts are not overloaded with Greek and Latin terms, which would require
constant reference to footnotes. On the other hand, she employs a
selective use of ancient vocabulary, retaining significant names, place
names and the names of important events, whilst rendering the rest in
neutral modern language. This approach creates a text that is easy to
read, without alienating the reader with its exoticism, yet simultaneously
reminding them that it belongs to the ancient world. Names from myths
that recur in the text serve as markers of antiquity. Names such as
Hermes, Athena, Prometheus, Odysseus and Penelope immediately evoke a
range of associations with myths in readers’ minds. Place names such as
Olympus, Hades, Cronus and Ithaca situate the stories within a specific
cultural and temporal context.

In the text, mythological names are used as effective markers of
antiquity, instantly evoking a sense of connection in the reader. The
names of Helios, Perses and Aeétes, mentioned by Circe, have many
symbolic meanings, as well as family and mythological connections. Place
names such as Aeaea (Circe’s island), Olympus (the mountain of the gods),
Colchis and Crete lend the story geographical specificity within the
ancient world, situating it within a mythological setting. The names of
mythical creatures, such as nymphs, titans, furies and Scylla, point to the
bestiary of Greek mythology, which serves as a shared cultural code for
the educated reader. Recreating them is the translator’s main task. A
study of the original reveals that Miller makes conscious choices about
what to retain. She preserves mythological names, important place names
and cultural terms, but does not clutter the text with exoticisms. The
Ukrainian translator thus has to seek ways to reproduce antiquity in the
text so that it sounds natural in Ukrainian and remains understandable
to our readers.

The names of gods, demigods and mythical creatures mostly already
have established translations in Ukrainian. They are transcribed and
partly transliterated, just as in the classical translations of the Iliad and
the Odyssey: Achilles — Axinn, Patroclus — Ilampox.n, Circe — Hupues.
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Place names and geographical terms aren’t as straightforward as
they seem. Familiar ancient names have long had their Ukrainian
equivalents: Crete, Athens, Olympus. But with lesser-known names, it is a
little more complicated, as their Ukrainian translation, which exists
thanks to translations of Homer’s original works, still needs to be sought
out: Aiaia — Es.

Although the place name i1s less well-known, the method of
translation remains the same: transcription with partial transliteration.
The Greek diphthong Ai is often rendered as E, for example, Aegina —
Eeina. However, the name of the island Aiaia has historically been
rendered in Ukrainian as Es to avoid an awkward repetition of vowels. As
we can see, for the most part, the translation of proper names does not
pose any particular difficulties for translators, thanks to existing
established variants.

Miller also frequently inserts words transliterated from Ancient
Greek. Let us consider the following example: «Do you think Aristos
Achaion fights in hopeless wars?» (Miller, 2017: 244). — «Bu dymaeme, u,o
Apicmoc Axaiion 6emwvcs y 6es3naditinux sitinax? (Minaep, 2025: 248).
Here the translator faces a dilemma: whether to retain this concept or
replace 1t with a descriptive phrase wralikpawuii 3 axetiyie. The
translator’s decision to leave the phrase in transliterated form is justified,
as 1t preserves the author’s intention — to give the characters’ speech a
sacred, almost ritualistic tone. At the same time, it should be noted that
the meaning can be understood from the context without further
explanation.

Cultural realia are not just objects or items of clothing; they also
include rituals, which must be translated with great care. It is here that
the translator often has to strike a balance between two extremes:
avoiding making the text sound too exotic, whilst also ensuring it does not
become too mundane. If Greek words such as amphora, chiton or peplos
are left in the text transcoded amgopa, ximon, nennoc, it looks authentic.
If, however, the translator simply writes nocyoura or oose, then all the
distinctive features are lost and the cultural context disappears. The best
solution is to leave well-known terms unchanged, and to add a brief
explanation to less common ones, for example: «Bona .nir0buna ceiii
nenJioc, w0 80aso 8iokpusas menodimui naeui» (Mimmep, 2025: 174). In
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some cases, the use of footnotes i1s an acceptable option, as Daria
Taradymenko did in The Song of Achilles: «@ananea — 6 aHMUUHOMY
8LUICOKY MICHO BIMKHYMUU JUIHIUHUI cmpiii nixomu oas 6ow» (Minnep,
2025: 211). However, this should not be done if the meaning becomes clear
from the context further on.

Another defining feature of M. Miller’s texts is the use of solemn and
elevated vocabulary, which must also not be overlooked in translation. If
the author uses the word wrath instead of anger, it should not be
translated as azicmo, as enis or sitoms would be better options.

As we can see, when dealing with historical realia, the translator is
constantly balancing authenticity and clarity. The translator strives not
to lose sight of key markers of the ancient world: they retain mythological
names, well-known place names and cultural details, at the same time
seeking ways to ensure readers do not get lost in the text. Usually, they
opt for a moderate approach to foreignisation: preserving uniqueness
where i1t really matters, and where necessary, adding explanations or
adapting phrases so that everything sounds natural. Even if there are
occasionally unfortunate choices or something is inevitably lost, this does
not detract from the overall sense of ancient flavour.
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Onerxcanop Illseeun

KaHouoam Piios02TUHUX HAYK

odouenm Kagheopu iHo3eMHOI Di10710211, nepeK.iady
ma MemoOuKu Ha8UAHHSA

Vuisepcumem I'pueopis Crosopoou 6 Ilepescnasi
Ilepescnas, Ykpaina

MMAPAJTUTMAJIBHUH X1 IO ®OPMYBAHHS
KOMIIETEHTHOCTEM CY4YACHOI'O IEPEKJIAJTAYA

Y  cydyacEmx ymoBax cTpiMKol robasisaili  Ta  TOTAJIbHOI
nrdposisaliii Ipodpecisa mepersiagada 3a3Hae JOKOPIHHUX TpaHcOopMAaIlii.
Bumoru mo dpaxiBiisgd cbOTOIHI BUXOOATH JaJIEKO 32 MEsKl IIPOCTOT0 MOBHOTIO
IOCePeTHUIITBA. Cyuacumnii PUHOK mpai moTpedye
«MyJIbTUQYHKITIOHAJIBHOTO KOMYHIKaTOpa» — (axiBIidA, SAKHUUA 3JaTeH He
JIUIIIe BIPTYO3HO OIIEPYBATH JIHTBICTUIHUMU OOUHUIIAMU, a W TJIHOOKO
PO3YMITH COIIIOKYJIBTYPHI KOMM Ta BIEBHEHO BOJIOMTH craagaumvu IT-
iHcTpymernTtamu. Came ToMy 1HTEPOUCIIUILIIHAPHUMA IIIOX1T CTa€ HE IIPOCTO
OCBITHLOIO CTpaTerielo, a KUTTEBOID HEOOXIJHICTI0O Yy  MIATOTOBIIL
IepeKJagavlB HOBOTO IIOKOJIIHHA.

Iarepauciinmnmigapuicte 'y 3BO  chorogHl posriasgaerbes K
KJIIOYOBHUI 1HCTPYMEHT IIOMOJIAHHS BY3bKOI cIIeIfiajis3aifii, sSKa dYacTo
oOMesKye MOKJIMBOCTI BuUIycKHHEKA. Ileii mimxim 3abesmedye 1HTErpairiio
3HAHDb 13 PISHUX TaJy3ed, IO OCOOJIMBO BAaKJINBO IJsI HIpodecid, AKl
3HAXOOATHCA Ha IIepeTHHl HAyKH, KyJbBTypH Ta TexHosorii. Jlusa
MaMOyTHROTO IIepeKjJagava TAKHU (opMaT HaBUYAHHS 03HAYAE PO3BUTOK
3maTHOCTI OauntHm 1pobsiemy komintexcHO (3yernko, Ilmax M., 2025). Ile
CTHUMYJIIO€ KPUTHUYHE MUCJICHHS Ta KPEaTHBHICTD, JO3BOJIAIOYN 3HAXOIUTH
IHHOBAI[IMH]I PIIIeHHA TaM, e TPagullliiHl MeToOu IIepPeKJIaay
BUSIBJIAIOTHCS 0€3CHJIMMH. 3aBOIKM IMIO€THAHHIO PISHUX aHAJIITUYHHX
METOMIB CTYOEHTH CTATh THYYKMMH Ta AaJalTUBHUMH 0 BUKJINKIB
JUHAMIYHOTO CBITY.

[lompu  TexHoJOri3aIllio  TaJjy3l, MOBO3HABCTBO 3AJIHIIIAETHCS
HEIOPYITHUM (PYHIAMEHTOM IepeKJIANAlbKol IIATOTOBKH. | pYHTOBHI
3HAHHA 3 (POHETHKHM, MOP(OoJIOoTii, CHHTAKCUCY Ta CTHUJIICTUKH (POPMYIOTH
HAyKOBUI 0as3mc, 0e3 AKOro HEMOMKJIMBHUHU SKICHHUM aHaJl3 BHX1IHOIO
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TekcTy. I[IpakTruHe 3acTocyBaHHS IIUX 3HAHD HPOSIBJISIETHCA Y 3TaTHOCTI
mepekJjgagava po3IM3HaBaTH HANWTOHIN MOBHI HIOAHCH, IPHUXOBAHI CMICJIIH
Ta IIparMaTudHl 1HTeHIli asTopa. Hampuwrmaza, JIeKCHKOJIOTIYHA
KOMIIETEHTHICTD moroMarae VHUKATH JTOCJIIBHOT'O KOIIIOBAHHSH
(KaJIbKYBAHHS) Ta TOYHO JOOMPATH TEPMIHOJIOTIYH] BIAIIOBIIHUKY, TOIl SIK
3HAHHS HOparMaTUKN € He3aMIHHHM IIiJ dYac JUJIOBMX II€PeroBOPIB UM
IepeKrJIaay peKJaMHHX MaTeplaiB, e ToJoBHe — 30eperTu BILIMB Ha
permmierta (XmesmiBcebka, Xosoxm & Jlemmk, 2023: 307). Otxe,
JIIHTBICTHUYHA MIATOTOBKA — Ie He IIPOCTO HAOlp TEOPEeTHUYHMX IIPABUJI, a
IIOJIEHHUH 1HCTPYMEHT, III0 TapaHTy€e TOYHICTD 1 aIeKBATHICTh HepeKJIaay.

Ilepexsanm — 11e He JuIille 3aMlHAa CJI1B OJHIEl MOBU CJIOBAMM 1HIIIOI, I1€
HacaMmmepen major KyJaeTyp. KyabTyposoriuaa 0013HAHICTE [JO3BOJISE
ImeperiagavueBl BUCTYHATH «KYJBTYPHHM MemlaTopom». Po3ymiHHs
TPagUINii, IIHHOCTEH Ta COIaJhbHHUX HOPM [JoIIoOMarae aJgeKBaTHO
mepegaBaTH 1T10MH, aJIio3ll Ta TyMoOp, SAKl YacTo He MAalTh IPSIMUX
exBiBaJieHTIB. OCco0/MBOI Baru HaOyBae IIpollec KyJbTYPHOI agarrarlii ado
norasmizamii TexcriB. Ile Bumarae Bim paxiBIsE BMIHHS KOPHUTYBATH 3MICT
BIAMOBITHO JI0 OYIKYBaHbBb ITIJILOBOI ayauTOpii, 3MIHIOIOYHN KAPTU, ICTOPUIHI
HOCHUJIAHHS UM II00yTOB1 peaJii Tak, o0 TeKCT CIIpuiMaBcs IPUpoaHo. bes
TJIMOOKOr0 KYJIBTYPHOI'O0 OEKrpayHAy 1CHY€e CepHO3HUI PU3UK CIIOTBOPEHHS
CMICJY, IO MOKe IIPM3BECTH 40 KOMYHIKATHBHOI'O IIPOBAJy B TaKHX
chepax, AK OUILJIOMATISA, MAPKETUHT uM Xymo:kHa gdiTeparypa (I[llexasiiona,
2024: 260).

Y XXI cromiTTi mpocpecifiHa CIPOMOKHICTH II€peKjagava HaIIpsaMy
3amexuTthb Big woro IT-rpamornHocti. Buropucramua CAT-iHcTpymeHTIB
(cmcTeM aBTOMATH30BAHOIO IIepPeKJIaay), podoTa 3 TEPMIHOJJIOTIUHHMU
0asaMu OaHMX Ta XMapPHUMHK ILIaTopMaMHu OJsd KoJiabopairi cTramoTb
oooB’sa3koBuMu HaBmukaMmu (Casra, 2021: 225). OcuoBu IT-rpamotHOCTI
IO3BOJIAIOTHL (paxiBIeBl OyTH AaBTOHOMHHM: IIPAIJOBATH 3 PISHUMU
MYJIbTUMETIHHUMU (popMaTaMH, aBTOMATHU3yBATH PYTHUHHI IIPOIIECH Ta
HaBIThb aJallTyBaTH HIporpaMHe 3abe3meueHHs IIid cBoi 1orpedu. Ile He
JIUIIIe OIOBUIINYE IIBUIKICTL POOOTH, a I TapaHTye TePMIHOJIOTIYHY €IHICTH
y BEJUKHUX IIPOeKTax. TaKkuM UYHHOM, I1HTEerpaiisa 1HQOPMAIIHHIX
TeXHOJIOT1H y HaBYAJIbHUU mmpoiiec € KPUTHUYHOIO YMOBOIO
KOHKYPEHTOCIIPOMOSKHOCT] BUIIYCKHIKA HA TJI00aJIbHOMY PHHKY IIPAIll.
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Ycmimue moemHaHHS MOBO3HABCTBA, KyJbTyposiorii ta IT Bumarae
CTBOPEHHS HOBUX HABYAJBHUX ILJIAHIB, Oe Il JUCIUILIIHK He ICHYIOTH
OKpeMO, a B3aeMOJOIIOBHIOIOTL oxHa oxHy. Hampuwiaan, depes
MUKIUCIUIIIHAPHL IIPOEKTH, € CTYIEHTHU IIePeKJIagaloTh TeXHIUHUN
TEKCT, BHUKOPHCTOBYyIOUHM cireriasgizoBarde II3 Ta BpaxoByoum KyJIbTYpHI
0COOJIMBOCTI JIOKAJILHOrO pUHKY. K/II040BY poJsib y IIbOMY IIpoOIiecl BLAIrpae
BHKJIQga4, AKUHA CHOrOAHI crae ¢acuairaropoM. BiH Mae He Jwmie
mepenaBaTH 3HAHHS, a ¥ HABYATH CTYOEHTIB MHCJIUTH cucTeMHO. IIpore
BIIPOBAKEHHS TaKOTO IIAXOOY CTHKAETHCA 3 I[IEeBHUMHK TPYIHOIIIAMU
(IlTxosia, Bormau & Iloaymaxos, 2025: 230): ckIagHICTh KOOPIMHAIIL MIK
pisHUMHU  (PaKyJbTeTaMM;  HEOOXIJHICTb  MOCTIMHOIO0  MHIIBUIIEHHS
KBasTiikalnli caMuxX BHKJIAOAYIB, II0OTpeda y CcydacHI MaTeplajbHO-
TeXHIYHIN 0a31 Ta CIeIral30BaHOMY COTI.

[IincymoBytoun, MoOKHA CTBEP:KYBaTH, IO 1HTEPIUCIIAILIIHAPHUMN
OIOX1T € eIUHUM IIJISIXOM 0 HIATOTOBKM (PaxiBIlA, 3JaTHOTO BUPIIIYBATH
CKJIQOHI KOMYHIKAINNHI 3aBIaHHsa y ImdppoBoMy cepemoBumil. 3BO
PEKOMEHIYEThCA  aKTHBHO  BIOPOBAIMKYBATH  1HTETPOBAHI  KYpPCH,
CTUMYJIIOBATH BUKOPHUCTAHHS 1HTEPAKTHBHHX METOMIB HaBUaHHA (Keric-
cTajl, NPOEKTHA poboTa) Ta I1HBECTYBATH Yy MHPOQEciiHUNA PO3IBUTOK
BHUKJIAJAIBKOTO CKJIany. TLIBKM dYepe3 CHHEPriio JIHTBICTUYHOI TJIMOMHI,
KYJBTYPHOI YYTJHBOCTI TA TEXHOJIOTIYHOI BIIPABHOCTI MOKHA BUXOBATHU
meperJagava, Sskuii Oyae saTpeOyBaHUM y MArOyTHBOMY.
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Ceimnana Illepouna

KaHOuoam Piios102TUHUX HAYK

odouerm Kagedpu PIHAHCIE | MAPKEMUHL2Y

BIIH3 «Ilncmumym exosioeii eKoHOMIKU | NPABa»

Kuis, Vrpaina,

oouerm Kageopu I1HO3EMHUX MO8 OJIA NPUPOOHUUUX (DAKYIbMemia
Yepriseupkuli HauloHabHULl yHi8epcumem imeni FOpis Dedvrkosuua
Yepnisuyi, Yrpaina

COIIIOJITHI'BICTUYHI OCOBJINBOCTI AMEPUKAHCHKOTO
CJIEHTY B KOHTEKCTI CYYACHOI KOMYHIKATUBHOI
HAPAIIUT'MHA

CyuacHa aMepuKaHCbKa KOMYHIKATHUBHA CHCTEMA XapaKTePH3YeThCs
HASIBHICTIO [JOBOX B3AEMOIPOTHJICKHUX TEHOEHINIH: 3 OJHOro OOKY,
CIIOCTEPITAEThCA JH(PpepeHIralisd MOBHOIO IIPOCTOPY Yepe3 I1CHYBAHHS
PIBHOMAHITHHX JlaJIeKTIB, COITIOJIEKTIB 1 perioHaJbHHUX BaplaHTIB, a 3
IHIIIOTO — AKTUBHI IIpollecw YHI(IKAIlll Ta B3aEMOIIPOHUKHEHHS MOBHUX
dopm (bamesuu, 2004). Taxa O0araToMaHITHICTL MOBHHX IIPAKTHK MOYKe
CIIPUYMHSATU K KyJIbTypHE 30araveHHs, Tak 1 KOMYHIKATUBHI 0ap epu MIK
PI3HUMMU COIIAJIbHUMU I'PYIIAMII.

Y 1mpomy KoHTeKCTI 0COOJMBOIO 3HAYeHHs HaOyBae TOCIIIIKEHHS
CJIEHTY SIK CIIeIIHU(IYHOI0 PI3HOBUAY COIIOJIEKTY, IO (PYHKI[IOHYE II03a
MeKaMM JIITepaTypHOI HOPMKM Ta BHKOHYE BaKJIHBl COINAJbHI U
nparmaTtuuHi pyaKimi (Kaumenko, 2015).

Y crarTl DOCIIOMKEHO COITIOJIIHTBICTUYHY IIPHPOIY aMepPHKAHCHKOIO
CJIEHTy K JUHAMIYHOIO KOMIIOHEeHTAa Cy4dacHOI MOBHOI CHCTEMH.
IIpoanasizoBano i#oro (QyHKINI SK Mapkepa COINAJbLHOI 1JeHTHYHOCTI,
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IHCTpyMeHTa  TpymoBoi  1HTerpaimii Ta  3aco0y  €KCIIPECHBHOIO
camoBupaskerHs. (co0suBYy yBary MOPHIOLJIEHO B3a€EMOIIl CJIEHTY 3
JIITePaTyPHOIO HOPMOIO, IIpoIecam oro IO PEeHHSI Ta
1HcTHUTYIIoHAI3aIi. Po3riiaHyTo TeMaTU4H] HOJIS CTYOEeHTCHKOI'0 CJICHTY,
10 BlOOOpaskaloTh INHHICHI OpleHTAIll MOJIOJIKHOIO CepeIoBHIIA.
JloBemeHo, IO CJIEHT BHCTYIIA€ BaKJIMBUM €JIEMEHTOM HeOoMIIIIHHOI
KYJBbTYPHU Ta BlmoOpaskae TpaucdopMmalili MOBHOI KAPTHHU CBITY.

Y cydvacHI#i JIIHTBICTHUIIl MOBY PO3IVISIAIOTH AK CHUCTEMY COI[aJbHO
MAapKOBAHUX BaplaHTIB, IO BLAOOpaKAlOTh CTPATHU(IKAIII0 CYCIILILCTBA
(Holmes, 2013). CormlosexTy, 3a BU3HAYEHHSIM HOCJIJTHUKIB, BUCTYIIAIOTh
He JIMIle 3aco00M KOMYHIKAITI, a ¥ 1HAUKATOPOM I'PYIIOBOI HAJIEKHOCTI Ta
coriaybHOI conigapuocti (Kosambuyk, 2019; Holmes, 2013).

Cnenr, g  o0cOOJMHMBHUE  IIap  JIEKCUKH, XapaKTepU3yeThCS
BIAXWJIEHHSIM BI1J HOPMATHBHOI MOBH Ta (YHKI[IOHYE IIepeBaKHO B
HeOPMAJIBHOMY  CILIKyBaHHI. JoOro BHKODHCTAHHS [OBS3aHE 3
IparHeHHSIM JI0 eKCIPEeCUBHOCTI, eMOIIIITHOCT1 Ta CTBOPEHHS HeodIIliHOol
atmoccepu xomyHikami (Kosampuyr, 2019: 42).

JlocmmHuky Tako:k Bla3HauvalooTh sasuine «colloquialization of
English», 1o monsirae y mpoHUKHEHH] PO3SMOBHHX €JIEMEHTIB y CTaHIAPTHY
MOBY Ta ix moctymoBi# JierituMaliii (Holmes, 2013: 124). Ile cBiguuTh 1Ipo
3pocTarody poJb HedOpMaJIbHMX MOBHHX IIPAKTUK Y CyYaCHOMY
CYCII1JIHCTBI.

CyeHr TpakTyeMoO SIK JIEKCHYHHH ILJIACT, 1110 00’ €qHYy€E CJI0BA ¥ BUPA3H,
XapakTepHl Jid IIeBHUX COINaJbHUX Tpyll. BiH ¢yHKIIOHYe AK 3acid
HedopMaIbHOI KOMYHIKAIII, 110 3a0e3evuye 1HTUMI3AIllo CIIJIKYBAHHS Ta
CIIpHsi€ BCTAHOBJICHHIO MI1K0COOMCTICHOI OJIM3HKOCTI.

Moro wmesi € Ham3BUYANHO pYX/IMBUMH: CJICHT BHKOHYE pOJIb
CBOEPITHOTO «MOBHOT'O €KCIIEPMMEHTAJIBHOTO IIOJIS», JIe alpoOyIThCS HOBI
3HaueHHsS Ta QopMH. ¥ IIpoIlecl IOIIHMPEHHs OKPeMl CJICHI'OBl OIMHMITI
MOKYThb 1HTEeTPyYBATHCSI B 3araJIbHOHAPOIHY MOBY, BTPAdalouyl II€PBUHHY
eKCIIPECUBHICTD.

Bognaouac BapTo po3MeKOBYBaTH CJIEHT 1 TaOyHOBaHY JIEKCHUKY. Xo4ua
OCTAHHS MOKe (PYHKIIIOHYBAaTH B MesKaxX IEeBHHUX CYOKYyJBbTYp, BOHA He €
BJIACHE CJIEHI'OM, a HAJIEKHUTH 10 OKPEMOT0 IIIapy MOBJICHHS.

Cnaenr BigoOpaskae coenmdlKy Heo@IINHHOI KyJIBTYPH, dAKa
peIIpe3eHTye CBIT AK IWHAMIUHY ¥ He3aBepiieHy cucremy. Ha Biamimy Binm
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o(plITIHHOI KyJIBTYPH, IO IPYHTYETHCS Ha CTAOLIbHUX lepapxisxX, CJIEHT
dixcye mmporrecu TpaHcdopMmaliii Ta 3MiH.

Ile ocobmmBO mMOMITHO y cdpepl OINIHHOIL Jiekcuku. Hampuriaan, y Toit
Jac AK IIOJITHYHO KOPEeKTHA MOBa IIparHe Q0 HeWTpasisaifi HeraTUBHUX
KOHOTAIIM, CJIEHT YacTo 30epirae eKCIPEeCcHBHICTH 1 HABITH 1POHIYHICTH Yy
HO3HAUYEHH] (pisuuyHUX ab0 CoIlaJbHHX XapaKTepHCTHK ocobou (HaIp.,
skinny, jelly-belly ) (Green, 2010).

AHaIi3 CTYOeHTCHKOIO CJIEHTY J03BOJII€ BHOKPEMHUTH HU3KY
mominanTHuX TematuuHux mojis (Eble, 1996), mo BigoOpakamoTh IIIHHICHI
opleHTAaIni MOJOIIKHOIO CepeaOBHUIIA.

Dinancoso-ekoHOMIYHA cgepa. Bucoxa dYacToTHICTH JIeKceM Ha
nosHauenus rpomreii (bank, bread, funds, scril) (Green, 2010) cBigUHTH
PO 3HAUYIIICTh MaTeplaabHuX IHHOcTel. [lokasosum e akporim CREAM
(«cash rules everything around me» (Green, 2010), 110 KOHIIEOTYyaJIi3ye
JIOMIHYBaHHS (P1HAHCOBOTO YMHHUKA.

Ankroeonv 1 naprkomuxu. ClaeHriaMu Ha II03HAYEHHSI AJIKOIOJIBHIX
"HamoiB (brew, booze, nectar) ta cramiB crraHiaHa (blasted, zonked,
mashed) BigoOpaskafoThb I1HTErpaiiio BIAOOBIAHOI CYOKYJIBTYpH B
MoJIomiskHe cepemosuiie. Oco0JIMBO PO3BMHEHOI € JIEKCHKA, II0BsI3aHa 3
"Haproturkamu (bud, Mary Jane, green), 1110 HOSICHIOETHCS IXHBOIO POJIIIO K
eJIeMeHTa COIT1aJIbHOT0 JOCBIIY MOJIOI.

Emouiiini ma ¢izionoeiuni cmarnu. 3HAYHA KUJIBKICTH CJIEHTOBUX
OOUHUIh ONHCYe (PI3UMUHI Ta €MOI[HHI CTAHH JIIOJUHN, YaCTO 3 1POHIYHOIO
a00 Timep00JI1I30BAHOI0 KOHOTAIIIEIO.

Couianvra ouinka nosedinku. CIeHr aAKTHBHO BHUKOPHCTOBYETHCS
TJIA OI[IHIOBAHHSA MI1KOCOOMCTICHOL IIOBEIIHKU:

*  HaJOKywWIHUBICTH (to bug somebody),

+  maradysuuntso (brownnose, kiss-ass),

+  0oaryatso (NDS),

+ Hepimyvicth (chickenshit).

Ile cBimuuTh 1IPO (hopMyBaHHS aJTHTEPHATHBHOI CHUCTEMU MOPAJIbLHUX
HOPM y MeKaX MOJIOJIISKHUX CITLIIBHOT.

IIpoBemene mocaimsxeHHS 3acBlOUye, IO aMEPUKAHCHKHI CJIEHT €
BAKJIMBUM KOMIIOHEHTOM CYYacHOI MOBHOI CHCTeMI, SKHII BlgoOpaskae
COIlaJIbHY CcTpaTudiKaifpo, KyJbTYpPHI TpaHchopmalii Ta I[IHHICHI
opleHTAIlli CyCIIJILCTBA.
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CreHr BHKOHYye HHU3KY (PYHKINMA: 10eHTUQIKAINAHY, €KCIPECHUBHY,
iHTerpaTMBHY Ta mparMaTHdHy. Voro mUHAMIYHWIE XapakTep 3yMOBIIIOE
IIOCTIfiHEe OHOBJIEHHS JIEKCHYHOTO CKJIAAY Ta B3AEMOI0 3 JIITEPATYPHOIO
MOBOIO.

AHaJTi3 CTYIeHTCHKOTO CJICHTY II0Ka3as, IO BiH BlJoOpaskae KJIIOYOBI
chepu KHUTTEBOTO [IOCBIAY MOJIOAL, 30KpeMa MaTeplajbHl I[IHHOCTI,
TeJJOHICTUYH] IPAKTUKH Ta COIIlAJIbHI OIIIHKHM IIOBEIIHKII.

TaxuMm 4YMHOM, CJIEHT CJII PO3IJIAAaTH He JHIle AK IIepudepliine
MOBHE SIBUIIE, a ¥ AK BaKJIMBUIU 1HCTPYMEHT pelrpeseHTaIri HeodlImiiHol
KYJBbTYPU Ta MOBHOI KAPTHUHHU CBITY Cy4YaCHOTO CYCILJILCTBA.
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